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1. Przykłady do Grammatyki Mniejszej Łacińskiej. Subiect, Praedicat. $. 227-343. 

1. Zycie jest krótkie, 2. Wielka jest siła przyjaźni, 3. Czyny Atheńczyków były wielkie i świeine, 4. Kato był dosko- naly mowea, 5. Bardzo wiele znaczy powaga przyjaciół, 6. Pra- wdziwa chwała rozkrzewia się; wszystko udane opada jak kwiaty, 7. Jest więcej slopni ludzkiego towarzystwa, 8, Łaska złych tak jest zdradziecka, Jak oni sami. 9. Pamięć jest stałe umysłu poj- mowanie rzeczy i wyrazów, 10. Dobry nieszkodzi nikomu, po- maga tak wielu, jak może. 11. Theby byly stolicą całej Grecyi, dopóki Epaminondas Rzeczypospolitej przewoduiczył, 12, Wszy- stko świetne rzadkie. 13. Wzrok jest to niema mowa duszy, 14. Grzeszyć nikomu nie woluo, 15. Piękna jest, państwu dobrze czynić, 16. Siebie samego znać trudna jest, drugiego napomnieć łatwo. 17. To znaczy (est) gwałtu używać. 18. Ciemny Styx był rzeką królestwa podziemnego, . 19. Równie niegodziwą rzeczą jest, złe czynić, jak pożądać. 20. Kto przyjaźń z życia znosi, słońce ze świata znosi. 21. Łatwiejsza jest wielkie kraje zdoby- wać, jak utrzymać, 22, O tem już dosyć mówiono, 23, Wiatr południowo-zachodni jest skwarny. 24, To są dzieła wielkiego i wspanialego umysłu. 25, 'To nie będzie zrozumiane, 26. To były najważniejsze przyczyny owej wojny: prócz tego mogly być jeszcze niektóre mniej. ważne, 27, Ciężko jest naturę same wy- Jaśnić. 28. Nie godna jest od równego, niegodniejsza od pódlej- szego być zwyciężonym., 29, U dobrzy bogowie, ćo to jest w ży- Przykł p. Aug. 
ł 



ein lndzkiem -długo. 30. Zlym niepodobać się, jest pochwała. 

31. Dobrodziejstwo przyjąć, jest często wolność zaprzedać. 32. 

Atheny były wynalazcami wszystkich nauk, 33. Dusza jest prze- 

wodniezka i władczyni życia. 34. Krélobojey wylewali łzy, jako 

znak żalu. 35. Mowa jest, jak mówi poeta, sterniczka i królo- w = 

wa wszystkich istot. 36. Oboje, ojciec i matka byli w domu, 

37. Wieść jest naśladowniczką sławy i często chwaleą błędów 

i zbrodni, 38. Ządza jest ślepą i nierozważną władczynią ducha, 

39. Tego szczęścia każdy sobie życzy, 40. Wozy z kosami by- 

ły wielką pomocą Bakiryanów w wojnie i okropnym postrachem 

nieprzyjaciół. 41. Czyn więcej znaczy niż słowa, 42. Nasze 

miasto rodzinne i nasze mieszkania zostały zrabowane. 43. Kar- 

thago, rywalka rzymskiego państwa, przez Scipiona zburzona 2z0- 

stała. 44. Nieprzyjacieł napadł niespodzianie z wielkim tłamem 

masz obóz. Nasi albo uciekali, nagłym strachem zdjęci,
 albo chwy- 

tali za broń, Wielka ezęść była rannych ałbo zabitych. 45. Zy~ 

cie wiejskie jest nauczycielem oszczędności, pilności: i prostoty. 

46. Pamięć jest stróżem innych władz umysłowych. | 4%. Jelenie 

staną się łupem wilków. 48. Najniższa część nogi wielbłąda jest 

rozezepiona, 43. Najgorszy rodzaj przyjaciół są podchlebcy. 50 A 

Częste ćwiczenie przeważa przepisy wszystkich nauczycieli. St 

Często mała zaniedbana iskra wielki wznieca pozar, 
52. Nieroz=' 

sądne jest natężenie, nierozsądna chwała; jeżeli to, co czynimy, 

nie jest użyteczne. 53. Dobry towar łatwo znajduje kopea. 54 > 

Rozum -i mowa są to ogniwa ludzkiego towarzystwa. 55. Później= 

sze zastanowienie zwykło być „rozsądniejsze. 56. Ta jest przy- 

: jaźń najmilsza, którą podobieństwo charakterów skojarzyło. 5%. 

Pyibagoras zalecał wszystkim jako matkę cnót,
 miermość, 58. Bru- 

tus i Kassiusz, zabojey  Caesara, wzniecili wielką wojnę. 59 

Konsulowie Valerius i Horatius przenieśli wolność ludu, (dat) nad 

własny: majątek. 60. Demosthenes nie mógł głoski R. wymówić. rg 

61. >Tarquinivs Pyszny podbił miasto Gabii i Suessa Pomelia. 62 

Wszystkie miasta Macedonii, które Król Persens
z posiadał był, pod- 

dały się Rzymianow, 63, Konsul Quintus Pompejus zwyciężeny 

od Numantinow, którzy (qui odnosi się zwykle do następującego. 

zamiast do poprzedzającego „rzeczownika) byli najbogalszem mia-
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Stein Hiszpanii, zawarł haniebny pokój. 64. Cóż to jest za (quae est ista) bezczelna, okrutna, i rozkiełznana nieludzkość! 65, Kato, Scipio Petrejus i Juba sam: sięzabili, 66. Historya i poezya mo- eno mnie rozweselają, 67. Czoło, oko i gesta częste oszukują, częściej mowa, 68. Ojciec i Matka już dawno temu dziecku u- marli, 69: Alexandra syn z matką: schwytany (plur mas) w zam. ku Amphipolis z rozkazu Kassandra był więziony, 70. Wszystkie . kraje i morza podległe są użytkowi ladzi. 71. Cesarz Vespasian Achaje, Lycią, Rhodus, które były wolne, w rzymską prowincya | zamienił, 72. Twoje zamiary i usiłowania wszystkim są znajome. 73. Niuus i Semiramis, którzy (343.) Babylon wybudowali, nabyli wielkiej sławy. 74, Ani pokarm, ani napój, ani czuwanie, ani sen niemogą nam być pożyteczne ($. 334.) jeżeli miarę przecho- dząs++75., Właśnie tak myślę, jak piszesz. 76. Jeżeli ty i twój ojciee chcieliście (336) któż niecheiał? 77. 'Fej książki ani Ja» aui mój brat, nie czytaliśmy. 78, Król z kilku wodzami schwy- lany i‘ zabity został, 79. Demosthenes, bardzo slawny mówca, z wielu, którzy miasta Athen bronić chcieli, na wygnanie posłany : został, 80. Na wiele nie odważamy się, nie że jest tradne, (pluc) lecz dla tego, Ze nie odważamy się, jest trudue, 81. Rolnik sa- dzi drzewa, ktorych owoców uigdy nie ujrzy. 82. Nie spuszcza- my 2 oczu wstydu, jako sternika wszelkich namiętności i nienawi- dzimy gniew, jako najgorszego doradzeę. 83. Pieniądze (sing.) i hoaor zaśleniają wielu ludzi, 84. Pychę, zarozumialość,- niena- wiść i gwałt wielu ludzi cierpliwie znosić trzeba (gerundiy), 85 " Słusznie nienawidzimy ów występek, który (łacinnik ściąga do ua-- siępującego rzeczownika) się uazywa skępsiwem. 86. Miasto Ce- laeuae bylo niegdyś stolicą Phrygii, 87, Miasto 'Fheby leżało w pisidijskim kraju. 88, Chee się uczyć; lecz nie mogę, są slo- wa. leniwego ucauia. 89, Jutro mówisz? dziś byłoby lepiej! 90. Cóż uczynimy, jeżeli i maika wyszła? QL. Jeżeli ty i twoja małżonka, macie się dobrze, dobrze jest. 92, W mojćj ojczyżnie było wszystko jak najlepiej; lecz nieprzyjaciele przyszli i zniszczyli nadzieję obywateli 93, Dziś mi jest daleko łepićj, niż wezoraj. 94. Wiele wybornych rzeczy znajduje się w pismach Cicerona, wiele cudnych w poezyach Horacego, niektóre śliczne w dziełach 



Ovidiusza, 95. Gwiazdy, choć sa daleko, dają jednak ziemi świa- 

tło. 96. Złemu dobrze być nie może. 97. Mądrość jest naj- 

większem bogactwem, 98. Dokonane prace przyjemne są. 99 

W jesieni jagody i owoc zbiera się (Gram, 8. 331). 100. Lu- 

dzie zmienni i nierozważni często bywają zdrajcami swych przy- 

jaciol, 101. Z ziemi wydobywają się bogactwa, zachęta złego. 

402. Nie ten jest bogaty, czyje pieniądze pomnażają się, lecz 

czyj umysł spokojny ikontent jest. 103. Turcy, Arabowie i Per- 

sowie i wiele innych wschodnich narodów (nom) błędów Macho- 

meda, arabskiego kupca chwycili się. 104. Historya zawsze bę- 

dzie wyborną nauczycielką. 105. Człowiek roztropny nie łatwo 

daje ucha pochlebstwu, pomocnikowi ($. 329) występków. 106 

Hannibal wodz Karthagiński przeszedł z wojskiem Alpy, czeg
o nikt 

przed nim nie dokazał był. 107. Nie jesteś stały, przyjacie- 

lu; raz to chwalisz, drugiraz owo; raz twierdzisz, dragiraz prze- 

czysz; raz tego żądasz, drugiraz owego. 108. Dobrodziejstwo 

i krzywda są sobie przeciwne (§. 334). 109. Skepstwo jeżeli 

znieść chcecie, rodzica (należy do avartia) jjego, zbytek zn
ieść trze- 

ba. 110. Wielkie mnóstwo ludzi złych i rozbójników zewsząd 

z Gallii zeszło się ($. 338), których nadzieja łupu i chęć wojo- 

wania od rélnictwa i codziennej pracy odwoływała (8. 330). 111 

Mężczyzni i niewiasty zwiastowaniem tćj klęski przerazili się. 

112. Jest pewien rodzaj ludzi, który się Helotami nazywa, któ- 

rych wielkie mnóstwo pola Lacedaemończyków upra
wia. 113. Sta- 

rożytni czcili Cererę i Bacchusa, że ich owoce najbardziej do zy- 

cia są potrzebne, 114. Ja i ty najprościćj między sobą rozma- 

wiamy. 1415. Juba z Labienem sehwytany pod moc Caesara do- 

stał się ($. 332). 116. Niedostatek jest najzaciętszym przeci
wni- 

kiem ($. 329) enotv, 117. Sprawiedliwość jest, jak bardzo pra- 

wdziwie Cicero mówi, panią i królową wszystkich cnót. 118 Nie- 

rozsądna jest, sprawiedliwą chwałą, która ($. 344) jest owocem 

najuczciwszym prawdziwćj enoty, pogardzać. 
119. W Syrakusach 

było więzienie, które się Latumiae nazywało. 
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Drugie ćwiczenie do Nominatiwu 
(do Grammatyki mniejszej $. 344—348) 

1. Ciała niebieskie zdają się być małe, chociaż są bardzo wielkie, 2. Częstokroć wzgardzone wojsko wyszło zwycięzkie. 3. Bogini Minerwa była Rzymianom wynalazczynią wojny i po- mocniczką zamiarów. 4, Nikt gnuśny nie stał się nieśmiertelnym, 5. Bogaty Coriuth stał się zdobyczą rzymskiego wodza Muminiusza 6. Ten wykształcony mąż został przyjacielem króla. 7. Wiele nieprzyjaciół zostało zabitych, nasze wojsko pozostało nienaruszonem. 8. Nikt się. nie rodzi bogatym i uczonym, 
. Najpierwszy zamach nieprzyjaciół był bezskutecznym. 10. Bar- dzo szacuję tego człowieka, i co on chce, wszystko zdaje się być dobre, 11. Stoikowi Zenonowi ludzki umysł ogniem się być zdawał. 12, Będziesz się nazywał (348) poczciwym człowiekiem, jeżeli sprawiedliwość wykonywać będziesz, 13. Jeżeli kochacie enotę, szlachetnymi młodzieńcami zwani będziecie (fut. pass.) 14. Oktavianus chciał się potem zwać Augustem, 15, Miesiąc Se- ptember zwał się Commodus. 16. Ten świat często za po- wszechne paiistwo wszystkich ludzi był miany, (pass). 17, Ka- millus drugim Romulusem nazwany, został i jakby założycielem swego ojczystego miasta, 18. Chwała, bogactwa i urody prze- mijająca i znikoma jest; cnota sama słusznie za stałą i świetną | uważa się, (habeor z Nom.) 8.346. d. 19. Sławni są ci mężówie, kiórzy mędrcami nazwani zostali. 20. Lucius Junius Brutus i Tarquinius Collatinus pierwszymi Kocsulami obrani zostali, 21, Je- stem sobie (174) najbliższy. 22. Znane zdają mi się być słowa, które nauczyciel wymowy odradzającemu sie Brutusowi przypisać chciał; ja królow wypędziłem, wy tyranią wprowadzacie, Ja wolność, którćj nie było, nabyłem, wy nabytćj utrzymać nie mo- żecie. 23, Nie zbywa na zachęcających słowach (Nom); ale je często odrzucamy. 24, Zdaje się, (347) że słusznie tego żądacie (zdajecie się żądać), 25. Smieré zdaje się wielu złem. Tym zda- je się, jeżeli chcą być konsekwentni, wszyscy ludzie nędzni. 
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26. Zdaje mi się, żeś tego dobrze nie zrozumiał. 27. Zdaje 

mi się. że wszystko jest nieprawda (prawdziwe), co ten człowiek 

powiedział. 29. Zdaje mi się, (347) gdy ten list czytam, że jes 

stem w domu, i raz tego, drugi raz owego przyjacieła stacham. 

30. Nie zdaje się, że tego dzieła dokonamy (fat. periphr.) 31. Ari- 

- Stides miał być (powiadają, Ze był 348) bardzo sprawiedliwy. 

82, Podziwienia godne są ruchy owych gwiazd, ktore fałszywie 

błąkającemi nazywają się. 33. Zdaje się, że jesteś człowiekiem 

wolnomyślnym i żartobliwym, choć o tobie mówią (2ga osoba), 

“Ze jesteś mrukliwy i klotliwy. 34. Baktriahski krol Zoroaster 

"miał pierwszy pilnie uważać (mówią, że uważał) poruszenie ciał 

niebieskich. 35. Moja radość wielka, gdyż moja niewinność oka- 

zała się, albowiem widziano (pass.) owego człowieka, którege 

miałem (dicor 347) zabić. 36. Uważają naród Ścythów za: bar- 

dzo dawny i wojenny. 37, Antonius za nieprzyjaciela ojczyzuy 

*esądzony, Włochy opuścił. 30. Utrzymują (pass.) że Tyndarido- 

wie byli nietylko pomocnikami, lecz także zwiastunami zwycięztwa 

-ludu rzymskiego. 39. Ten tyran prawie za drugiego Nerona jest 

uważany (pass). 40. Pierwsi niewyksztateeni mieszkańcy Rzymu 

-miaui byli za półbarbarzyńców i rozbójników. 40. Jeżeli dobrze 

zaczęte, uda ci się dobrze, można: cię za ' szczęśliwego uważać, 

41. Doskonały rozum mądrością nazywać się moze. 42. Scipio 

wodzem przeciw wojsku Karthagińczyków obrany został. 42. Sci 

piona i Laeliusza Koosulami ogłoszono. 43. ‘Tiberius Graechus 

„tribunem luda był wyznaczony, 44. Mówią, Że cesarz Diokletian 

synem był pisarza. 45. Hippo, które się zdawało być najprzedniej- 

szem miastem Numidii, było nazwane królewskie, 46. Aegypska 

gumma miała być najlepsza, 4%: Zdaje się, że po łacinie dobrze 

powiedzieć (infin, pas.) można: twoje wiedzenie (inf.) jest ni- 

czem. 48. Romulus, powiadają, do bogów przeszedł, 49. Nie 

zawsze to samo powiedzieć należy, lecz to samo zamierzać, 

50. Można Sokratesa słusznie ojcem filezofii nazwać (pass.) 

"51. Łatwiej jest, jak mówią, bieżącego popędzać, jak leniwego 

poruszyć: 52. Kto łatwo wierzy, łatwo oszukany bywa. 53. Wie- 

le zdaje nam się (rzeczy) przyzwoitych, które od innych narodów 
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za szpetne są uważane. 54, Mówią, że zabdjey widoku zasitych 
znieść nie mogli, 

"B. 55. Mówią, że prawdziwym jesteś ojeem (nom.) ojczy- 
zny. 56. Zdaje się, Ze dobrze dom nasz kupiliśmy. 57. Zdaje się, Że jesteście od wszystkich opuszczeni, 58. Numa miał być słu- 
chaezem Pythagorasa, 59. Atheńczykowie, zdaje się, nie zawsze 
byli względem swych obywateli wdzięczni. 60. Poczye Homera 
przez Pisistrata, jak mówią; uporządkowane zostały, 61. Rże- 
niem konia, Dariusz królem Perskim stał się, 62. Brutus został 
(existo) mécicielem rzymskiej wolności. 63. Poeci zawsze za świętych u starożytnych byli uważani. „64: Po Sardanapalu kró- 
lem naznaczony został zabójca jego Arbactus i wielkorządzca Me- dow, który panowanie od Assyryjczyków do Medow miał przenieść, 
95. Takimi być powinniśmy, za jakich uważani być chcemy. 
66. Zdaje się, że ty i twój brat tę książkę czytaliście, lubo wie- łu mówi, że wy nie czytacie łacińskich pisarzy, 67. Terentiusza komedye dla wytworności języka, utrzymywano, że są przez Lae- lidsza napisane, 

Cwiczenie Trzecie do Accusativu. 

(Gram. Mn. §. 3560—374). 

1. Hannibal otworzył sobie bezdróżne Alpy. 2./Elins Iphi-. tus ołympiskie igrzyska postanowił, 3, Różność mów i mniemań bawi mędrca. 4, Zazdrośni nienawidzą obcą zasługę i majątek. 5. Nie odrzucamy tego zdania. 6. Indijskie węże mają całe jele- nie i byki połykać, 7. Który naród nie ceni grzeczności, dobro- ei i wdzięczności? 8, Syrowie mieli czcić ryby. 9. Sen odej- muje zmysły i znosi wszelką czynność, 10, Wszyscy przyjaciele ubolewają (z Ace.) nad twojem przypadkiem. 1), Oczy osądzają piękność farb. 12: Zdaje się, ze ten człowiek, który tak trwożliwie wzrok króla uważa, chce udać stałość, lecz nie może. 13. Wiele trosk otacza (8. 351.) nas 14. Nieprzyjaciel nie chciał miasta oblegać, ponieważ zaraza lud napadla była, 15. Rzeka Cydnus 



przepływa (z Acc.) przez środek miasta (media urbs) Tarsos. 

16. Mieszkańcy Tarquiniow, spustoszyli posiadłości rzywskie, któ- 

re przy Etrurii leżały (adjaceo z Acc. bez praep). 17. Na bitwę 

(Nom.) się zanosiło, wódz objeżdzał szyki i zachęcał Żołnierzy. 

18. Pythagoras miał przejść Aegypt, odwiedzić Magów Perskich 

i pieszo obejść wiele barbarzyńskich krajów. 19. Często przela- 

iują dowcipne zdania mówcy (około) uszn niedoweipnych ludzi. 

20. Sulla wszedł pierwszy uzbrojony (do) miasta Rzymu. 21. Zy- 

cia, które niegdyś prowadziłeś ($. 352) nikt poczciwy pochwalić 

nie może. 22. Jeżeli żaden z przodków Rzymianina jako niewol- 

nik (servitus) nie służył, uważany był za wolnego. 23, Każdego 

czeka Śmierć, 24. Co ów opowiada, zdaje ci się być uiepra- 

wdziwe, lecz zmyślone; w tem (id) się z tobą zgadzam. 25. Daro- 

wales (remilto) karę nierozważnemu chlepen; z tego cieszę się. 

26. Wszystko, co ludzie orzą, żeglują, budoją, sprawiediiwości u- 

legać powinno. 27. Często obecne złe innem złem leczy się, 

48, Wielu niebezpieczeństwami otoczeni jesteście, lecz stałość was 

uwolni. 29. Zdrowie znajomością własnego ciała utrzymuje się. 

30. Alcibiades, (jako) zwycięzca od Atbeńczyków bardzo za- 

szezytnie przyjęty został. 31. Nieprzyjacielskie wojsko od na- 

szych pobite i rozproszone zosialo, 32. Listy pisane od ciebie 

otrzymałew. 33. Dziwimy się czynóm Hannibała. 84. Rze- 

ka przez (a) nieprzyjaciół przekroczona została i stoczono bardzo 

zaciętą walkę. Nasi, którzy nie mogli być obsaczeni, odnieśli 

zwycięztwo. 35. Często się błądzi w mowie. 36, Tak się żyje, 

jak piszę: codzień ćokolwiek czyta się, albo pisze; rozmawia się, 

żartuje i idzie się spać (dormitum). 37. Niewolnicy powinni byli 

być strzeżeni, 38, Nie powinniśmy iść za przykładem złe. 

39, Oskarzonemu i od nikogo nie bronionemu młodzieńcowi zaka- 

zano mówić. 40. Unika śmierci, kto nią gardzi, śmierć bowiem 

dościga każdego nikczemnika. 41. Grecki pisarz Silenus bardzo 

starannie wyłuszczył czyny Hannibala. 42. Kobiety i dzieci szły 

za hufcawi dawnych Niemeów. 41. Wymowa może nawet złćj 

sprawie pomódz (353). 42. Miło mi jest, żem ci pomógł. 

42. Często lego, który bogaty wielu dopomógł, nikt nie wspiera 

(pass.), jeżeli mu braknie pieniędzy, 40. Mądremu mowcy, nie 

M 



zbywa na roztropności, 41. Migi' wiele dopoinagają mówcy. 42. Chlopey za tobą polecą. 43. Żadna sztnka natury naślado- wać nie potrafi. 44, Zawsze byłem powolny woli mego ojca, który obyczaje przodków naśladował, 45, Zdaje się, iż żaden po- eta Homerowi zrównać nie odważył się, 46. Sidońscys młodzień- ey żądzą panowania zapaleni, pochlebiali przyjaciołom Alexandra W. 46. Wszystkich tych niebezpieczeństw łatwo uniknąć można. 47. Często się ludzie bardziej wstydzą kary, niż występku. 
48. Zal mi cię, jako i wszystkich, którzy tę samę klęskę ponie- ili. 49. Athehezykowie częstokroć żałowali (poenitet ) swych | rad i wyroków. 50, Nigdy wam żal nie będzie, żeście się wiele 
nauczyli (Ace. inf.) 51. Uprzykrzyło mi się życie, albowiem nikt mojej nędzy wesprzeć nie chce, 52. 'Ten młodzieniec nie wsty- dzit się chelpié z swych zbrodni (Ab). 53. Nie tylko mi ob- 
mierzlo moje głupstwo; lecz się go wstydzę. 54. Powierzyłem temu niewolnikowi pieniądze, którego czynu wkrótce żałowałem. 
55. Nigdy mędrcowi nie uprzykrzyto się jego przedsięwzięcie. 
56. Nie: mniej załujemy tych, którzy nie domagają się naszej li- tości, jak tych, którzy jej ządają. 58. Tego podziwiaj i naśla- 
duj, komu nie żal jest (piget) umrzeć, choć mu miło jest żyć, 59. Nie przystoi wcale na mówceę, gniewać się. 

60. Niedbalstwo nikomu nie przystei. 61. Jest wiele słów i min, które nie przystoją na mówcę ($. 355), lecz na aktora przystoją. 62, Miło jest dobremu, że dopomógł ojczyznie. 63, Przyjemnie mi jest czytać wiersze Homera. 64. Niczyjćj nie u- chodzi wiadomości (fugit $. 355), że enota jest najprzedniejszem dobrem. 65. Cesarza Marka Aureliusza uczył łacińskićj literatury Fronto slawny mowea. 66. Aristoteles sławą Isocratesa mówcy „vachecony, zaczął także publicznie uczyć mlodzieńców wymowy 
67. Smieszni sa, którzy innych tego uczą, czego sami niedoświad.. czyli, 68, Masz, co ci teraz pisać mogę; o reszcie uwiadomieny, (edoceo §. 257.) jak najpredzéj list: ci nadeszle, 69. Kto przed nami nie nieukrywa, jest szezery przyjaciel. 70. Przed królem u- krywano ($ 357) klęskę wojska. 71, Zdaje mi się (347) że przed tobą poseł (pass) króla najwięcej rzeczy (de) ukrył, 72 Jeszeze tego me powiedziałeś, o co cię pytałem 73. Tarentinowio 



prosili o pomoe Pyrrhusa, króla Epiru. 73. Wielki był niedo- 

statek zboża; Żołnierze żądali odemnie, jak od swego wodża, 

chleba. 74. ‘Tego żądam od ciebie, czego ci odmówić nie przy- 

stól. 75. Wszystko ci-napisalem, czego muie ow filozof, o zdańie 

(sententiam ) zapytany, nauczył, 76, Ząda odemnie, czego wstyd 

mnie powiedzieć, 77. Wiele, o co mnie zapytałeś, przykrzy mi 

się napisać. - 78: Czego nie wiem, o to zwykłem znawców pytaé 

79. Ta potrawa pachnie rybą, a smakuje jak wieprzowina. 80. 

Kochany przyjacielu, chciałeś mnie języka łacińskiego nauczyć; 

łecz nie tylko tego nie uczyniłeś, ale nadto odzwyczaiłeś mnie od 

ojczystego języka. 81. Wory -unosily Żołnierzy macedońskiege 

króla Alexandra przez rzekę Tanais przeprawiających się: tym spo- 

sobem wielka liczba przez rzekę przeprawiła się (pass )- 82. Dziś 

was słuchac nie będę; jutro was o te rzeczy pytać będę (8. 366). 

83, Młodzieńca bardziej chwalą (pass) jeżeli nie pachnie niczem, 

jak kiedy pachnie maściami. 84. Twoje mowy zabardzo trącą na- 

uką Sophistów, nigdy przeto, jeżeli tych naśładować będziesz, nie 

wyrównasz przodkóm mądrością i cnotą, 85. Nieprzyjaciele zda- 

byte miasto z ziemią (solo) zrównali, 86. Który mowca naszego 

czasu wyrównał Demosthenesowi?. 

B. 14. Czlowiek uczony w sobie zawsze ma bogactwa, = 

Alexander Jowisza Ammońskiego wyroczuię „zwiedzić (adire) po- 

stanowił, 3, Sparte Eurotas rzeka opływa. 4. '[bemistocles nie 

uniknął swych współobywateli zazdrości, _5. (Trzydziesta tyran- 

nów Sokratesa obskoczyło, a nie (neque) mogli zgiąć jego u- 

mysłu, 6. Na sędziego przystoi nietylko ręce, leez i oczy mieć 

wstrzemiężliwe, 7. Nie tajno mi jest (praeterit), że Gallowie 

sławą wojny się odznaczają, 8. Chwała za enotą, jak cień po- 

stępuje, Eumenes podróż, którą miał, przed wszystkiemi ukry- 

wał. 9. Zołnierzom naszym na zbożu schodzić zaczęło, 10. 

Dzielni 1 mądrzy ludzie nie tak za nagrodami pięknych czynów 

(recte facta) ubiegać się zwyśli, jak za samemi pięknemi czyna- 

mi. 41. Nie tajno mi jest, że używanie jest najlepszym mówie- 

nia nauczycielem. 12, Pompomus, Atticus, młodzieniaszkowi Ma- 

riuszowi, za nieprzyjaciela osądzonemu, dostatkami swemi dopo- 

mógł. 13, Nikogo nie masz, ktoby Hannibalowi czynami zrównać 



mógł (quco conj). 44. Nietyłko sił, lecz także i posiłków żeł- 
nierzom naszym przybrakło, 15. Nie tajno ci jest, jak bar- 
dzo ua młodzieńca przystei (conj) ponetom rozkoszy opierać 
się. 16. Rada Themistoclesa potrojny: Pirejski port urządzony 
został, aby samemu miastu okazałością wyrównał (imperf conj). 
17. Nigdy wam nie będzie Żal, żeście się wiele nauczyli, lecz jeżeli 
sposobność do uczenia się opuścicie, tego lenistwa wkrótce żało- 
wać będziecie. 18, Mężnym nietylko szczęście dopomaga, jak jest 
w dawaem przysłowiu, lecz daleko bardziej rozum. 18. Pythago- 
ras nauczał chłopców skromności i uniiejętności. 19. Konsul: cie- 
bie pierwszego o zdanie (ace) zapytał, Wymowa to sprawia, że tego, co umiemy, innych nauczać możemy (conj). 20. Mojem prawem proszę cię o to dobrodziejstwo, 21. Hannibal zapytany 
o zdanie (acc) nie przed królem nie ukrywał i tegoż do wójny z Rzymiany nakłonił, 22, Filozofia uczy nas nie tylko (cum) 
innych wszystkich rzeczy, lecz (tum), co jest najtrudniejszem, 'a- byśmy się samych znali. 23, Sequana płynie przez środek Pa- 
ryża. 24, Zołnierzowi kazał wódz co dzień do siebie przychodzić, 
25. Nie tajno mi, że cnotę nad bogactwo (dat) przekładać nale- 
ży, choć i bogactwy nie trzeba gardzić, ale ich rozamnie uży- wać, (abl). | 

Cwiczenie czwarte jeszcze do Accusativu. 
(Gram. mniejsza $. 363—370.) 

1. Caesar' uczynił się Diktatorem, 2. Nerwa okazał się bar- dzo sprawiedliwym i ludzkim, 3. Aegypt miał Kornelego Galla ‘pierwszym rzymskim sędzią, 4. Nasi przodkowie nazywali tych, którym słusznym sposobem poddani byli, nie panami, lecz stróża- mi ojczyzny i ojcami, 5, Byli to zaiste znakomici mężowie, któ- rzy pierwsi zgromadzenia ludzi, co polen państwami nażwały 
się 1! połączone mieszkania, które się nazywają miastami, utworzyli, 6. Konsul Fulvius mianował Manliusa swoim kollegą, 7. Kartha- gińczykowie Hannibala, który potajemnie uciekł był, z kraju wy- wołali (aqua et igni interdico aliquem), 8. Zdaje się, że tego 
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człowieka masz za skąpca. 9. Ten człowiek zdaje mi się być 

śmiesznym, ktory się sam ma za mędrca. 10. O Pausaniuszal 

zdajesz się być poczciwym mężem, a przecie okazałeś się (byłeś 

znaleziony) niepoczciwym. 11. Szczęście nietylko jest samo ślepe, 

lecz zaślepia także tych, których otacza. 12. Zołnierze poznali 

zniewieściałość wodza (zniewieściałego wodza), ktorego za bardzo 

mężnego mieli. 13. Nieprzyjaciele domy dobrze upatrzone ogo- 

łocili i wypróżnili, 14. Albańczykowie Metta Fuffetinsza za wes 

dza obrali. 15: Rodziców za najdroższych uważać powinniśmy, 

ponieważ nam od nich Życie dane jest. 16. Agesilaus świątynie 

bogów za święte uważał. 17. Zdawalo się synom Arunsa, że Tar- 

quiniusza Tulliusza, którego sobie za zięcia wybrał był, dziedzi- 

com królestwa uczynić chce. 18. Potrzeba niekiedy bojaźliwych 

bardzo odważnymi czyni. 19. Rzymianie wyznaczyli Q. Caecili- 

usza Metella konsulem, aby Jugurthę pojmał i mścicielem się pań- 

stwa rzymskiego okazał. 20. Alexander o ucieczce Dariusza u- 

wiadomiony, postanowił iść za nim w pogoń. 21. Wódz króla o 

wypadku bitwy uwiadomił. 22. Julius Caesar pojał za Zone Cor- 

nelią, córkę Cinny, który cztery razy był konsulem. 23. Król 

Macedoński wystawił 50 łokci wysoką wieżą, 24. Miasto, (do) 

którego dążymy, jest ztad około 1000 kroków. 25. Sagunt ze 

wszystkich (longe omnium) najbogatsze miasto Hiszpanii, które 

Hannibal zburzył, leżało około tysiąc kroków od morza, 

26. Moje mieszkanie odległe jest od miasta 5000. kroków. 27. 

Oblężeni wyprowadzili wał, dwieście stóp szeroki, sześćdziesiąt wy- 

soki. 28. Mój dziad zwykł nie więcej jak 6 godzin spać. - 29 

Mało. ludzi pięć albo sześć dni głód znieść może, 30. Rzymscy 

Konsulowie panowanie nie dłużej, jak rok mieli. 31. Zazdrość 

atheńskich obywateli częstokroć najlepszych mężów i najprzedniej- 

szych wodzów gubila, albo przymuszała ich kilka lat żyć na wy- 

gnauiu, 32. Owa okolica zdaje mi się być bardzo przyjemną, dla 

tego postanowilem dwa lata iamże przepędzić. 38, Jak długo mnie 

zwodzić będziesz, gdy dzień i noe twego przybycia, albo lista od 

ciebie oczekuję. 31. Zdaje się, że ten człowiek ani chwilki nie 

może milczeć, 32. Twój ojciec slusznie poczciwym człowiekiem 

nazywać się może, zawsze bowiem nader sprawiedliwym się oka- 
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zał i nigdy (ne) na palec (ace) od prawdy nieodstapil, 36, Romulus mając (uatus 366) lat szcsnaście, miał wybudować mia- sio Rzym, i królem się jego uczynić. 37. Powiadają (348.) że Alaxander mając lat 33 i jeden miesiąc, umarł. 38. Zdaje się, że ty mego nauczyciela, mającego 85. lat, nigdy nie widziałeś, 39, Moja matka mając lat 63. umarła, 40, Wielu Konsulom władza na rok przedłużona zostala, 41. Rola, która wiele lat spoczywała, najobliisze owoce wydawać zwykła, 42, Konsula Valeriusza, jako też Brutusa opłakiwały Rzymianki rok. 43, Kato służył najprzód w Sicilii, jako tribun wojskowy, mające lat siedemnaście, 44. Nie przystoi ma filozota, co jest wątpliwe, za prawdziwe i uznane przyj- mować, 45. Ten za nieprzyjaciela uważanym być (364) powi- nieu, kto ustawami, zwyczajami i świętościami ojczyzny pogardza, 

B. 4. Nicomedes, krol Bithimi, testamentem lud rzymski zrobił dziedzicem, 2. Epaminondas za nauczyciela filozofii miał Lysiasza Tarentezyka. 3. Prosiłem cię o wsparcie, (Aec.) a je- dnak mi niedopomogłeś. 4, Pyrrhus ojczyznę swoją szczupłą i 
nieznaczną, świetnością imienia swego sławną uczynił. 5, Rossą- dni te rzeczy, które innym wyborne i świetne być się wydają, za małe uważać zwykli. 6. Karthaginczykowie dobra Hannibala skonfiskowali, dom z (a) fundamentu rozrzucili, jego samego (ipse) na wygnanie posłali. 7. Themistokles Atheńczyków w żegludze jak najbieglejszymi (z Genit.) uczynił, 8. Diogenes komuś pyta- jacemu się, jakimby sposobem mogł (lmperf, Conj.) się zemścić najlepiej na nieprzyjacielu (ace. bez praep.), jeżeli siebie (tu) samego, rzecze, prawym ipoczciwym mężem uczynisz (fut. exact.). 

Piąte Cwiczenie. 

(do Gram. Mn. $. 367-374.) 
1. Hannibal posłał trzy korce złotych pierścieni do Kartha- 

giny, Które z rąk (dat) rzymskich rycerzy, senatorów i Żołnierzy zdjąć kazał, 2, Cesarz Titus wystawił amphiteatr w Rzymie. 3. Cesarz Gallienus z bratem swoim Valerianem w Mediolanie za- 



bitym został, po osmym reku panowania. 1, Codrusa syn, Medon 

został pierwszym arehontem w Athenach. 5, Cajus Marius, syn o- 

wego, który Teutonów przy Aquae Sextiae 'pobit był i siedem ra- 

zy był konsulem, udał się z swem wojskiem, pobity od Salli, do 

Praeneste, które był uzbroil, 7. Posłalem służącego do demu. 

8. ĘPythagoras. dwadzićścia lat w Crotonie żył. 9. Wielu sta- 

wnych mężów jeździło do Rhodus, jak mowca Aeschines, który 

z Athen wyjechawszy, długo w Bhodus mieszkał. 10. Rzymia- 

nie czynni w pokojn i -wejuie ($. 378) nieśli swym sprzymierzy ü- 

com i przyjaciołom pomoce. 11. Moi rodzice tego poetę do domu 

swego przyjęli, 12. „Uczeń w domu tego się tylko uczyć może, 

co mu się pokaże, w szkole i lego, co się innym pokazuje. 

43. Ulysses w Ithace miał się narodzić, 44. Kilka dni nikt cię 

w domu twoim znaleść nie mógł, ani za domem (foris) ujrzyé. 

15:. Wiele lat żyłem -w waszym domu. 16, Wiele. Rzymian 

wolało żyć na wsi, (872) jak w mieście. 17. Moi przeciwnicy 

ścigają mnie; w mieście bezpiecznym być nie mogę; pójdę na 

wieś, lam będę bezpieczny, jeżeli im moja podróż tajną (coelo) 

będzie. 18. Spartańskim młodzieńcom było chwałą, calą noe na 

ziemi $. 373 leżeć, czuwać, boleść, głod, pragnienie niedostatek 

wszech rzeczy znosić. 19. Lycurgus pojechał, jak mówi
ą, do Kre- 

ty, i tamże zniósł dobrowolne wygnanie, 20, Sokrates nigdy roz= 

gniewany nie zdawał się, i toż samo oblicze do domu przynosił, 

które z domu wyniósł był. 21. Mój ojciec jeszcze ze -wsi nie po- 

wrócił, 22. Thucydides bardzo pilnie opisal, co przez (od) Gre- 

ków w pokoju i wojnie zdziałare było. 23, Jak w Rzymie koa- 

sulowie, lak w Kartbaginie eo rok po dwóch królów obierano.. 

24. Często na wsi jest inne powietrze, jak w miescie, 25. Fabricius 

był tem, (len) w Rzymie, czem Aristides w Athenach. 26. 

W Delphach była sławna Świątynia Apollina ; dla tego wielu kró- 

low do Delphów udawało się, albo z Deiphow zasiągali wyroczni, 

27. Rzymscy posłowie do Athen wyprawieni zostali, aby sławne 

prawa Solona odpisałi (lmperf. Cenj.). 28. Demaratus, ojciee k10- 

la Tarquiniusza, uciekł z Grecyi, gdzie żył w bogatym Korincie, 

do etruskich Tarqwiniów, i założył tawże swój dom. 29. Diony- 

siusz chciał się okazać opiekunem uczonych, dla tego Platona z A- 
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then do Syrakuz sprowadził, 30. 0 nierozumny, (374) który za» Szczytnej śmierci unikasz, a haniebnego Zywota nie obawiasz się, 
31. 0 szczęsliwa śmierci, ktorą za ojczyznę mam ponieść (fat. perf). 
22. 9 święty dniu, kiedy was najslawniejsi mężowie widzieć będę i ciebie, wieczna ojczyzno dobrych! 33. O czasy o obyczaje. Ten człowiek czyni zasadzki (insidior z Dat.) na wszystkich po- ezciwych, knuje zgubę ojczyzny. To miarkuje Senat, konsul wi- 
dzi, a przecie on żyje. 35, Oto nowa nędza! zaraza kwitnące miasta wloskie napadła, teraz sroży się.po (per) Rzymie i Ne- apolu. 36. Za zbrodnią idzie kara, Nędzni, którzy unieprzyja- 
cielowi miasto wydali, ad samego nieprzyjaciela są. wzgardzeni. i oto czołgający się, twożliwi i od wszystkich dobrych opuszcze- 
ni. 37. Niewcześnie do nas przychodzący są nam częstokroć przykrzy. 38. Priscus Tarquinius igrzyska rzymskie postanowił, które aż do późnćj potomności trwaly. 39. U mnie, jako u do- hrego sędziego więcej znaczą dowody, niż świadkowie. 40. Soja Cobversor) mi przed oczyma przykłady najpoczciwszych mężów, 
41. Cały kraj z tej strony Rhenu nazywa się Niemcy. 42, Oko- ło czwartej godziny przyjdę do ciebie, 43. Gdy wojna przeciw 
nuwidijskiemu królowi Jugurcie prowadzona była (lmpeif, conj. ) rzymscy konsulowie M, Maulius i Q. Caepio od Cimbrow i Teu- 
tonow, którzy byli uiemieekiemi i gallickiemi narodami nad rzeką 
Rhodanem zwyciężeni, 44. Dobrodziejstwo i krzywda są sobie przeciwne. 45, Titus. Antoninus dla swćj łagodności Pobożnym 
nazwany został, 46, Marcellus przed przybyciem Hannibala, co- 
fnął się wewnątrz murów miasta Noli, Przy bramach do nieprzy- 
jaciot prowadzacych postawił szyki na trzy części podzielone 
(tripartilus).. Nolanom zakazano do bram przystępować, 47. Nae- vius past chłopcem (będąc) dla swego ubóstwa świnie, 40. Niebo zdaje się bardzo prędko około swćj osi obracać i ani (neque) ehwili nie spoczywać.. 49. Dziesięć lat była Troja od całćj Gre- 
cyi did jednej niewiasty obleganą. 50. W roku (abl.) 477. po wystawieniu (conditam) miasta, gdy już imię miasta było 
wslawione, jeszcze broń zewnątrz Włoch nie była wyniesiona, 
Wtedy pierwszą wojna przeciw A frikańczykom przedsięwzięta jest. 
91, Jeżeli moe jest w ręka (renes) jedaego, nazy wamy go kró: 



lem, a stan takiego państwa królestwem. 52. Przymierze między 

obiema miastami odnowione zostało, 53, Po śmierci Romulusa, Nu- 

ma, Pompilius królem obrany został, który wprawdzie żŻadaćj 

wojny nie prowadził, jeduakże państwu nie mnićj był pożytecznym,
 

jak ów. 54. Śmiertelne i znikome jest wszystko, co jest pod księ- 

życem, oprócz duca ludzkiego. 55. Miasto Massilia blizko uj- 

ścia Rhodanu położone jest. 56. Wszyscy, którzy ludzkim i bo- 

skim prawom są posłuszni, podlug natury żyją. 57. Rzymianie po 

śmierci Caesara przyszli do Gallii i Niemiec za Rhen i odważyli 

się nawet za Elbę przeprawić, kióra jak Rhen ku połnocy płynie. : 

58. Mamy tego za tyrana, który nad prawem być chce.
 59. Schwy- 

tauo złodzieja, który za dom uciekł był. 60. Agesilaus, chciał 

królowi Perskiemu Azyą aż pod Taurus wydrzeć, 

B. 1. Curius najpierwszy do Rzymu eztery słonie przypro- 

wadził. 2. Dla czego już teraz w Delphach wyrocznie nie wyda- 

ją się. 3. Demaratus uciekł z Korinthu do Tarquiniów. 4. Di- 

onysius z Syracus wypędzony, w Korincie miał szkołę otworzyć. 

5. Caesar z Tarracony wyrusza pieszo do Narbony, a ztąd do 

Massilii przybywa. 5. Timoleon z Korintha przywołał osadników, 

że od nich początkowo Syracusy założone były. 5. Persia (ab) 

z jednego boku ciągłemi gór pasmami zamyka się, które wzdłuź 

tysiąc sześć set staj, wszerz sto siedmdziesiat wybiega. 6, O (heu) 

ja nędzny! dla czego muszę senat, który zawsze chwalilem, ganic. 

7, © zwodnicza nadziejo ludzi, i znikomy losie. S$. Archias po- 

cla w Antiochii narodził się, sławnem niegdyś i zamożnem mi6- 

ście. 9. Przez Rzymian nie w pokoju i wojnie nie było działane 

bez wieszszb. 10. Bałsamują Aepyptianie umarły
ch i tychże w do- 

mu zachowują. 41. Manlius Titowi synowi, który potem Torqua- 

tus nazwany został, na wst mieszkać kazał, (z Acc, oso by). 12. 

Arabowie niegdyś miecze mieli cienkie, cztery (distrib ) łokcie 

długie. Miasto Veji dziesięć lat i zim ciągle (ciągłych ) oble- 

gane, nareszcie zdobyte zostało, 43. Augustus, nie więcej jak 

siedem godzin spał. 14. Dionysius dwadzieścia lat mając (natus 

366) rządy opanował, 15. Alcibiades ckoło czterdziestu lat wa- 

jąc, zszedł z tego świata ( obire diem supremum ). 16. By! pe- 
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wien Arganthomius w Gades, który osiemdziesiąt lat panował, 17. 
W Rzymie było jezioro w więzieniu, które się Tullianum nazywa- 
ło, około dwanaście stop w ziemi spuszczone, 18. Marius siodmy 
raz, (septinum ) konsulem, w domu swym jako starzec umarł, 
19. Alcibiadesowi całe państwo w pokoju i wojnie oddane zo- 
stało, — 

Szóste Ćwiczenie, Dativus. 

(Gram. mniejszy 3%5—379) 

1. Każdej enocie należy się właściwa pochwała. 2, Ciągie 
jednćj rzeczy poświęcone ćwiczenie przewyższa często najlepsze 
zdolności. 3. 0 zazdrości, okropna dla ludzi (dat) zaraza. 4, 
Dobrze się ma państwo, jeżeli obywatele zwierzchności, a zwierz 
chność prawom posłuszna, 5, Dionysius - starszy wiele Dionowi 
pobłażał, i nie inaczćj go kochał, jak swego syna, 6. Doświad- 
czonym zasługom Cicerona zaszczyt Konsulatu lud Rzymski przy- 
znał, 7. Rozkosze pochlebiają naszym zmyslom, 8, Zyjmy nie 
dla siebie, lecz dla rzeczy pospolitej, 9. Król wybrał sobie naj- 
dzielniejszych. mężów za towarzyszów i dał wojsku najlepszych 
wodzów, 10. Królowi śmierć jego wodza i klęska wojska donie- 
siona została, 11. Winszuję ci odniesionego zwycięztwa, 43, Nie 
odebraliśmy nagród, które nam obiecane były. 14. Homer nie 
dla siebie i swych spółczesnych; lecz dla wszystkich narodów i cza- 
sów śpiewał, 15. Augustus poświęcał się w Apollonii naukom 
16. (Jako) młodzieniec cały się poświęcałem filozofii, teraz tylko 
kilka dni tej nauce, oddawać się,mogę. 17. 4eś do użytecznych 
wiadomości przykładał się i rozmów uczonych mężów chętnie słu- 
chał; po wielu jeszcze latach cieszyć cię będzie, 18. Semiramis 
poszła za króla assyryjskiego Ninusa, apo jego śmierci królem się 
zrobiła, 49. O nie rozsądna niewiasta, która dla bogactwa po- 
szła za owego skąpego bogacza. 20. Nazywasz wprawdzie na- 
sze przedsięwzięcie próżnem, ale nas przekonać nie możesz, 21 . 
Dla czego mi potępiasz owego Brutusa, ktory zabił wprawdzie 
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swych synów, lecz niegodziwych i zdrajcow Ojczyzny. 22. Chci- 
wie (chciwy ) oczekuję twoich listów; a oto twój posłaniec przy- 
bywa i przynosi nie tylko takowe, lecz zwiastuje mi niespodziane przy- 
bycie twego brata, 28. Ziadna enota drugiej nie jest przeciwna, 
24. Po Bogu ludzie ludziom najbardziej użytecznymi być mogą. 
25. Grunt do winnej maeicy zdatny, jest także do drzew użyle- 
czny. 26. Mądrość jest dla złych zgubną, dla dobrych zbawienną. 

27. Ta góra do zamku zdatną mi się być zdaje. 28. Mamy te- 
raz krola, który nikomu nie jest przykry, względem wszy- 
stkich łaskawy. 29. Choć prawda ludziom nie zawsze jest przy- 
jemną, zawsze nam miłą bye powinna. 30. Ziemia ojczysta wszy- 
stkim droga być powinna. 31. Dla mężnego wojska żądna. okolica 
nie jest bezdrożna, żadne natężenie zatrudne. 32. Bóg dał czło- 
wiekowi rozuin, wszystko inne jest mu ze zwierzętami wspólne. 

38. Zycie ludzkie na wiele niebezpieczeństw jest wystawione. 34 
"Towarzystwo dobrych i uczonych mężów jest ci potrzebne. 35. 
Piękne suknie do trudów wojny mniej zdatne są. 36. Zelazo 
jest człowiekowi do prac wojny i pokoju nader użyteczne, 37. 
Mei współobywatele zawsze mi się łaskawi okazywali. 38. Zda- 
je się, Ze nikt nie był nieprzyjaźniejszy ludowi Rzymskiemu, jak 
Hannibal, 39. Dionysius. był poufały Platona, jednak wkrótce 
przymusił go uciekać z Syrakus. 40. Zaden z Spartanow (genit.) 
których Leonidos przyprowadził był, nie chciał swego wodza prze- 
żyć. 4l. Twoje własne niebezpieczeństwa, zdaje się, że ci są 
bliższe, niż ohee, 42. Fałszywe (rzeczy) najezęściej zdają się 
być bardzo blizkie prawdy. 48. U Rzymian stan rycerski 
godnaści senatorskićj był najbliższy. 44. Duma zwykła ludzki u- 
myst więcćj niż skępstwo zajmować, występek, który bliższy (376) 

enoty być się zdaje. 45. Livius, historyk był spélezesny poety 

Enninsza. 46. Miasta, które są bliższe morza, zwykły być do od- 

zyskania (ad recuperandam ) zdrowia zdatniejsze, 47. Jak ptaki 

do lotu, konie do biegania, dzikie zwierzęta do dzikości zrodzone 

są; lak nam czynność umysłowa i przemysł właściwe, dla tego 

- początek ducha za niebieski uważa się. 48. Psy są do wilków 

(8. 376.) bardzo podobne. 49. Ządamy kary, która do występku 

jest stésewaa, 50, Cimon był do swego ojea bardzo podobny,
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51. To mi powiedział i wiele do tego podobaych (378). 52. 
Was i wam podobnych nikt za zdatnych do poważnych  zatru- 
dnień mieć nie będzie 53. Niebyło może Thersitesa, lecz wielu + 
Thersitesowi podobnych. 54. Poleciłeś nam tego młodzieńca, któ- 
ry nie jest ci podobny. 55. Moi przyjaciele błagali króla, lecz 
nie zostali wysłachani. 56. Nie przestalem błagać twych przy- 
jaciół; jednakze cię opuścili, ponieważ ich o twej niewinności 
przekonać nie mógłem, 5 

B. 1. Z niektórych krzewów i ziół lekarstwa dla chorób 
i ran wybieramy. 2. Tullus Hostilius nie tylko do poprzedzają 
cego króla niepodobny, lecz jeszcze był sroższy od Romulusa (abl.) 
3. Tiberius odebrał chorągwie, które Markowi Crassusowi Partho- 
wie zabrali byli, 4. Nie dla jednego zakątka zrodzeni jesteśmy; 
Ojczyzną naszą jest ten cały świat. 5. Phidias do siebie (8. 378.) 
podobny ksztalt na tarczy Minervy żamknął. 6. Często człowie- 
kowi nic nie jest nieprzyjaźniejszego, jak on sam sobie, 7. Po- 
wiadają, Że Epaminondas rzekł: zostawiam wam bitwę Léuctricka, 
która nie tylko mnie (dat) przeżyje; lecz także nieśmiertelną bę- 
dzie, 8, Niegodziwemu człowiekowi pytającemu się, ktoryby był 
(imperf conj.) między Spartanami mąż najlepszy, Agis odpa- 
wiedział; który do ciebie najniepodobniejszy, ; 

Siodme ćwiczenie, Dativus. 

(Gram. Mn. $. 379—380.) 

1. Moje listy nie przydały ci się. 2. Często nauki nie po“ 
mogą człowiekowi do cnoty, 3. Miasto jaż piąty miesiąc jest ob- 
legane od nieprzyjaciół, a ani król, ani żaden inny wodz nie mo- 
ze mu na pomoce przybyć (subvenio). 4. Jeżeli mnie żałujesz 
( miseret), dla czego mej chadoby nie wesprzesz. 5. Nietylko mym 
przyjaciołom, lecz także nieprayjaeiolom w niebezpieczeństwach na 
pomoc przybyłem i wsparłem wielu, którzy mt teraz szkodzą. 6. 
Dobra wola przyjaciół częstokroć nam szkodzi, 7, Skłonności chło- 
pców zbytnie pobłażać, blędem Jest. 8, Bądź powołany moim pre- 
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śbom, usłuchaj mej rady, i jeżeli ci się zdaje, Ze jestem gwałto- 

wnym, wybacz mi. 9. Rozkosz naszym zmysłom pochlebia, umysł 

więc powinien nad ciałem (dat.) panować. 10. Koriolanus, który 

przeciw całemu wojsku rzymskiemu walezył (był) nie mógł się o- 

przeć prośbom matki, Nikt dla tego nie będzie uwłaczał chwale 

tego męża. 11. Jak łatwiej jest dobre przykłady chwalić, niż je 

naśladować ; również łatwiej jest innych lajać, lecz trudniej wyko- 

nywać sprawiedliwość. 412. Ten młodzieniec bardzo mi się nie 

podoba: do swoich przyjaciół nie przemawia; do innych, których 

ledwie zna, poufale uśmiecha się. 13. Mówca, choć słowa 

pochlebiają, namiętnościom służyć nie powinien, 14. Zewnątrz 

miasta przy świątyni Apollina czekałem na mego brata, choć nie- 

przyjaciele walczący zbliżali się do miasta (dat.) 15. Pożar wa= 

szego domu groził miastu. 16. Jeżeli złych ludzi przed sądem 

bronimy, nie bronimy (379) ich samych, lecz ich zbrodni. 17; 

Uczniowie najwięcej sobie szkodzą, którzy się gaiewaja na prze- 

strogi nauczycieli i potajemnie im się sprzeciwiają. 18. Wszyscy 

sprzyjają wolności, a nienawidzą niewoli, 19. Filozofia uczy stra- 

pione umysły, unosi próżne troski i sprzeciwia się namiętnościom. 

20. Wielu jest na ciebie (dat.) urażonych dła twych zasług; nie- 

którzy nawet łają i uwłaczają ci, lecz to nie nie szkodzi, gdyż ei 

sami pieoszczędzają nikogo. 21. Wszystkim, którzy się nazywają 

wielkimi, zazdroszczą (passiy). 22. Kio temu człowiekowi złorze- 
czył, zdaje mi się być albo bezczelny, albo szalony, 23. Mę- 

drzec bezkarnie może być zelżony (impers. 379. Uw.); lecz kto 

go łaje, nie ochrania własnej sławy. 24. Kio niesłusznie ubiega 
się o panowanie, nie oszczędza ani pieniędzy, ani obyczajów. 25. 

'Grecya od Persow zdobyta i zburzona została; w Athenach nawet 

świątyniom bogów nie przepuszezono. 26. Ren, gdy się zbliża do 

morza, rozlewa się na kilka części. 27. Nie przystoi na człowie- 

ka, na pół otwarcie, na pół skrycie działać. 28. Hadrianus, któ- 

ry zazdrościł chwale Trajana, opuścił trzy prowincye, które Tra- 

jan do rzymskiego państwa przyłączył był 29. Nikomu chwały 
nie zazdroszczę. 39. Augustus pogodzony z Antoniuszem, ożenił 
się z jego córką Clodig, 31. Przepisy filozofii mogą gniew ule- 
czyć, 32. Czemu gniewasz się na tych, którzy ci złorzeczą, któ- 
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ry nikomu nie życzyłeś dobrze (benedico), lecz dobrze zasłiżonej 
sławie najznakomitszych ludzi zawsze uwłaczałeś, 33. Dumni lu- 
dzie chcą nad wszystkimi panować. 34. Cale życie usiłowałem 
iść za enotą, temu przewodnikowi najwięcej zaufałem, 35. Twój 

posłaniec przyniósł mi wczoraj list, z którym jego mowy nie zga- 
dzają się. 36. Rzymianie zdobyli nareszcie Karthaginę i postano= 
wili miasto z ziemią zrównać (solo aequare). "37. Thucidides wy- 
równał chwałą Herodotowi, 38. Numa Pompilius, po śmierci Ro- 
mulusa królem obrany, zaczął mieć staranie (consulo 380) o po- 

bożność i obyczaje obywateli nowego państwa. 39. Strzeż się to- 
warzystwa złych; choć ich przykładu nie będziesz naśladował, je- 
dnak szkodzić ei będą. 40. Dobry król więcej dba o państwo, 
jak o sławę wojenną, i czuwa nad wszystkiemi. 41. Co człowie- 
kowi najbardziej szkodzi, tego zwykło wielu najbardziej żądać, 42. 
Bóg ma pieczą o wszystkie rzeczy ludzkie i nietylko 6 wszystkich 
razem, lecz o każdego z osobna. 43.  Lydijski król Kroesus ra- 
dził się kilkakrotnie Delpbickiej wyroczni, lecz zawsze dwuznaczne 

odpowiedzi otrzymywał. 44. Nero bardzo okrulnie przeciw Chrze- 
Scianom postępował. 45. Kto się stara o swą ojczyznę, starą: się 

0 siebie samego, 46. Wódz *pewinien mieć o swych. Żołnierzy 
staranie, a nawet oszczędzać Życia nieprzyjaciół, ile może, 47. 
Zdaje się, że obłoki upał słońca miarkują. 4S. Zdawało się Cae- 
sarowi, że Helvetowie nie potrafią się od obelg przeciw Rzymia- 
nom wstrzymać. 49, Alexander Wielki bardzo często swego gnie- 

wu powściągnąć nie mógł. 50. Neptunus panował nad morzem, 
Jupiter nad niebem i ziemią, Pluto był przełożony nad królestwem. 
podziemnem, 51, Być roztropnym jest nietylko sposirzegać, :co 

jest przed nogami, lecz i to przewidywać, co jest przyszłe. 

B. 4. Nigdy mąż doskonaly nie złorzeczył losowi, 2. Mar- 
cella, na którego się najbardziej gniewał, Caesar przywrócił, Fp: 
Nie godzi się gniewać na tych, których: kochać winniśmy, 
Spartanowie od pierwszych lat do oszczędności i hartu (dat.) przy» 

zwyczajali się. 5. Cierpiących wspierać, chorych leczyć, strapio- 

nych cieszyć powinniśmy. 6, Powiadają, ze Jupiter, gdy Thetis 
szła (imperf, conj.) za Peleusza (nubo 379.), wszystkich kogów 



zwołał, 7. Nikt klęsce państwa rzymskiego zapaliedz nie mógł. 
8. Julia, Caesara córka, poszła za Pómpejusza (379). 9. Wielu 
zasłużonej chwale naszego dzielnego wodza uwłaczało. 10, Siostra 
Attika była za (nupta erat) Q. Talliuszem Cieeronem. 11. Ze Bóg 
jest, wszysey ludzie są przekonani, 42. Nie każdy lekarz umie 

każdą chorobę wyleczyć, 13. Nikt mnie o tem nie prźekona, że 
ei są szczęśliwi, którym zazdroszczą. 14. Chcialbym (velim), 

abyś się przekonał, że tylko dobrzy są szczęśliwi, nawet w poło- 
żeniu, gdy im nikt nie zazdrości (pass.). 

Ćwiczenie osme, Dativus. 

(Gram. Mn. 381 — 383.) 

1. Pod Cesarzem Vespasianem przybyła Judäa do rzymskiego 
państwa, 2, Czyż większy i lepszy dar państwu przynieść możemy, 
jak gdy młodzież dobrze wychowujemy. 3, Prometheus do Kau- 
kazu przybity, znosił gniew Jowisza. 4. Wyspa Sicilia z ltalią 

niegdyś miała (dicitur) być spojona. 5. Bóg do zmysłów naszych 
rozum dołączył, 6. Często mała (rzecz) z wielką bardzo trafnie 
porównaną być może, 7, Cesarza Antonina Pobożnego wielu pisarzów 
porównywało z krolem Numa. 8. Zdaje nam się, powietrze 
tak z ziemią jak z niebem być spojonem. 9. Prawda z sprawie- 
dłiwością jak najściślej są połączone. . 10. Ci słusznie szezodrzy 
nazwać się mogą, którzy, co innym dają, sami sobie odejmują. 

14. Któż cię z rąk (dat.) rozbójników wyrwał? 12. Caesar Gal- 
lii i Britannii wojnę wydał, i jak zwycięzca do Rzymu powrócił. 
48. Przybycie Hannibala wielkiego strachu nabawiło wojsko rzym- 
skie. 14. Na słoniach zwykły się kłaść (impono alicai) drewniane wie- 
że. 15. Prawidła, które młodzieńczemu wiekowi wpajać zwyklismy, 
najlepiej w pamięci (pamięcią) zatrzymujemy, 16. Żadna siła śmierci 
oprzeć się nie może. 17, Nikt Hannibala nie będzie kładł niżej 

(postpono alicui) Alexandra W. 48. Timotheus łączył (adjungo) 
z chwałą wojenną chwałę nauk. 19, Ten się nie może .nazwać 
szlachetnym człowiekiem, który się waha swoje dobro z dobrem 
publicznem połączyć. 20. Któż mnie wyrwie z nędzy, 21. U das 



brego mówcy powinna się znajdować (inesse) dokładna znajomość 
filozofii, 22. Darius uzbroił 590 okrętów i przełożył nad fłotą 
Datisa (ae. im) i Artaphernesa. 23. Hannibal już jako chłopiec 
dziewięć lat mający, bywał w bitwach (intersum z dat.), 24. Zda- 
je się, Ze po zachodzie słońce jest pod morzem (subsum). 25. 
Co ci zbywa, moze dia wiela być dostatecznem. 26. Leonidas 
z małą garstką Spartanów poniósł śmierć, walcząc przeciw sile i 
niesprawiedliwości Persów pod Thermopylami, 27. Każdema zda- 
je się ta praca majlżejsza, do której przywykł; dla tego o mło- 
dzieńcy przykładajcie się pilnie do nauk. 28. Do tego -pozywie- 
nia mój chory ojciec przyzwyczaić się nie moze, 29. Nauka fi- 
lozofii, do której się od młedeści przykładałem, rozwesela mnie 
teraz starca, 30. Posłowie zwyciężonych nieprzyjaciół upadli na- 
szemu królowi de nog i uzyskali pokój. 31. Nieprzyjaciele nie chcieli 
ed oblężenia: miasta odstąpić, ale zdobyć go nie mogli i wielu stra- 
cilo Życie z murów strąceui. 32, Mój ojciec dla zdrowia (causa 
z genit.) trzy dai i trzy nocy od pokarmu i napoju wstrzymał się 
(absiineo z Ablat.)» . 33. Nasz wódz wolał raczej obejść szyki nie- 
przyjaciół, niż stoczyć bitwę; dla tego nasi otoczyli pagórek, który 
zajęty trzymali, 34. Hephaestionowi kazano (pass, ) brzegi Phoe= 
mieyi objechać, 35.  Trzydziestu tyrannów obskoczyło Sokratesa, 
A jednak nie mogło. jego odwagi złamać, 36. Uzbrojeni przez 
rzekę przepłynąć częścią nie moglismy, częścią nie mieliśmy roz- 

kazu (nie rozkazano nam). 37. Wódz dojeżdżał (adequito) do 
niektórych (dat.) żołaierzy i każdego do męztwa zachęcał. 38. 
Delphiny przylatują do okrętów. 39. Nieprzyjaciele oblegają (ob- 
sido z Dat,) miasto; nie staczają bitwy; a jednak bojażń zwolna 
napełnia (obrepo) umysł obywateli. 40. Los częstokroć z ezto- 
wieka (z Dat.) naigrawać się zwykł, 44, Greccy kunstmistrze 
bywają przenoszeni nad rzymskich, 42. Alexander nie mógł wszy- 
stkiege dokonać, eo sobie przedsięwziął był, śmiercią zaskoczony. 

43. Geniusz greckich poetów daleko wszystkich poetów innych na- 
rodów przewyzszyt, 44, Jak daleko natura człowieka przewyższa 
najpotężniejsze zwierzęta. 45, Conon uderzył na Pisandra przy 
Cidnus, rozproszył flotę Lacedaemończyków, zabrał wiele okrętów 
i zatopił kilka, 46, Nasze polowanie było zabawne, Ujrzelismy 



Jednego dzika, na którego (Dat. ) zaszczekały psy. Choć WSZY = 
sey się na niego rzucili (adorior), uszedł pocisków i już zbliżał 
się do lasu, który tłumem myśliwych był otoczony,  Wszysey mie- 
liśmy go za zwyciężonego; a nie mniej jednakże uszedł śmierci i 
zadrwił z nas wszystkich, 47. Statki, któte przechodzą miarę, 
nie mogą być sterowane, 48. Uzlrojony żołnierz nie zwykł wą- 
tpié o swem ocałeniu. 49: Już zwatpilismy 0 Życiu naszego 
ojca, — ! 

B. 4. Poeci powiadają, że olbrzymi bogom wojnę wydali. 
2. Ciężary i jarzma na niektóre zwierzęta wkładamy. 3. Mówią, 
że się na nas gniewasz, Ze się nierozważnie w niebezpieczeństwo 
podaliśmy. 4. Juz się zblizatem do wiasta, gdy mi siostra zabie- 

gla drogę, która poszła za lekarza. 5. Philip: miał (erat) zwy- 
czaj, ślepo się narazać na niebezpieczeństwa. 6. Perseusz król 
niezwykł był przewawiać de przyjaciół; ledwo do znanych pou- 
fale uśmiechnął się, 7. Pieniądze nad przyjażń przenosić, szpetua 

fest. (8. Eumenes obóm, Philipowi i Alexandrowi w radzie za- 
wsze był pomocny (adsum); był zaś przełożony nad jednem skrzy- 
diem jeźdźców. Potem Perdiecas przełożył go, nad lą częścią 
Azyi, która między górą 'Paurus i Hellespontem leży (interjaceo 
z Dat) i jego samego stawił naprzeciw Europejskich przeciwni- 
ków, 9. Nie tylko Caesara samego, lecz także jego wszystkich 
przyjaciół za Ligariuszem, wyguańcem Cicero błagał, 40. Cokol- 
wiek się uczysz, dla siebie się uczysz, nie dla nauczyciela (dat) 

41. Każdy zwierz tego pragnie, co z naturą zgodne. 12. Caesar 
do Alexandra trzeźwego i nie (neque) gniewliwego, bardzo po- 
dobny byt. 43. Płaszcz zdatny jest do każdej pory roku. 14. 
To Boga jest najbliższem, co jest aajlepszem. 15. Nie tylko dla 
ciała lecz i dia obyczajów zdrowe miejsce wybierać trzeba. 16. 

Poezeiwi ludzie lubią (studeo) prawdę i nie (neque) myślą ina- 

czej jak mówią. 17. Kto o swoje rzeczy złe ma staranie (male 
prospicio 380) jakież będzie miał staranie o obce? 48. Jeżeli 
na kogo gniewać się chcesz, gniewaj się na: twoje błędy, a ko- 
rzystaj: z czasu. 19. Do niektórych ladzi sam uśmiecham się 
i-dowcip ich podziwiam, 20. Koziolek stojąc na dachu domu, 
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wilkowi przechodzącemu zlorzeczył. Ktöremu wilk: nie ty, rze- 
cze, lecz dach złorzeczy mi. 21. Mądry namietnoSeiami, którym 
inni służą, rządzi. 22. Czas (dies) głupich nawet leczyć zwykł 
23. Wmieszać się do obcej rzeczy niebezpieczna jest, 24. Nie 
nie może być długo trwałe, w czem nie ma (subest alieui) ro- 
zumu. 25. Z nieżywego (mortuus) lwa, nawet zające najgra- 
wają się. 26. Jeżeli cheesz wszystko sobie (tobie) poddać; pod- 
daj się rozumowi. 27. Aegypt przez Octaviana Augusta do pań- 
stwa Rzymskiego przyłączony został, 28. Któż może znajomych 
nad znanych, bezbożnych nad religijnych przenosić, 29. Wszy- 
scy nczesinikami jesteśmy rozumu i wyższości: owej, którą prze- 
wyższamy zwierzęta, 30. Z pobożnością połączona jest sprawie- 

wiedliwość i inne cnoty, 31. Jednym zbywa (desum) na radzie 
innym na odwadze, innym na sposobności, 32. Xerxes z naj- 
większem wojskiem, lądem i morzem (terra marique) wojnę wy- 
dał Graecyi. 33. Niewiasta w. Indiach razem z mężem na stos 
kładzioną bywa. 34. Alexander gdy objeżdzał mury, strzałą ugo- 
dzony został, 35. Manlius miłość syna niżej ważył (posthabeo) 
od dobra publicznego. 36. Uledz pod boleściami i znosić je sła- 
bym umysłem; nędzna jest. 37. Wyższość umysłu * przechodzi 
oS dobra ciała, 38. Pewne rzeczy pewne znaki poprze-. 
zają. — : 

Dziewiąte Cwiczenie, Dativus. 

(Gram. Mn. $. 383—391.) 

4. Karthagińscy posłowie przybyli do Rzymu i obdarzyli lud 
złołą koroną, ponieważ pokój z nimi zawarł był. 2. Perski król 
Artaxerses darował Themistoclesowi miasto Lampsacus, 8. Do wa- 
szćj mowy mieszacie dowcipy, które u mnie wiele znaczą, 4. Za- 
zdrośni mowcy zwykli w mowie chwalonemu przypinać mala łatkę, 
5. Semiramis wystawione przez (nie per) siebie miasto, wysokim 
murem otoczyć miała. 6. Słońce udziela ziemi zbawiennego cie- 
pla. 7. Trzeba wiek dziecinny napawać wiadomościami, 8. Ale- 



xander zwykł był sam broń wdziewać na siebie. 9. Pausaniasz, 
dowódzca Spartanów, przyjął obyczaje Perskie, 10. Zdaje się, 
żeśmy przyjęli dwie natury, jedne. wszystkim ludziom wspólną, 
którą się od zwierząt różnimy, druga każdemu z osobna jest u- 
dzielona. 11. Pasma gór odcięły pobitemu wojsku ucieczkę, 42. 
Nasi jezdzcy odcięli nieprzyjacielówi zboże i dowoz. 13. Tym, 
którzy haniebnie uciekli (fugam eapre) król miasta zakazał. 14. 
Prawa wielu narodów wywołują tego z kraju (aqua et igni inter- 
dico $. 384) kto przeciw ojczyznie niebezpieczne zamiary knuje, 
15. Próżniaczych ludzi (385) życie na igraszce przepędza się. 
46. U znakomitych mężów, duma nie jest pochwalana. 17, Od 
wielu chwała w pożytecznych naukach była poszukiwana, 18. Kto 
nie zasłyszał (pass. z Dat.) o świetnych czynach (Nom) Mili- 
adesa? 19. Odemnie ani życie, ani pisma tego pisarza pochwa= 
lone nie będą. 20. Wszyscy debrzy, mają (est mihi 386) przy» 
jaźń między sobą. 21. Którzy nie mają. bogactw, zazdroszczą 
bogatym. 22. Kwiaty zawsze mają ię samą farhe,. 23. Lydo- 
wie przed Croesusem, jak powiadają, mieli wielu królów. 24. 
W Syracusach było źródło, które miało nazwisko Arethusa, 25. 
Qwa rzecz do oddychania śłażąca (spirabilis), która ziemię ze= 

wsząd oblewa, nazywa się, (est nomen ) powielrze (387) 26. 
Chciwość pieniędzy, którćj rozum uleczyć nie może, nazywa się 
skępstwo. 47. Córka Numitora porodziła dwóch synów, z któ: 
rych jednemu było imię Remus, drugiemu Remulus ( Dat.) 28. 
Po śmierci Alexandra W, zrobił się Ptolemaeus królem Aegyptu, 
który potem miał przydomek Philopator. 29. Król numidiski Mas- 
sinissa został przyjacielem Scipiona, który potem dla swych za- 
sług przydomek Afrikańskiego otrzymał. Dokonał on wiele świe 
tnych czynów, dla kiórych (quorum causa) lud rzymski wszystkie 
mu miasta i ziemie dał w podarunku (390), które był posiadł. 
30. Rzeka Tigris bystro płynie, nie tylko wody wielu potoków, 
lecz i skały z sobą tocząc; dla tego dla szybkości, dano mu na- 

zwisko Tigris (387), ponieważ Persowie strzałę Tigris nazywają. 
31. Cesarz Constans, umarł blizko Hiszpanii w pewnym zamku, 
który się zwał Helena (387). Był on całe Życie dla swego woj- 
ska bez okrucieństwa, straszny, 32, Chwalę was, którym powin- 



ność jest na sercu. (Dat. 8. 389), 33. Ta opieszałość wyjdzie 
ci na hańbę, 34. Dosyć wysokie krzewy służą wielu ogrodom za 
ogrodzenie, 35, Ten fortel wyszedł naszym na korzyść, 36. Nikt 
nie zwykł tym pomagać, ktorzy się nierozwaźnie w niebezpie- 
czeństwa rzucają. 37. Jeżeli bogactwo uważa się za honor, (est, 

v, ducitur honori), a ubóstwo za hańbę; wtenczas przytępia się 
cnota, 37. Cnota sama, ani daje się w podarunku, (390) ani 
odbiera, 38. Sprawiedliwość jest dla książąt ozdobą i zaszczytem, 
(podwójny Dat. 289). 39. Wielu okrutnym tyranem krew nie- 
winnych ludzi, była nietylko rozkoszą, lecz także zyskiem. 40. 

Rzymianom przeciw pogranicznym narodom początkowo prowadzą- 
cym wojnę, tylko mało, miast na pomoc przyszło (391)  Wszy- 
stkie inne bojaźnią przejęte, zdala były (abesse) niebezpieczeństwa, 
41. Cicero nie miał udzialn (interesse) w wojnie domowój, co 
mu nie może być peczylane za ichorzostwo (390). 42. Milua- 
des nie mógł wyspy Paros zdobyć, co ma poezytano za zbrodnią, 

B, 1. Pausanias przybył mieszkańcom Attiki na pomoc. 2. 
Heliogabalus cesarz, był przyjaciołom nienawiścią, przyjaciołom zaś 
pośmiewiskiem. Nie zawsze tenże kolor mają (est) kwiaty. 3, 
Krokodyle wyższą częsć ciała mają twardą i niezłomną, lecz niż- 
szą miękką i delikatną, 4. Caesar pięć hufców, kióre do wal- 

ezevia wcale za silue nie uważał, na załogę (Dat.) obozowi pozo- 

stawił. 5. Conon u wielkorządzeów króla perskiego bawił się i 
wszystkimi był ku wielkićj wygodzie. 6. Nie ustawajeie (pergo), 
młodzieńcy, i do tćj nauki, przykładajcie się, abyście i sobie 

(2ga osoba) zaszczytem i Rrzeczypospolitćj korzyścią być mogli 
(praes. conj), 7. Pausanias, których zabrał: królewskich kre- 
wnych, temuż w podarunku posłał, 8. Pittakowi Mitylenaejczy- 
kowie wiele tysięcy morg roli w podarunku dali, 9. Pericles ro- 
le swoje w podarunku Rzeczypospoliićj darował. 10. Poczytują mi 
za błąd, że się martwią śmiercią człowieka pokrewnego, 



Dziewiąłe Ćwiczenie, o Genitivie. - 

(do Gram. Mn. $. 392—408.) 

4. Wielka jest moc nałogu. 2, Wszelka sztuka jest naślado- 
waniem przyrodzenia. 3. Rzymianie nazwali z początku ostatni mie- 
siąc roku Luty, potem Grudzień. 4. Kto nie ubiega się za zmien- 
ną łaską ludu i wątpliwem szczęściem wojeunem, ten nie będzie 
zważał na mowy swych przyganiaczy. 5. Nie nie jest pożądań- 
szego jak podobieństwo obyczajów między przyjaciolmi. 6, Swie- 
tne dzieła dacha, są nieśmiertelne, jak dusza, 7. Znajomość pra= 
wa, jest dla każdego obywatela użyteczna. 8. Bojażń Boga nie 
czyni ducha niewolniczym, lecz wolnomyślniejszym, szlachetniejszym, 
Owszem jest ona podstawą wszystkich enot, 9. Nie każde zgro- 
madzenie jest narodem. 40. Prawdziwe mięztwo nie żąda innéj 
nagrody za trudy i niebezpiczeństwa, jak nagrodę pochwały i chwa- 
ły. 441, Wspomnienie przeszłych cierpień przyjemne jest. 12. 
Nienawiść ( przeciw) zbrodni wyrównywa nienawiści przeciw nie- 
weli, 13. Często litością (ku) nieszczęśliwym Grekom przejmuję 
się. 44. Człowiek jest panem swych namiętności, kiedy chee, 
45. Wielu bojażń kary wstrzymuje od zbrodni, 16. Dziwna mnie 
tesknota miasta ogarnia, (ku) moim, a osobliwie ku tobie, mój 
drogi. 47. Chłopcu. miłość nauk wrodzona być się zdaje. 48. 
Przebaczenie, jest odpuszczenie zasłużonej kary. 19. Ci szkodzą 
sobie i innym, którzy na czas, miejsce i ludzi ($. 393) zadne- 
go nie maja względu. 20. Natura zaszezepila nam miłość ku nam 

samym. 21. Często jest pociechą w nieszczęściu, nie znać swego 
łosu. 21. Lepsza część ciebie jest nieśmiertelna, 22. U nas Mi- 
łe wspomnienie was zostawiliscie, gdy tak wielkie. staranie około 

(398) nas mieliście. 23. Gdy konsul urzędników osadzać będzie, 
na ciebie i na muie wzgląd mieć będzie, którzyśmy krzywdy jego 
pomścić zawsze usiłowali. 24. Krzywd moich kto inuy mścicielem 
powstanie 25. Z przyczyny mych przyjaciół (394) wielu mnie 
prześladowało. 26. Moja przychylność ku temu młodzieńcowi by- 
ła zawsze wielka; z jego przyczyny cały plan podroży zmieniłem, 

e 
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zwykłem bowiem więcćj troszczyć się e innych, jak. 0. siebie, 
27. Za wszystkie. dla nas podjęte trudy. niebo ci wynagrodzi, 
28. Epicura, obraz szczęśliwege życia nie podoba się wszystkim, 

"29. Jaką miałeś przyczynę donienawiści przeciw twemu bratu? 30. 
Niepojęte jest częstokroć staranie nieszczęśliwych ludzi o życie. 
31. Morza wydają zwierzęta niezwykłćj wielkości, 32, Perscy 
żołnierze mieli suknie nadzwyczajnćj wartosci, lecz tak Swietnemu 
ubiorowi, nieodpowiednie tchórzostwo, 33. Atheńczykowie wy- 

brali tak Periklesa, męża doświadczonego męziwa, jako też auto- 
ra iragoedy: Sophoklesa za wodzów. 34, Plato był mąż nadzwy- 
czajnego dowcipu i nauki. 35. Obyczaje wodza, są u wojska 

wielkiej wagi, 36. Grecki pisarz bajek, Aesop miał być bardzo 
malego wzrostu, 37. Xerxes posłał przeciw Grecyi Hote (złożo- 
ną) (397) z tysiąc dwieście okrętów wojennych. - 38... Śmierć 
Konstantina zapowiedzianą była przez komeię, klórą nadzwyczaj: 
nćj wielkości przez niejaki czas świeciła. 39. Obu synów twego 
przyjaciela widziałem : starszy z nich zdaje mi się bardzićj do oj- 
ca podobny, jak młodszy, 40. Cicero był najprzedniejszy z mow- 
ców rzymskich (404). 41. Sokratesa ogłosiła wyrocznia,  kto- 

ra była w Delphach, za najmędrszego ze wszystkich ludzi. 42, 
Platona ucznia Sokratesa, miał Cicero za najuczeńszego ze wszy- 
stkich Greków, 43. Xerxes i Darius uwaźani są za najprzedniej- 
szych królów perskich. Pierwszy z nich waleząc przeciw Massa- 
getom poległ, 44. Thebański naród miał (sum) więcćj siły, niż 
umysłu, 45. Dziwisz się Diogenesowi i Daedalowi, który z nich 
(z dwóch) mędrszy ci się być wydaje. 46. Aristidesa miano za naj- 
sprawiedliwszego ze wszystkich Atheńczyków i Themistocles za- 
zdrościł mu ićj sławy. 47. W Aihenach, żyli najpierwsi ze wszy- 

stkich filozeféw, 48. Alcibiades, któremu jego wspdlobywatele 
urząd. edebrali byli, nie cheiat do domu powrócić, i udał się 

pierwszy ze wszystkich Greków do Thracyi. 48, Trajan pierwszy, 
ze wszystkich cesarzów wewnątrz miasta pogrzebany został.. 49. 
Zadne zwierzę nie jest roztropniejsze od słonia (404)... Wielu 
2 greckich filozofów zwykło było gniewać się na wynalazki poe- 
tów. 54, Hannibal uzbroił pod Zamą napierwsze uderzenie osiem- 
dziesiąt słoniów, Wiele z nich krzyk Rzymiau wpędził napowrót, 



na przeciwników ; 'jednakże kilku z nich sprawiło wielką klęskę, 
52. Między owadami mają (sum), jedne po dwa skrzydła. jak 
muchy; inne po cztery, jako pszczoły. 52. Jeden z królów spartań- 
skich szedł na wojnę, drugi pozostawał w domu, 53. Który 
z dwóch Gracchéw zdaje ci się być gwaltowniejszy. 54. Twoja 
mowa najbardziej ze wszystkich umysły słuchaczy poruszyła. 55. 
My ludzie sami (jedni) ze wszystkich żyjących istot możemy po- 
znać wschód, zachód i bieg gwiazd. 56. Ze wszystkiego, co wi- 
dzimy, nic nie pozostaje niezmienne. 57. Niewdzięczność jest szpe- 
tny występek, a jeduak ze wszystkich najpospolitszy. 58, Numa 
był mąż bardzo mądry, najpobożniejszy ze wszystkich rzymskich 
królów. 59. Któż z was będzie się wahał iść za dobremi przy- 
kładami. 60. Nikt z nas nie chce sobie i Rzeczypospolitej nieu- 
zytecznego Życia prowadzić. 61. W całem mieście mało wam po- 
dobnych znaleźć można, 62. Nie zbywa na przykładach dzielnych 
mężów, Niezliczone przytoczyć można, z których każdy zosobna 
ojczyznie był zbawieniem ($. 389). 63. Lucius Tarquinius sio- 
dmy z królów rzymskich okazał się mężnym, przez niego bowiem 
Wolskowie zwyciężeni i do królestwa przyłączeni zostali. Miał 

brata Arunsa, =łagodnego usposebienia młodzieńca. €4, Zaden z nas 
w starości nie jest ten sam, jaki (qui) był jako młodzieniec. 65. 
Czemu nie piszesz do mnie, czy nie miałeś tyle czasu, 66. Zmia- 
na ziemi i nieba ma wiele przyjemnosei. 67. Państwo rzymskie 
wkrótee się równem każdemu z pogranicznych pokazało. 68. Pau- 
sanias, który Persów pod Plataeae zwyciężył był, posłał Apollinowi 
do Delphi złoty tréjnog dla tego zwycięziwa (394) w podarunka 
(360). 69. Za waszym przykładem pójdę jak najekętniej, albo- 
wiem was cnota i powaga jest mi dobrze znana. 

B. 1. Brat twój jest pięknej (bonus) zdolności, wiełkiej pił- 
ności, lecz słabowitego zdrowia, 2. Morze kaspiskie słodsze od 
innych (abl.) nadzwyczajnej wielkości węże ehowa, a ryby wcale 

różnego od innych koloru, 3. Caesar rok do biegu słońca zastó- 
sował, aby się z 345 dai składał (sum 397). 4. Były za czasu 
(abl.) Pheciona w Athenach dwa stronnictwa, z których jedno rzecz 
ludu, drugie możnych popierało, 5, Miasto Syrakuzy największe 



ze wszyskich miast greckich i najpiękniejsze było. 6. Najostrzej- 
szy ze wszystkich zmyslów (405) jest zmysł widzenia. 7. Bóg 
wszystkiemi dobrami napełoił Świat, nic złego nie przymięszał. 8. 
Nic ze wszystkich rzeczy lepiej, jak świat rządzone nie jest. 9. 
lie (quod) komu (quisque) czasu do Życia dane jest, z tego (abl.) 
powinien być kontent, 40. Co złota, co srebra, co ozdób w mia- 
stach Sicilii było, to Verres zabrał. 11. Jak młodzieńca, w któ- 
rym cos poważnego (senilis), tak starca, w którym coś młodzień= 
czego, pochwalamy, 12. Burze im więcej mają gwałtowności (plur.) 
tym mniej trwania. 13. Może ćwiczenie i umiarkowanie nawet 
w starości zachować cokolwiek pierwotnej siły. 14. Najwięcej zte- 
go okrucieństwo sprawia, 15. Pół czynu, kto dobrze zaczął, mą. 

16. Dosyć jest bogactw, nic więcej nie pragnąć. 17. Caesar ma- 
wiał, Ze (se) dosyć potęgi i chwały dostąpil. 19. W wojnie (abl.) 
gallickiej oprócz Capitelium i zamku, wszystko było (w mocy) nie- 
przyjaciół. 19. Dobroczynny jest, kto nie dla siebie, lecz dla 
drugiego dobrze czyni. 20. ile kto (quisque) pieniędzy w skrzy” 
ni zachowuje, tyle ma kredytu. 21. Sophistami nazywali się, któ: 

rzy dla chluby, lub dla zarobku filuzofowali. 22. Pythagoras, gdy 
w. geometryi coś nowego wynalazł był (conj.), powiadają, że mu- 

zom wołu ofiarował. 23. Wielu Rzymian miało domy nakształt 
miast. 24. Nietylko prawem natury, lecz i prawami narodów po- 
stanowione jest, aby nie wolno było (conj. praes.) dla swego do- 
bra, szkodzić innemu. 35. Po bitwie Maratońskićej Atheńczykowie 
Mikiadesowi flotę z siedemdziesiąt okrętów (genit.) dali, aby wy- 
spy, które barbarzyńcom pomagały były, wojną ścigał (imperf. conj.) 

Cwiczenie jedenaste, o Genilivie. 

(Gram, Ma. 8. 398 — 408.) 

„ 1. lle wdzięków i przyjemności jest w wierszach Homera, 2. 
Król nie chciał oblężonym tyle czasu pozwolić, ile do poddania się 

żądali byli. 3. Zbyt surowi rodzice wzniecają w dzieciach (dat.) 
więce] strachu, niż miłości. 4. Cicero, jako młodzieniec wiele 
czasu filozofii poświęcał. 5. Było mniej zdobyczy, jak się żołnie- 



rze spodziewali byli. 6. Natura udziela ikażdemu coś dobrego 
(commodum), ale przyłącza także coś niedogodnego, 7, Co za 
interes masz do mnie (odemnie żądasz). 8. Jeżeli co dobrego 
uzyskaliśmy, albo co złego odwróciliśmy, Bogu dziękować powin- 

niśmy, 9. Rozkazano mi (pass.) króla o przegranej bitwie nwia- 
domić. Ten interes niechętnie (adjeet.) przyjąłem. 10. Dla ludz- 
kiego towarzystwa nie stósowniejszego znaleźć się nie może. jak 
rólnietwo. 41. Gniewam się na cię, że nie z tego nie uczyniłeś, 
coś był przyobiecał, i coś się zdawał chcieć czynić, 412. Historya 
każdego państwa może dosyć złych przykładów pokazać, 13. Wielu 
chce być mianych za ubogich, którzy poddostatkiem mają bogactw, 
14, Catilina miał wielką żądzę panowania, dosyć wymowy, mało 
mądrości. 15. Rzymianie praguęli tyle mądrości, ile może być 
potrzebne temu, kto nad państwem jest przełożony (praesum). 16. 
Nigdy na coś dobrego „gniewać się nie będę, 47. Ta rzecz na 
coś dobrego wyjsć moze. 18. Pogardzamy (pass.) tymi, którzy 
się bezczelnie chełpią, a nie znakomitego nie zdziałali. 19. Rzym- 
skie wojsko miało wielką obawę (przed) Scipionem, ktoremu eos 
boskiego i szanownego zdawało się być wrodzone (insum). 20. 
Któż kiedyś Nerona chwalił, kogéz miał en szczerym przyjacie- 
lem? On, który nie miał w sobie nie przyjemaego, nie otwarte- 
go, nie szlachetnego, nic wolnomyślnego. 21. Jak wybornie zga- 
dza się przyjaźń z naturą, która niec samotnego nie lubi, 22. 
Nikt nie przykrego nie przedsięweźmie, jeżeli (uisi) czegoś uży- 
tecznego nie zamierza, 23. Gdzie u licha ($. 401) jest twój brat ? 
24. Nie nie jest szacowaiejszego, jak cnota, kto jej dostąpił, bę- 
dzie szczęśliwy, gdziekolwiek będzie w świecie (terrarum). 25. 
Wiele zwierząt opisuje. się, które się nigdzie w świecie nie znaj- 
dują. 26. Zkąd u licha ($. 401) królowi te piękne konie nade- 
słane zostały. 27. Któż z was zna tego starca, który tutaj w są- 
siedztwie mieszka, 28. Alexander zabił wybornego wodza Clitusa; 
do tego stopnia (401. Uw.) szaleństwa posunął się. 29. Tenże 

król, któremu prawie wszystko, co przedsięwziął był, "udało się, 
chciał hyé jako bożek ezezony, do tego. stopnia zuchwałości po- 
sunął się. 80. Dokąd w głupstwie posuniesz się? Któż kiedy u 
licha w jednym człowieku tyle zuchwałości i bezwstydności widział.



30. Cz > y ci sie zdaje niepawiętnym na żonę i dzieci (Gen.) teu, to w bitwie śmierci śmiało, drogę zabiega ? Bynajmniej; gdyż 4a nich umiera, 31. Mandane pytała się Cyrusa, który był u 
"wego dziadka Astyagesa : czy chcesz (visue) do twej ojczyzny ersyj powrócić? Weale nie, odpowiedział; albowiem, czego się 

ersów nauczyć mógłem, to już wiem, lecz Medowie mogą mnie 
cze wiełe nauczyć, 32. Nie wzbraniałem się podjąć tego (id) interesu, choć mało tylko czasu miałem. 33. Alexander chciał aż 

do ostatnich (kończyn) Indyi dostać się, lecz żolnierze dla bez- 
roży owych miejse iść za nim nie chcieli, 34. Cicero opłakiwał Śmierć Horiensiusza, którego miał uczestnikiem swych chwalebnych czynów, 35. Caesar nie chciał mieć nikogo współuczestnikiem pa- nowania, 36. Wiele ludzi zdaje się b,ć bardziej ktotliwyeh, jak 

Przyjaciół prawdy, najwięcej cheiwych chwały. 37. Wiele rzek, 
tóre niegdyś nosiły (capax sum z Genit.) wielkie statki, teraz ani małych łódek nosić pie mogą. 38. Rodzaj owiec jest na zi- 

inno niewytrzymały, chociaż najlepiej odziany być się zdaje. 39, arias niecierpliwy był obcej rady, 40, Ten ogród nie tak w o- 

u 
Jesz 

Nes obfitujący, jak w jarzyny być się wydaje. 41. Któż niechce 
Dy lu bownikiem prawdy. 42, Conon był nietylko w wojskowości 
biegły, lecz także pilny w dowództwie (408). 43. Ci młodzień- 
cy chciwi są chwały, a rozrzutni bogactw. 44. Często zdaje się 
czlowiek, który jest uczestnikiem rozumu, jednakże ulegać gniewo- 
wi. 45. Darius nie był nieświadomy greckiego języka. 46. Ves- 
pasian nie był pamiętny na krzywdy współobywateli. 47. Wło- 
chy bylv pełne greckich sztuk i umiejętności. 48. Ten tak gwał- 
towny, krzywdy i hańby niecierpliwy mąż, łatwo nie władnie (im- 
Pos) sobą. 49, Ci żyją bezpiecznie, ktorzy się do żadnej zbro- 
M nie poczuwają, 50. Ten pisarz nieświadomy prawdy być się 

zdaje, 51. Pythagoras nazywa filozofów przyjaciołmi prawdy, 52. Catilina pragnący był obcego, rozrzutny swego. 53. Zdaje się, że Sokrates nie miał do siebie bardziej przywiązanego, jak Alci- 
biadesa. 54, Ci młodzieńcy zdawah się być niecierpliwi pracy i 
w swym interesie niedbali. 55. Constantinus chciwy był sławy wo- 
Jennej. 56. Cicero nazywa dom biegłego w prawie (409) wyro- 
cznią całego państwa. 57. Quintus Ścaevola był między prawni- 



kami najwymowniejszy, a między wymownymi w prawie najbiegłej - 

szy. 58. Gallia pelaa była kupców, pełna rzywskich obywaleli. 

59. Czytajcie listy Cicerona do Attika, które napełnione są wa- 

żnemi wyrazami i wybornemi myślami, 

B. 1. Sprawiedliwość nie nie żąda nagrody. 2. Rzecz pos- 

polita rzymska tak byla silna, że każdemu z pogranieznych państw 

wyrównywała (par.sum Imperf, Couj.). 3. Nie tyle złego jest, 
że książęta grzeszą, jak to, ze bardzo wielu naśladowców książąt - 

powstaje, 4. Dosyć jest bogactwa nie więcćj niechcieć. 4. Gmin 

nowości zawsze chciwy jest. 6. Poczuwający się do złego, są 

bojażliwi i nieznoszący prawdy. 7. Zwierzęta są rozumu i mowy 

pozbawione. 8 Zaiste wszyscy uczestnicy enoty szczęśliwi są. 9. 
Wszyscy niepamiętnego na dobrodziejstwo nienawidzą. 10. Gniew 
i szaleństwo nie włada (impotens) sobą. 11. Niektórzy z twarzy 
wniosek czynią, ile kto (quisque) odwagi mieć się zdaje (Conj.). 
12. Lysander Lacedaemończyk wielką pozostawił po sobie (Gen.) 
sławę.. 13. Tribunowie ogłosili prawo, aby jeden z konsulów 
(z dwóch) z pośpólswa byt wybierany (Impert. Conj.) 14. W bi- 
bliotece oddzielnie każdy z nas (dwóch) do swej nauki książki 
rozkładał, 45. Okręt Perseusza nadzwyczajnej wiał być wielkości. 

Dwónaste Ćwiczenie, do Genilivu. 

(Gram. Mn. $. 412 — 416.) 

1. Losy greckiege narodu przypominają nam ludzką zuiko- 
mość, o której (442) w szczęściu łalwo zapominamy, 2. Brutus 
przypomniawszy sobie (recordor) sławę swych przedków, coś sła» 
woego wykonać postanowił, 3. Ktoż nie pomni o dawnem mę- 
ztwię Szwajearów, 4. Posłowie Achaeów przypomnieli Lacedac- 
mońskiewu tyrannowi Nabisowi (Ace. Nabin) przymierze z Rzy- 
mianami, 2, Ci zwykłi brać za złe (aegre fero), którym się dlugi 

przypominają, 6. Ponieważ to, com dopiero powiedział, przypomi- 
na mi obyczaje rzymskiego państwa, wyżej zasięguę, i pokrotce 
ustawy starożytnych Rzymian w pekoju i wojnie opiszę, 7. Cicero 
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bardzo często przypominał rzymskim konsulom i sęnatowi ich po- winnosé, 8, Pomny (admonitus) na dawną przyjaźń, przyjąłem 
tegu człowieka do mego domu, 9. Ojciec naszego nauczyciela, 
ślórego ja pomnę, ale którego ty sobie przypomnieć nie możesz, 
Jako starzee wielkie odprawił podróże. 10. Pomnę jeszcze owego 
człowieka, bardzo bogatego, który teraz Żyje w największej ue- ży. 41, Poeta Homer nie wzmiankował nigdzie swej ojczyzny, 
2. Ci, którzy wzbraniają się od wojskowości, gdy nieprzyjaciele 

zagrażają ojczyznie, o żonie i dzieciach zapominać się zdają. 13. 
mnę wielu wielkich mężów, którzy poezuwanie się do dobrego Genit,) nawet nad Życie przenieśli, 14. Grecy w niebezpieczeń< 

stwie zapominali o swych kłótniach, 15, Warte (pretium) jest pra= 
CY, pomnieć na sławę naszych przodków, 16, Kto uie złożył pa- mięci urazy, ten swego guiewu nie zapomniał, 417. 0 iępi ludzie, 
tórym tylko nieszczęścia religią przypominają, 19.Alexauder gdy (post- quam) swego wodza Clitusa zabił, zaczął tego czynu żałować. 19, Powiadają, że się Plato (jako) mtodzienice wstydził zbytecznego 

Śmiechu, 20. Olbrzymom żal było, że niebo chcieli zdobyć. 2k. ło się nie wstydzi być pośmiewiskiem innym, zdaje się, że nie- 
tylko na pogardę, ale i na karę zasługuje, 22, Wstyd jest ludzi 
i bogów; Nieprzyjaciele są w Capitolium, a w Tusculum prędzej 
biorą się do broni (arma capio pass.), niż w Rzymie. 23. Wstyd 
mnie tych szanownych mężów, którzy mi już tyle razy przypomi- 
sali moje powinność, 24. Ci, którzy pieniądze wysoko cenią ($. 
414), nie zaoszą obojętnie (aeque) ubóstwa. 25. Porcius Cato 
Przywiozł z Afryki, jako Quaestor powracająe, poetę Enniusza z Sar- dinii do Rzymu, co tyle cenimy, jak sławny jaki tryumf, 26. Któż sławy wyżej (414) nie ceni, jak pieniądze? 27, Zawsze 
reymskich pisarzy tyle ceniłem, ile ty greckich. 28. Jest wielu, ttórzy wszystko Za nie uważają, a sami za wielkich uważani być 

| chcą. 29. Rzymianie wojskowość zawsze wysoko eenili, wyżej, | nig Wszystkie inne zalety. 30. Jak drogo (quanto) chcesz twoje 
| książki przedąć ? Przedaję moje: kiążki nie drożej (pluris zob 414) | Jak inni, a może tanicj, bo posiadam wielką mnogość. 31. Nie 
| Moglem za tyle nająć ogrodu. 32. Zadna klęska rodzaj ludzki nie kosztowała tyle, ile gniew. 33. Zaden towar nie przedaje się za | 



tyle, za ile ją kupiec kupił. 34. Bogactwo od Fabiusza za nic 

cenione było. 35. Alexander wiele cem! wodza Hephaestiona, któ- 

ry był do niego bardzo podobny. 36. Roztropnie działać więcej 

znaczy, jak roztropnie myśleć, 37. Meje sumienie znaczy mi wię- | ss) pP y J y ę 
cej, jak mowy ludzi, 38. Co mówisz, ani dźbła nie cenię. 39. 

Nigdzie w świecie (402) zboże. nie jest droższe, jak w Syracu- | 

sach, 40. Kto w wątpliwych przypadkach tchorzem się pokazuje, 

ten za nie miany być nie powinien. 42. Dał mi w podarunku 

puhar słoniowy, ktory sobie za fenig (assis) nie szacuję, 43. Cze- 

go się boicie nieprzyjaciół, których ja sobie dla ich zniewieścia- 

łości, ani dzbla nie cenię. 44. Cóż może być drogiego tym, któ- 

rzy za nie mają nagrodę cnoty. 45. Mój ojeiec kupił nie drogo 

nie daleleko miasta ogród. 46. Moja siostra drogo sprzedała dom 

od ojca jej zostawiony, 47. Ten folwark, który ty teraz tak dro- 

go (za tyle) sprzedać chcesz, ojciec twój bardzo tanio kupił. 48. 

Życie tych ludzi za mało cenię, którzy nic nie uczynili, co do 

godności człowieka należy. 49, Najpiękniejsze zdają się te wido- 
wiska, które nie nie kosztują: wschód i zachód słońca i gwiazd, 

niezmierność morza, huk grzmotu, błysk błyskawicy. 50. Jak dro- 

go (quanti) mieszkasz i jadasz. w Rzymie? 

B. 1. Rzadko bezbożni pamiętają o Bogu, chyba że (nisi, 
dum) są w nieszczęściu. 2. Ten dzień i to miejsce zawsze pa- 

miętać będę, 3. Gdy nowych jednasz sobie przyjaciół, nie e*ciej 

o dawnych zapominać, 4, Zal mi ludzi, którzy czas na próżne 
rzeczy (Abl.) marnują, 5. Mężowie mądrzy często żałowali, że 
mówili, Ze milczeli nigdy. 6. Dobrodziejstwa pamiętać powinien 
ten, na kogo są zlane, nie przypominać ten, który wyświadczył. 

7. Napomniał Caesar Aeduów, aby kłólni i niezgod zapomnieli 
(lmperf. Conj.) 8. Atheficzykowie Cimona wygnaniem na dziesięć 
lat (Genit) skazali, którego czynu prędzej oni, niż on sam Żalowali 
i wkrótce znanej jego waleczności pragnienie nastąpiło. 9. Nad 
tymi bardziej litujemy się, którzy naszej litości nie domagają się, 
jak nad tymi, którzy jej żądają, 
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Trzynaste Cwiczenie , Genitivus. 

(Gram. Mn. $. 416 — 421.) 

4. Wielu dzielnych i mądrych mężów w Athenach o zdradę 
oskarzonych było, 2. Wielu obwiniało Caesara o dumę. 3. Ro- 
S€lus oskarzony o ojcobójstwo, miał Cieerona obrońcą. 4. Atheń- 
czykowie oskarzyli Sokratesa fałszywemi zarzutami o wiele zbro- 
dni, 5. Fannius obwinił Verresa o łakomstwo, 6, Lekarz Phi- 
lippus u Alexandra o zdradę obwiniony został, 8. Wymowa Ci- 
Cerona wielą oskarzonych 0 zbrodnie: przed sądem od winy unie- 
winniła, 9. Jedno i drugie obwinia wielu o płochość, jeżeli w szczę- 

Sein. przyjacielem pogardzają, albo w nieszczęściu opuszczają. 10. 
Nawet zuchwałego nie uwalniamy zupełnie od bojaźni, '11. Castor 
pozwał swego dziadka; króla Dejotara, 6 zbrodnię kryminalną przed 
aesara, 12 Sędzia Coelius uniewiunił tego od wińy, który po» 

ete Luciliusza na scenie po imieniu obraził był. 13. Ten nie mo- 
że być o kradzież zapozwany, kto ci publicznie suknię zdarł, 
ale o łupieztwo oskarzony być powinien, 14. Caesar zapozwał przed 
sąd Dolabellę, który przedtem był konsulem i triumfatorem, o skrzy= 
wdzenie skarbu. 45. Nikt nie chce bronić o oczywiste złupienie 
skarbu oskarzonego, którego każdy sędzia potepié powinien, a nikt 
od wiuy uwolnić nie może. 16. Manlius po diktaturze od M. 
Pomponiuszą tribuna ludu został przed sąd zapozwany, ze syna 
Swego o Żaden występek nie obwinionego młodzieńca, jak niewol- 
nika traktował (plusq. perf, conj.) 17. Kto jest obwiniony o (0- 
brazę) majestatu, ten wywołany bywa z kraju, 18. Wielu z Atheń- 
czyków Żałowało Phociona na śmierć skazanego, pomni na jego 
dawną sławę. 19. Cesarz Claudius wskazał przekonanego o oszu- 
kaństwóo, aby był (luf.) od dzikich zwierząt rozdarty. 20. Prze- 
konani e zbrodnią kryminalną, na świerć bywają skazani. 21. 
Catilina i współuczestniey spisku, zostali na śmierć skazani, 22. 

Nad sercem i mową panować, nie jest rzeczą (419) każdego czło- 
wieka. 23, Rzeczą jest roztropnego nauczyciela, u jednych mło- 
dzieńców ostrogi u drugich wedzidel używać. 24. (Znakiem ) 
jest lekkiego umysłu, prawdziwą chwałą pogardzać, która jest o- 



wocem prawdziwej zasługi, 25. Rzeczą każdego człowieka jest 
błądzić, niczyją jak tylko (nullius nisi) szalonego w błędzie pozo- 
stawać, 26. Rzeczą jest dobrej zwierzchności nietylko na obecne 
uważać, lecz i przyszłe przewidywać. 27. Jezeli czyją rzeczą | 

(quispiam), to zaiste twoją, sprawiedliwy książę, nie prócz cnoty 
za dobre nie uważać. 28. (Obowiązkiem ) jest książęcia nietylko 
opierać się lekkomyślności gminu, lecz także zuchwalsiwu bezko- 
żnych. 39. To, co się przykrem wydaje, z godnością znosić, 
znakiem jest ilzielnej duszy i wielkiej stałości. 30. Imie Afry- | 
kański zdawało się być Scipionów, 31: Znakiem jest wielkiego 
umysłu, to co się wielu świetnem wydaje, za mało uważać. 31. | 
Głupia (420) innych błędy sposirzegaé, a o swoich zapominać. 
32. Rzeczą jest mądrego, uledz okolicznościom. 33. Bezezelna 
jest każdemu poczeiwemu złorzeczyć. 34. Spartańskiemu państwu 
zależało na tem (421), zachować (pass, ) prawa Lykurga. 35. Plato 
nie nie pisał oprócz, na czem wszystkim ludziom zależy. 36, Wszy- 
stkim dobrym na tem zależy, aby surowo przeciw złym postępo- 
wano. 37, Muie i każdemu poczciwemu bardzo na tem zalezy, 

mieć szczerych przyjaciół. 3S. Na czem nam wiele zależy, to za 
potrzebne zwykliśmy uważać, 39. Wiele nam natem zależy, do- 
bre posiadać książki, 40. Przez cały ezas cię nie widzialem, 
choć mi na tem wiele zależy, 

B. 41. Listy wynalezione zostały, abyśmy uwiadomiali (Im- 
perf. conj.) nieobecnych, gdyby coś nowego było, na ezemby wie- 
dzieć im, albo nam zależało. 2. Alcibiades gdy (postquam) u- 
słyszał, że na śmierć jest skazany, do Lacedaemonu wyniósł się. 
3. Znakiem jest mądrego Żadnej rzeczy, którejby mógł (praes. 
conj.) żałować, nie czynić. 4. Któż z nas kanneńskie wojsko o — 
ucieczkę lub bojaźń obwiniać może, gdzie pięćdziestąt tysięcy. lu= 

dzi mialo być zabitych. 6. Powiadają, że Tiberius powiedział : 
rzeczą jest dobrego pasterza strzydz owce, nie odzierać. 6. Twoją 
rzeczą jest, jeżeli coś nad spodziewanie wypadło, darować mi, 7. 
Nie pisałem tego, na czem ci nie nie zależało (refert). 8. Wam 
sędziowie na tem najwięcej zależy, nie ważyć ( pass.) spraw ludz- 
kich podług (ex) lekkomyślności świadków, 9, Wiele zależy, jakich
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kto ma (conj.) nauczycieli, Cóż nam na tem zależy, że Anto- 
RUSZ zwyciężony został, 11, Atheńczykom bardziej na tem za- 
leżało, mieć w domach mocne dachy, jak Minerwy posąg z sło- 
niowej kości najpiękniejszy. 12. Kogo wstyd jest, że zgrzeszył, 
prawie jest niewinny. 13. Jeżeli łąki i ogrody tyle szacujemy, 

(ileż enotę szacować należy? 414. He ktoś ceni (facio) przyjaciół, 
tyle od przyjaciół ceniony bywa (zob. $. 266). 15. Tak czuć 
jest znakiem roztropności, działać męztwa; czuć zaś i działać, 

doskonałej enoty. 16. Nie nie jest tak ciasnego umysłu i tak ma- 
łego, jak zbytnie kochać bogactwa. 47. Swywola i rozpusta bar- 
ziej jest rzeczą młodzieńców, niż starców. 18. Kłamać nie mo- 

jA rzeczą. 18, Wszystkim powinno natem zależeć, aby nieprzy- 
jaciel był zwyciężony. 20. Wam samym (ipsorum) na tem za- 
leżało, aby się to nie stało, 2 

Czlernaste Cwiczenie, Ablativus. 

(Gram. Mn. $. 422—426.) 

1. Nie widzimy wiele kometów, ponieważ promieniami słońca 
SĄ Zaslonione. 2. Równie jest chwalebna, od dobrych być pochwa- 
lonym, jak od złych być zganionym. 3. Ten wódz już w siodmym 
miesiącu dowództwa, śmiercią zaskoczony, nie znakomitego wyko- 

nat nie mogł. 4. 9 nędzny człowiecze! którego umysł od dnia 
do dnia (in dies) bardziej poczuwaniem się do zbrodni jest drę- 
czony. 9, Szlachetny koń nawet cieniem bicza kieruje się, leni- 
wy ani ostroga nie da się popędzić. 6, Lekarze zwykli ciężkie 
choroby przykremi lekarstwami leczyć, 7. Poeci zwykli tych, 
którzy na wielkie boleści cierpią (425 i 26), dotkniętych bole- 
Ściami nazywać i zorana rola nazywa się u nich lemieszem zra- 
Nona zjemia. 8. Rzymianie zaradzali sobie i państwu dwojakin 
spesohem, przez odwagę (abl. ) w wojnie i przez sprawiedliwość 
w pokoju, 9, Pyrrhus zwyciężył Rzymian za pomocą słoni, któ- 

rych oni sie bali, dopóki im były nieznane. 10. Vejentowie wojną 
znurzeni, wyprawili posłów do Senatu i do Indu rzymskiego. 11. 
Alexander postanowił Seythów ścigać wojną, lubo jeszcze chory 



z rany (425), “ani pieszo iść, ani konno jechać nie mógł. 12. 
Indibilis i Mandonius poddali się z wojskiem Scipionowi; poczem 
oddane im zostały z radości płaczące żony z dziećmi. 13. To 
jest najhaniebniejsza strata, która z niedbalstwa powstaje. 14. 
Najczęściej żałujemy, cośmy z gniewu uczynili. 15. Tej krzywdy 
postanowiłem pomścić się przez was (423). 16. Niki wielkością 
swoich bogactw nie staje się szavowniejszym. 17. Któż nie zna 
z wyroczni swojej sławnych Delph.. 18. Hephaestion mia! w ‘Si- 
donie wielu młodych gościnnych przyjaciół, z których każdemu 
odjęte Stratonowi panowanie ofiarować mógł. Lecz Żaden z nich 
niechciał ofiarowanego przyjąć panowania. Do nich rzekł Hephae- 
slion: błogo wam dla waszej enoty, ponieważ wam się lepszą rze- 
czą zdaje, odrzucić jak przyjąć królestwo, 19. Dla chciwości 
Verresa rzymska flota od rozbójników morskich wzięta i pożarem 
zniszczoną została. 21. Cześć ci o młodzieńcze dla twej enoty, 
ponieważ nie ubiegasz się za próżną chwałą, 22. Senatorowie 
rzymscy albo dla (ex) starości, albo dla troskliwości ojeami nazy- 
wali się. 23. Wielu z bojaźni ciężkiej kary, albo Śmierci, prze- 
nieśli najsroższe męczarnie. 24. To nie są dobrzy obywatele, 
którzy tylko z bojazni słuchają. 25. Kerci nas to, cośmy z nie- 
nawiści ku ludziom uczynili. 26. Wielu znakomitych, eo mówię, 

boskich mężów, z miłości ku ludziom za nic miało swe życie i 
poniosło śmierć za prawdę. 27, Wódz każe trąbą dać znak. To 

samo czyni nieprzyjacielskie wojsko; najprzód zdała strzałami i 
pociskami, wkrotce z bliska mieczami walczą. 28. Wszystkie sztu- 
ki, które do wykształcenia należą, mają wspólny węzeł i przez 
pewne powinowactwo (abl. ) z sobą są połączone. 29. Przez po-. 
chwały poetów i bistoryków, nietylko ci, których chwałą, lecz tak- 

że imię eałego narodu uświetnia się. 30. Pythagoras opatrzył tę 
część Włoch, która się Wielką Grecyą nazywała, najwyborniej- 
szemi ustawami. 31. Ulysses chciał przez udanie szaleństwa woj- 
skowości uniknąć. 32. Król Biihyński Nikomedes testamentem lud 
rzymski dziedzicem uczynił, 33. Pyrrhus swą szczupłą i niesta- 
wną ojczyznę wielkością swego imienia, głośną uczynił. 34. Bo- 
leści ciała czujemy duszą; lecz chorób duszy ciałem czuć nie mo 
żemy, 35. Cimon wiele ubogich umarłych swoim kosztem pocho- 
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wać (pass. ) kazał, 36. Manlius. Torquatus syna swego siekierą 
stracić kazał. 87. Nie wojsko, nie skarby są obroną państw ; 
lecz przyjaciele, których ani bronią zmusić, ani pieniędzmi okupić 
hie możua, 38. To był zaiste wielki człowiek, który dźwięki gło- 
su, które zdają się być niezliczone, kilkanastu znakami głosek 
ograniczył, 39, Słoń podnosi trąbą najmniejsze rzeczy, które na Ziemi leżą. 40. Niektóre narody mają Żywić się rybami i jajami 
plaków, 41. Aeneas zgodą wszystkich Latinéw królem obrany 
został, 42, Jest znakiem złego serca, oszukiwać kłamstwem. 43, 
Jest rzeczą dobrego. wodza, równie radą, jak mieczem nieprzyja- 
ciela zwyciężać. 44, I to, mój przyjacielu, będzie ci znakiem 
mego rożlicznego zatrudnienia, Że ten list ręką mego pisarza jest 
pisany, 48. Danaus pierwszy okrętem z Aegyptu do Grecyi przy- 
był. 46. Komendant zamku w Tarencie rzekł do. Maxima: przeze 
mnie Quintusie Fabiuszu, zdobyłeś Tarent, 47. Dwojakim sposo- 
bem przemocą lub zdradą wyrządza się krzywda. 48. Przez was 
dzieje się to wszystko. Czemu się na nas gniewacie, jeżeli was wasze 
nadzieje omyliły. 49. Natężeniem i sprawiedliwością wzrosło pań- 
Stwo rzymskie, 50 Wieley królowie wojną dzikie ludy i niezmierne 
Państwa siłą podbite zostały, 51. Karthago, współabiegaczka rzym- 
skiego panowania, pożarem spłonęła (deleor). Wszystko Rzymia- 
nom ladem i morzem otworem stało, 52. Nikt zbyt wiele na siły 
ciala i stałości szczęścia spuszczać się nie powinien. 

Pietnaste Cwiczenie. 

(Gram. Mn. pag. 448. i następ.) 

1. Nie nie jest droższego, jak co przez prozby okupione zo- 
stało, 2 0 niegodziwy , człowieku, cos ojczyznę, którą poczciwy ceni więcej (S. 449.) niż życie, za pieniądze sprzedał, 3. Mie- szkańcy Krotony sprowadzili Zeuxisa, który wtenczas za najpier- 
wsZzEgo malarza był uważaay, za wielką cenę. .4. Miasto Petelia 
w posiadłości Bratliów przez wodza Hannibalowego Hamilkara zdo- 
byte zostało, To zwycięztwo kosztowało Karthagińczyków (Dat) 
wiele krwi i wiele ran. 5. Atheński wódz Miltiadas o zdradę o- 



skarzony, chory z ran nie mógł sam za siebie mówić, Jego brat 

Tisagoras mówił za niego, Został od śmierci uwolniony, na karę 

pieniężną skazany. Proces ten na 59 talentów był szacowany. 6. 

Plinius mógł swoje pamiętniki za 400,000 Sestertiow przedaé. 7. 

Powiadają, że Dariusz zabójcę Alexandra W, chciał kupić za ty- 

sige talentów. 8, Wielu książąt okupowało od Gallów pokój za cię- 

żkie pieniądze, 9. C. Antonius, ponieważ chory na nogi (425) 

w bitwie przytownym (intersum 381 ) niebyt, M. Petrejowi zostawił 

wojsko, 10. Zadae wojsko co do ($. 431) waleczności z rzym- 

skiem równać się nie meze, 11. Król Pontu Mithridates, dzielny 

w wojnie (431) znamienity walecznością, niekiedy szczęściem, za- 

wsze wielki umysłew, nienawiścią przeciw Rzymianom drugi Hauni- 

bał, opanował Azyą i zabił wiela rzymskich obywateli, 12. Nae 

wet najlepsi mówcy zwykli niekiedy blednąć i drzeć na wszyst- 

kich członkach (431). 13. Grecya przewyższyła Rzym nauką i 

wiadomością wszelkiego rodzajn. 14. Zaden z Thebańczyków nie 

wyrównywal Epaminondasowi nauką, 15. Mówią, Ze Aleibiades 

w Sparcie  Lacedaemończyków oszczędnością życia przewyższył. 

16. Hannibal, choć chory na oczy, nie usunął się od bitwy i zwy- 

ciężył Rzymian. 17. Spartańczyk Agesilaus zdawał się bardziej z imie- 

nia, niż władzy (431) być królem, jak wszyscy inni królowie 

spartańscy. 18. Wielkich mężów mierzymy podłag zasługi (431) 

nie podług bogactw. 19. Każdy mierzy uiebezpieczeństwa podług 

swej bojaźni, 20. Sokrates podług świadectwa uczonych i całej 

Grecyi był pierwszym ze wszystkich filozofów. . 21. Perikles nie 

zważał na obelgi lekkomyśluego człowieka i podług mego zdania 

dobrze uczynił. 22. Grecya, która chwałą, nauką, “wszystkiemi 

kunsztami, a nawet panowaniem i wojenną potęgą kwitneta; małą 

tylko cząstkę Europy zajmowała, 23. Łacińscy poeci, zdaniem mo- 

jem, naśladowali powiększej części greckich, 24.. Cyrus ogałocił 

Astyagesa z państwa. 25. Kaźda mowa wolną być (vaco 450) po- 

winna od zuchwalstwa i niedbalstwa, 26. Cesarz Vitelius uduszo- 

ny do Tibru wrzucony został i nie“ miał (careo) zwyczajnego 

pogrzebu. 27. ‘Agesilaus nic nie zmienił w życiu i w odzieży 

Spartańczykow i przestawał (contentas sum) w domu na tem, (456) 

„czego pradziad £urysthenes używał, Dla tego często dopomagał 
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ojczyznie, gdy nie miała pieniędzy, tem, co mu od obcych naro- 
dów i królów, których wsparł był, w podarunkn dane było (340) 
28. Ta rżecz zdaje się nawet nie potrzebować mowy. 29. Z o- 
bawy od rozbójników napełnił Hannibal, gdy wielu pieniędzmi o- 
patrzony do Krety przybył był, kilka dzbavéw olowiem i przykrył 
je złotem. Te publicznie przyniósł do świątyni Diany. 30. Si- 
kulski historyk Timaeus, podług zdania Cicerona, miał wielką obfi- 
tość i rozmaitość myśli, 31. Medyjczyk Arbaces wydarł assyryj- 
skiemu królowi Sardanapalowi życie i tron. +32. Kapua obfitowała 
w najlepszych obywateli (450). 38. Korinth miał, jak powiadają, 
wielką obfitość (abundo ) bogaciw. 34. Prawie cała Hiszpania ob- 
fitowała niegdyś w kosztowne kruszce, 35. Przez starożytnych 
pisarzy wielu mężów jest wzmiankowanuych, { którzy mieli ) nad- 
zwyczajną pamięć (428). 36. Niespodziewane przybycie mego 
ojea sprawilo mi wielką radość (451). 37. Mówią, że nićktórzy 
pisarze swoje dzieła umyślnie bajkami napetnili, 38. Którzy w Rzy- 
mie o urząd się starali, zwykli byli wielkim tłamem przyjaciół o- 
toczeni wychodzić na rynek, 39. Atheńczykowie największą cześć 
Alcibiadesowi wyrządzili (451). 40. Za obrazy, któreś mi przy- 
Stat, a które zdaje się, że hardzo drogo kupiłeś (459) składam 
(ago) ci jak największe dzieki 4 wkrótce cię podobnym darem 
Wynagrodze 40. Datames ustroił Thyusa w złote łańcuchy 1 bran- 
solety i pędził go skrępowanego przed sobą. 41. Macedończyko- 
wie, którzy z Alexandrem poszli byli (sequor), zostali wprawdzie 
wielkiemi łupami perskiemi zbogaceni, ale mało ich wróciło do 
domu. 42, Znakiem jest (419) dobrej skłonności, kiedy dobrze 
zasłużonych mężów pieniedzmi wspieramy. 43, Nerona ojciec, 
Domitius miał być wielkiej niepoczciwości (perfidia) i oszukiwał 
wexlarzy na cenie kupionych rzeczy, a jako Praetor wyścigaczów 
wozowych na nagrodzie zwycięztwa, 44. Wspomnienie na wszy- 
stko złe (plur.), które wykroczenia ludzi zrządziły, nabawia mnie 
wielkiej troski. 45. Wojsko prowadzone przez Caesara przeciw 
Vercingetorixowi, wielkiem niedostatkiem zboża ściśnione (451) 
nie miało (careo) kilka: dni żywności, znosiło atoli mężnie ostatni 

: głód. 46, Litery przez kulę szklanną: pełną wody większe i wi- 
doczniejsze okazują się. 47. Rabujący Gallowie spieszyli najprzód 
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ulicami Rzyma ogołoconemi z ludzi, ziamtąd wrócili się na rynek, 
gdzie do bogów podobne kształty Senatorów siedzących ujrzeli. 
43. Widzieliśmy: o Cajusie Caesarze, mówi Cicero, twoje zwycię- 
ztwo z wypadkiem bitwy skończone; -w mieście nie ujrzeliśmy 
miecza'z pochwy dobytego. 49, Prowincya Gallia była kupcami 
napełniona, pełna 'obywatelów rzymskich. - 50, Dom Cicerona był 
codziennie najuczeńszemi mężami napełniony. 51. Ci nie potrze- 
bują (8. 453) broni, między któremi nieprzyjaźń jest usunięta. 
52. Potrzeba wam ciągłej nauki i dobrych nauczycieli. 58. Przed 
wojną potrzeba rady, potem czynu, 54. Potrzeba mi wiele pie- 
niędzy, jeżeli to kupić chcemy, co jest potrzebne. 55. Prowin- 
cya Gallia potrzebowała mocnej załogi przeciw napadom niemiec- 
kim. 56, Pewnych rzeczy bardzo wiele przykładów potrzeba, 57. 

* "Fhemistokles, co (plur.) potrzeba było, bardzo prędko wynajdywal 
(453). 58. Ile pieniędzy będzie ci potrzeba? 59. Wiele przy- 
łożytem pilności i starania, co wieln słowami wzmiankować niepo- 

' trzeba. 60. -Zwierzchności zawsze potrzeba, albowiem bez jej 
czujności i starania państwo ostać się nie może. 61. Dwa węże 
zabity Laokoona,: jak. Virgiliusz opowiada, krwią i ogniem koło 
iskrzących oczu (432) zafarbowane, 62. W żadnem miejscu nie 
było zboże tak drogie, jak w Rzymie, 63, Twój ojciec kupił ten 
folwark za 10,000 talarów, który przed rokiem sprzedany był za 
25.000 talarów. Można o nim powiedzieć: umie za jeden denar 
kupić; * co warto tysiąc denarów. 64. Któż chce hańbę za cnotę 
(abl.) zamienić. 65. Virgiliusz opisuje oblicze Achemenidesa, 
towarzysza Ulyssesa, na wyspie Cyklopów przypadkiem zostawio- 
nego, następującemi słowy: straszliwe brudy, długa zapuszczona 
broda, zresztą (432 ace. Graecus od ceterus) Grek. 65. Zwy- 
czajna mowa po większej części (ace. graec. ) z Jambów się skła- 
da. 66. Twego przyjaciela listy, zresztą wyborue dla krótkości, 
nie podobały mi się. Młodzieńcy w tym wieku zwykli być obfitsi 
(w) słowa, 67. Łatwo jest wojsko pozbawione wodza zwyciężyć, 

B. 4. Dobrzy żadną korzyscią do zdrady nie (dają) się 
nakłonić, źli często małym, 2. Wiele kometów nie widzimy, że 
są (6d)promieni słońca zasłonione, 3. Lykurg kupować (pass.) 



wszystko nie za pieniądze, lecz (przez) zamianę towarów kazał. 
4. Ponieważ nigdy nie brakuje nędzy, zawsze miłosierdzia Boga 
potrzebujemy. 5. Być wolnym od winy, wielką jest póciechą. 6. 
Chytre i zuchwałe zamiary z pierwszego pozoru (abl.) błogie, 
w dalszym postępie trudne, w wypadku smutne są. 7. Nędznym 
Jest, klo w występnem życiu obfituje w rozkosze. 8, Wolę męża, 
który pieniędzy potrzebuje (cocj.), jak pieniądze, które męża, 9. 
Timotheus Cvzicns od oblężenia uwolnił; państwo przez te wojnę 
z wielu sławnych mężów ogołocone zostało. 10. Dwie wady do- 
tykają prawie każde panstwo, skępstwo i rozrzatność, 11. Zaszczytu i 
chwały doznają ci, o których jest mniemanie (putor), że drugich. 
cnotą przechodzą. 12. Koń bieżący nie potrzebuje ostróg, 13. 
Na enocie, nie na krwi zasadza się cnota. 44, Stodkich nie go- 
dzien (456), kto nie doznał gorzkich (rzeczy), 15. Zaufany 
w mojem sumieniu, nie dbam na mowy pospólstwa, 16, Gdy z du- 
szy i z ciała składamy się (cooj.), duszy bardziej używamy do 
rozkażywania, ciała do posłuszeńsiwa; dla czego chwały szukać 
mamy umysłu wyższością, nie ciała siłami; życie bowiem, ktorego 
używamy, krótkie jest, wyboruemi zaś czynami pamięć wieczna 
nabywa sie. : 

Szesnaste Cwiczenie, Ablativus. 

6 (Gram. Mn. $. 454.) 

1. Używamy węchu psów do aaszego użytku (dat.) 2. Nie 
jest (zwyczajem ) filozofów świadkow używać, lecz dowodów. 3. 
Hannibal ów najwyborniejszy wódz, zakończył życie trucizną, po- 
niosłszy bardzo wiele trudów, 4, Atticus miał starannego, pobła- 
Zajacego i stósownie do owych czasów bogatego i w naukach ko- 
chającego się ojca. 5, Wielu nadużywa wczasu i nauk, lecz dla 
tego nauki nie są godae pogardy. 6, Pausanias królewskiej oka- 
załości używał; nosił medicką suknią, medickie i aegipskie dra- 
banty towarzyszyły mu, biesiadował obyczajem perskim. 7. Każ- 
dy zwierz używa ruchu ciała, jak chce. 8. Co jest obdarzene 
rozumem, lepsze jest, jak co nie ma (careo) rozumu. 9, Wielu, 
s 



którzy ogarnęli panowanie Rzymu, nadażywali władzy na swoją 

korzyść. 10. Ten okręt najlepiej swój bieg odprawia, który ma 
(utor) najbieglejszego sternika. 11. Cała nasza siła polega na 
duchu i na ciele, 12. Ten tylko zdaje. się żyć i swego Życia u- 
zywaé (fruor), kto czynnością jaką zajęty (intensus), ubiega się 
o chwałę (abl.) wyboraych czynów i chwalebnych sziuk. 13. 
Zwykliśmy tym sprzyjać, którzy w te same podają się niebezpieczeń- 
stwa, któreśmy ponieśli. 14. Dobro ludzi nietylko polega na eno- 
cie, lecz także na sławie; dla tego tych szczególniejszem posza- 
nowaniem zaszczycamy, którzy jaką rzeczą chwalebna odznaczają 

się. 15. Z niczego cieszyć się nie zwykłem, jak z wybornych 

uczynków, 46. Chwały, honoru i panowania pragnie tak dobry, 
jak zły; lecz ów ufa dobrej sprawie, ten zaś używa zdrady, ponie- 
waz zbywa mu na dobrych środkach, 17. Rok u Rzymian od tego 
konsula był nazwany, który z początku roku konsulat sprawował; 

„ wielu bowiem konsulow była przybranych, jeżeli jeden z dwóch w cią- 

gu roku umarł, 18. Wojskowi zwykli chełpić się z swych ran. 
19, Praystoi na skromnego młodzieńca starość mieć w poszabowa- 
niu (honore dignor). 20, Długo cię nie ma (absum), nie może- 
my twego obcowania kosztować; tobie także zbywa na naszem. 

21. Caesar zostawił wnuka swej siostry Julii dziedzicem, który od 

niego miał imię (dat ) Caesara, Ten to jest, który potem zwał 

się Augustem i ogaruął panowanie (455). 22. Augustus opanował mia- 

sto Alexandryą, dokąd Antonius z Kleopatra uciekł był. 23. Nero 
nie wstydził się chełpić ze. zbrodni. 24. Zdaje mi się, że Cicero 
zbyt wiele ze swych czynów chełpi się. 26. Wszysey, którzy o 
talencie sądzić mogli, Archiasa poetę, jak Cicero podaje, swą go- 

ścinnością i zażyłością zaszezycali. 27. Ten nie jest godzien me- 
go wsparcia, kta nie używa mej rady. 28, Zasługa sławnych lu- 
dzi godna jest naśladowania, nie zazdrości. 29. Nie nie jest wiel- 
kiego człowieka godniejsze, jak okazykać się ku wszystkim łaska- 
wym. 30. Tych, którzy odebranych dobrodziejstw nie są pomni, 

mam nietylko za niewdzięcznych, lecz także wszelkiej ludzkiej i 
boskiej pomocy niegodnych. 31. Spartanie w pożywieniu na ma- 
lem (plur.) przestawali i używali szczupłego pokarmu. 32. Nie 
masz tyle poczeiwych, jak się zdaje; dla tego nie ufajmy świet- 



ności slow, 33. Góż może być nierozsądniejszego, jak cieszyć się 
z wielu próżnych rzeczy np. z budynków, szat, ozdób ciała, a 
z duszy cnotą ozdobionej nie cieszyć się, 34. Sallustius posta- 
nowił czyny ludu rzymskiego urywkowo, jak mu się co pamięci 
godnem być zdawalo, opisać, Jego umysł był próżea nadziei, bom. 
jaźni i pareyalności. 35. Florianus przez dwa miesiące i dwa- 
dzieścia doi ogarnął panowanie, a jednak nie chwały godnege nie 
uczynił. 36. W Grecyi udzielano wielu miernym ludziom, żadną, 
albo małą tylko obdarzonym zdolnością prawa obywatelstwa. 37. 
W enolę bogaci (praeditus) sami (jedni) szezęśliwymi nazwać 
się megą. 38. Polegając na twej ludzkości, szlachetny dowódzeo, 
poruczylismy ci nasze ocalenie, 39. Datis zaufany w liczbie swych 
wojsk, pragnął bitwę stoczyć, 40. Sokrates ufny w swoje dobre 
sumienie, nie ehciał użyć pomocy swych przyjaciół do ucieczki. 
41. Obcem jest wielkiemu mężowi, popierać złą sprawę. 42. W Athe- 
nach trzydziestu tyrannów opanowało najwyższą władzę (455), 
którzy nie sprzyjali ( alienum esse 456 i 7) szłukom. 43. Kali- 
gula okazał się dalekim (alienus) nietylko od enoty, ale i roz- 
tropności. 44. Cassander od Polyperchona z Macedonii: wygnany 
został, 45. Aristides na wygnanie (abl.) dziesięcioletnię (gen.) 
był skazany i z ojczyzny wygnany został, Tego dokazali jego 
nieprzyjaciele, choć Athehezykowie zawsze na jego poczciwości 
polegali. 46. Clodius Cicerona ze wszystkieh dóbr i posiadłości 
wypędził, 47: Ci są równie poszanowania godni, którzy ludzi u- 
walniają od przesądów, jak ci, którzy odwracają od nich niewolą, 

. 48, Nikt nie potrafi miłości ku rodzicom ed natury wrodzonej wy- 
rugować z duszy. 49. Czujność Cicerona uwolniła miasto Rzym 
% wielu, którzy rzeczy lekce ważyli, a o obce ubiegali się. 50. 
Cimon zdobył wyspę Seyrus, starych mieszkańców z miasta i wy- 
Spy wypędził i ziemię między atheńskich obywateli (dat. ) podzielił. 

1. Będzie przystało na waszę ludzkość, o książęta, obywateli od 
zguby zachować (odwracać zgubę od ob). 52. Aegypski krób 
Ceraunus, który za żywota (żywy) swemu synowi państwo oddał, 
od tegoż życia pozbawiony został, 53. W Aulis przez gniew Di- 
any, miała nagła powstać cisza i greckie okręty z miejsca ruszyć 
się nie mogły, 54. Censura Fulviusza Flacea i Posthumiusza Al- 
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bina, była bardzo surowa; albowiem brat Fulvinsza, Cnejus Ful- 
vius został przez nich z senatu oddalony. 55. Przez całą twoje » 
mowę moich oczu od twoich odwrócić nie moglem, 56. Dictator 
Manlius Valerius zwyciężył Sabinów i wyparł ich z obozu. Po- 
czem wypędził Aequów z warownego miejsca, opanował wielką | 

zdobycz i odniósł Świetne zwycięziwo. Powróciwszy de Rzymu, 
chciał sprawy ludu przeciw. Senatorom bronić ; lecz rady jego od- 
rzucone zostały, Zdawało się wszystkim, Że nie pochwala (impro- 
ho) położenia ludu i chce swój urząd porzucić. 57%. Publius Sei- 
pio Africanus, dwa razy consul, chciał Catona, który nad Hiszpa- 
nią z tej strony Ebro był przełożony, z prowincyi, której jesz- 
cze nie był opuścił, wypędzić i po nim nastąpić, Tego jednak u 
Senatu osiągnąć nie mógł, albowiem wtenczas Senat nie przemo- 

cą, lecz sprawiedliwością był kierowany. 58. Bolesna jest od swe- 

go być wygnanym. 59. Mówi się, że odpadają od tych, którzy 
tych opuszczają, których słuchać powinni i do liczby nieprzyjaciół 

się udają, 60. Smierć jest wędrówką w krainę, którą owi zamie- 
szkują, którzy z więzów ciała, jak z więzienia uszli, 61. Lace- 
daemończykowie odstąpili od nieprzyjaznych kroków i ustąpili Atkeń- 
czykom pierwszeństwa w panowaniu na morzu. 62. Sędziowie 

nie mogą nikogo od zasłużonej kary uwolnić. 63. Nie możemy 
zasnąć, ponieważ umysłu naszego od tego kłopotu jeszeze nieawol- 
niliśmy. 64, Jeszcze się dotąd od interesów uwolnić nie mógłem 

65. Ci stają się bogaci, którzy się z długów oswobodzili. 66. 

Morze Czerwone kolorem nie różni się (459) ‘od innych. 67. 
Obyczaje Rzymian bardzo się różniły od obyczajów Greków. 68. 
Zamek Midasa, który się nazywa Gordium, od morza pontiskiego 
i cilickiego równie jest oddalony. 69. Nazywamy to Paradoxa, 
eo od zdania wszystkich ludzi odstępować się zdaje. 70. Lubo 
twój umysł całkiem się różni (abhorveo ab) od umysłu złych In- 
dzi; jednak życie twoje wiele się jeszcze rożni od życia poczci- 

wych ludzi. 71. Zgrzybiałość powiaca być wolna od takich zą- 

trudnień, gdzie sił ciała potrzeba, ktorym starzec już zaufać nie 
może, 72, Cicero kilku mowami zniechęcił sobie przychylność 

Pompejusza. 78. Themistokles odparł przy Salamis panowanie Per- 
sow od europejskich morz. 74. Kto krzywdę od swoich nie ed- 



wraca, sam im krzywdę wyrządza. 75. Lucius Catilina pochodził 
Ortus, natus 8. 427) z szlacheinego rodu, był obdarzony wiel- 

kiemi siłami duszy i ciała, lecz przewrotnym umysłem. 76, Hanni- 
bal był nieprzyjaznego umysłu (428) przeciw Rzymianom. 77. 
Po śmierci Othona ogarnął najwyższe panowanie (455) Vitelius 
z bardziej zacnego, niż szlachetnego rodu (427), albowiem jego 
ojciec z nizkiej familii (loeus) trzy konsulaty sprawował, 78. 
ltalia i Hiszpania wydają sosny dzisynej wysokości. 79. Caesar 
posłał Valeriusza, młodzieńca znakomitego meztwa i wziętości do 
Arioyista. 80, Z młodzieńców pięknej (bonus) zdolności cieszą 
się rozumni ludzie. 81. Hortensius i Seneca (mieli) bardzo mo- 
ena pamięć. Obaj potrafili wszystko, co: czytali lub słyszeli byli, 
temi samemi słowami oddawać, 92. Mąż mający odwagę, gardzi 
niebezpieczeństwy. 83. Ten młodzieniec jest pochwały godny, 
który polega na naukach, nie na bogactwie. $4. Podług zwy- 
czaju (abl.) Rzymian i innych ludów, zwykli ci, którzy swym 
majątkiem żle zarządzają, ód swych posiadłości być usuwan, 

B..1. Darem jest umysłu, dobrze używać rozumu, a umysł 
mędrca zawsze tak jest usposobiony, ze rozumu najlepiej używa 
(conj. ) 2, Zywiemy się zwierzętami i lądowemi i wodnemi, 3, 
Dobra, których używamy, światło, z którego się cieszymy (fruor) 
oddech, który wciągamy, od Baga nam są udzielone, 4. Dion ię 
całą część Sicilii opanował, która była (plusquamperf.) pod pano- 
waniem Dionysiusza, 5, Od historyka w rzeczach wielkich i pa- 
mięci godnych najprzód zamiarów, poczem czynów, nareszcie wy- 
padków oczekujemy (pass.) 6. Przodkowie nasi w pożycia na 
małem przestawali (426). 7%. Epikur twierdzi, że bogowie ludz- 
kiemi członkami są obdarzeni, 8. Caesar nad (contra) spodziewa- 
nie-przybył do Ligery i nieprzyjaciołom przejscia bronić (prohibeo ab) 
Postanowił. 9, Wielu od kary los uwalnia, od bojaźni nikogo. 
10. Na kije zasługuje żołnierz, który swe stanowisko opuszcza, 
11. Młodość od rozkoszy odwodzić trzeba. 12. Censorowie naj- 
przód lud szacowali i postanawiali, ile podatku w najbliższych pię- 
ein leciech płacić* miał (conferret), jeżeliby było potrzeba (imperf.) 
pieniędzy; potem mieli (gero) staranie o obyczajach (genit.) i 
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senatorów niegodnych z senatu, innych obywateli z pokoleń usu- 

wali (458). 18. Metellus bardzo wielką krzywdę mnie Consulowi 

wyrządził (451) i ustępującego z urzędu pozbawił możności ze- 

brania zgromadzenia (concionis babendae). 14. Timoleon z nie- 

zmiernem szczęściem (428) Dionysiusza z całej Sicilii wyparł (458). 

15. Strzedz (się) powinniśmy, abyśmy słowami albo mina przy- 

chyłności przyjaciół od siebie (nas) nie odstręczyli (praes. conj. ) 

16. Natura, nie kara powinna człowieka od krzywdy wstrzywywać 

17. Ludzi życie wiele różni się od sposobu życia zwierząt. 18. 

Dobrego umysłu (428) być możemy, jeżeli przykładamy się do 

cnoty. 19. Herodotus tak wielkiej jest wymowy (428), że mnie 

bardzo zajmuje (conj.} 20. Cato we wszystkich rzeczach oso- 

bliwej był roztropności, mąż starożytnej wiary i enoty. 21. Po- 

wiadają, ze Caesar był wysokiej postawy, białej cery, czarnych 

włosów, pomyślnego zdrowia, 22. Dowiedziałem się, Żeś z febrą 

do Rzymu przybył; odejdź ztąd dziś ze świtem, 23. Iphikrates 

był i umysłu wielkiego i ciała i kształtu imponującego. 24  lso- 

kratesa chwały, mojem przynajmniej zdaniem, nikt nie doszedł. 

25. Caesar Niemcom, którzy za Rbenem mieszkają, bardzo wiel- 

kie wyrządził szkody, 26. Wybornego umysłu byt Agathocles, 

król Sicilii, który z niskiego rodu pochedząe (427), albowiem 

z ojea garnearza zrodzony, do królewskiego majestatu doszedł. 

Gdy (postquam) albowiem opanował najwyższą władzę (455) zwykł 

był na stole naczynia gliniane między złote kłaść i jawnie wyzna- 

wać, że kiedyś tego rodzaju naczyń był rzemieślnikiem. 27, Po- 

wiadają, że Democritus pozbawił się oczu. 28. Atticus, czego 

przyjaciołom potrzeba było (458), ze swego majątku dawał. 29. 

Jak wielu niegodnych światła, a jednak słońce wschodzi. 50. Kró- 

lestwa Azyi zawsze w złoto obfitowały. 31. Cyrus Astyagesa, 

dziadka swego z królestwa wyzuł i panowanie od Medow do Per- 
sów przeniósł 32. Silny i wzniosły umysł od wszelkiej troski i 

irwogi wwen jest (458). 33. Mannikal Sosila Lacedaemończyka 

za nauczyciela greckich nauk miał (utor), 34. Mędrzec gdy glu- 

pich życie ze swojem porównywa, wielkiej doznaje rozkoszy. 35. 

Samiów posłowie, prosząc (rogo) o pomoc, użyli (plusquamperf.) 

dłogiej mowy; Lacedaemończykowie: pierwsze zapomnieliśmy; 0- 
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statnie go nie zrozumieliśmy, ponieważ pierwszego nie pomniny. : 36. 
Darius krol Persów, zaufany w swych siłach, nieprzyjaciela od 
granie państwa odeprzeć nie chciał, 

Stedemnaste Cwiczenie, Ablativus. 

(Gram. Mn. 428—448.) 

1. Zły kiedyś z boleścią przypomni sobie swoje zbrodnie. 
Dobry, jak pewien starożylny mówca mówi, z każdym krokiem, 
który czyni, przypomni sobie swe enoty. 2. Nie łatwa jest, nie- 
szczęście równym znosić umysłem, 3. Vitelius z wielką hańbą 
panował, osławił się przez srogość, Żarłoczność, albowiem powia- 
dają, że na dzień cztery i pięć razy obiadował, 4. Mihiades o- 
puścił z swemi okrętami Atheny i udał się do Paros. 5. Ciało 
zabilego Cesarza Domitiana, było z wielką hańbą (429) od gra- 
barzy wyniesione, i szkaradnie pochowane, 6. Samnitowie zwy- 
ciężyli przy Fureulae Caudinae wąwozami zamknięte rzymskie woj- 
sko z największą hańbą i posłali żołnierzy pod jarzmo, 7. Cu- 
rius narodził się z zębami i dla tego Dentatus przezwany został. 
8. Tiberius zarządzał państwem dwadzieścia i trzy lata z wielką 
„opieszałością, jak można się bylo spodziewać (aequum erat) po 
człowieku takiego okrucieństwa, tak niegodziwego skępstwa i tak 
szkaradnej namiętności, Umarł mając lat (366) siedemdziesiąt, 
z wielką radością wszystkich Rzymian w Gampanii, 9, Wiele wolę 
weale nie wiedzieć, jak dowiedzieć się jakim niebezpiecznym dia 
mnie sposobem, 10. Cimonowi, który każdemu zaraz dawał, klo 
jego pomocy potrzebował, towarzyszyli zawsze niewolnicy z pienię- 
dzwi, 41. Zdawało się, że Alexander nic bez pomocy bogów nie 
Przedsiębierze. 12. Gińcie z honorem, ponieważ z hańbą ostać 
się (salvas) nie możecie. 13. Z wielkiem staraniem ćwiczyliśmy 
siły nasze, a przecie nic nie dokazaliśmy. 14. Aulus Albinus, 
który z L, Lukullem był konsulem, rzymską historyą greckim ję- 
zykiem opisal, 15. Po Śmierci Diona Dionysius znown opaaował 
Nyrakuzy, Jego przeciwnicy prosili Korinthian o'pomioe, ci przy- 
słali in Timoleona, który z nadzwyczajuem szczęściem Dionysiu- 



sza z Syrakuz i z całej Sicilii wypędził. 16. Pompejus dał The- 
ophanesowi z Mityleny, pisarzowi jego czynów na zgromadzeniu 
żołnierzy prawo obywatelstwa i ei mężni, lecz mało wykształceni 
ludzie pochwalili to (pass.), że byli uczestnikami chwały swego 
wódza. 17. Wszystko, co nie z rozwagą rozpoczęte, może ze 
szczęściem do skutku być przyprowadzone, lecz nie z chwałą 
48. U Rzymian zwało się, że urzędnicy, których wybór bez wieszcz- 
by nastąpił, błędnie wybrani zostali. 19. Conon przy końeu pelo- 
ponnezkiej wojny przyszedł do panowania, i jego wpływ w tej wojnie był 
wielce przydatny. 20. W całym roku (448) listu do ciebie nie 
napisałem. 21.. W miesiącach zimowych odlatują jaskółki, 22. 
Virgilisz umarł dwudziestego drugiego Września w dziewiętnastym 
roku przed Narodzeniem Christusa. 23. Słowiki powiększej części 
sześć jaj niosą na początku wiosny. 24. Pomponius Atticus, po- 

wiadają, w. trzydziestym roku nie potrzebował lekarstwa. 25. Ful- 
vius jednym (z dwóch) konsulem obrany został i nazajutrz wybrał 
sobie za towarzysza Cneja Maoliusza. 26. Numa Pompilius umarł 
z choroby w czterdziestym trzecim roku panowania. 27. Z pla- 
netów jeden, który się nazywa Saturnus, a który u Greków miał 
nazwisko galvay i który od ziemi najbardziej jest oddalony, w trzy- 
dziestu latach swój bieg odbywa. “ 28. Historya w krótkim czasie 
ukończoną być nie maze. 29. Arabowie tułają się (ace.) dzień 
i noe (445), w lecie i zimie po dolinach i górach. 30. W woj- 
nie gallickiej oprócz zamku i capitoliam wszystko było nieprzyja- 
«iół. 31. Rzym w.trzecim roku szóstej Olympiady założony zo- 
stał. 32, Tegóż samego dnia, którego Scipio Karthaginę zburzył, 
Korinth przez Mummiusza zdobyty został, 38. Tejże samej nocy, | 
której się urodził Alexander, świątynia Diany w Ephesie spaliła | 

się. 34. Karthago w siedemsetnym roku, jak (postquam) założona | 
była, została zburzoną. 35. Na igrzyskach (abl,) Apollinaryskich | 
popisywał się (certo) pewien najzuchwalej przeciw Pompejuszowi 
wierszami, o których się zdawało, Ze są do tego ezasu od nie- | 
przyjaciół Pempejusza napisane, 36. Psy, które we dme zamy- | 
kają się, są w nocy czujniejsze i ostrzejsze. 37. Czemu tak pó- 
źno za dnia wyjeżdżasz; chciałeś ze świtem (abl.) wyjechać, ja- | 

38. Wiele się zrana dziać | koś wczoraj wieczorem powiedział. 
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zwykło, ezego się wieczorem niespodziewano. 39. Zaprosiłem na 
obiad naszego przyjaciela. Zapewne na czas przyjdzie, gdyż to 
jest jego zwyczaj, 40, To wszystko swego czasu ci opowiem, 
41. Podczas wojny Marsickiej (442) świątynia dla Junony Sospita 
przez Senat rzymski odnowiona została. 42. Za czasów Augusta 
żyło w Rzymie wielu znakomitych poetów i filozofów, 43. Au- 
gustus sześćdziesiąt siedem lat przed (446) Titusem umarł. 44. 
Sokrates ostatniego dnia życia wiele o nieśmiertelności duszy roz- 
prawiał; i kilka doi przedtem (446) nie przyjął pomocy swych 
przyjaciół, którzy go z więzienia uwolnić chcieli. 45. Herman 
walczył zwycięzko przeciw Rzymianom, co sześćdziesiąt lat przed 
tem Ariovistus z mniej pomyślnem szezęściem uczynił był, 46. 
Cicero był tak wielkim mówcą w Rzymie, jak Demosthenes przed 
trzystu laty w Athenach, 47. Karthago osiemdziesiąt i dwa lat 
prędzej (ante) wybudowana została, jak Rzym, a siedemsetnege 
roka była zburzona. 48. Alexandra ciało do Memphis, a w kilka 
lat potem do Alexandrii przeniesioue zostało, -49, W kilka dni 
po śmierei Alexandra powstały w Rzymie wielkie rozruchy. 50. 
Na mowy Solona gniewał się Lydiski król Krósus; jednakże kilka 
lat potem poznał ich prawdę, 51. Lacedaemończykowie, którzy 
niedawno przediem jako zwycięzcy rozkazywali, musieli. Atheń- 
czyków o pokój prosić. 52, Ża naszych czasów nie jedno za 
prawdziwe uznane zostało, co już przed dwoma tysiącami lat mę- 
drey twierdzili, ale swych spółczesnych przekonać nie mogli. 53. 
Semiramis po śmierci Ninusa czterdzieści lat panowanie dzierzyła. 
54. Dion umarł po czterech latach, jak z Peloponnesu do Sicilii po» 
wróci. 55. W dziewięć miesięcy, jak Tiberius umarł, urodził 
się Nero. 56. Augustus eztery lata nim umarł (446) zrobił te- 
slament, 57, Kato trzema laty umarł wprzód, jak Karthago zbu- 
"ona została. 58. Ojciec naszego przyjaciela, w klka dni potem 
jak z ojczyzny uciekł, z pięciu okrętami do Afryki przybył. 60 
Powiadają, iz Caesar dniem wprzody, jak został zamordowany: 
przy obiedzie niespodziewaną śmierć za najlepszy koniec życia wy- 
mienił. 64, Flaminius w kilka lat przed drugą punieką wojną 
wniósł prawo gruntowe, 62. List twój dzień jeden później (post) 
otrzymałem, jak się spodziewałem (plusqp.) 63. Przypomniałem 



"to ojen, co mi przed dziesięciu laty obiecał. 61. Wielu rzym 
skich Dictatoréw w dwudziestu dniach złożyli Dictature. 65, Wzbie- 
ranie mocza wydarza się dwa razy w dwudziestu czterech godzi- 
nach (443). 66. Hannibal w przeciągu dwóch dni i dwóch no- 
cy przybył do Adrumelu, który trzysta kroków od Zamy był od- 
dalony. 67. Już po trzeci raz piszę do ciebie list, chociaż zdaje 
się, żeś o mnie zupełnie zapomniał. 68, Xerxes lądem i morzem 

wydał Grecyi wojnę. 69. Dariuszowi w wojnie z Alexandrem do- 
© wóz rzeką Tigris był dostawiany. 70. Słońce nie zawsze w je- | 
dnem miejscu wschodzi i zachodzi. 71. Vespasiauus w miernej 
wiosce Sabińskiej zrodzony i przez swą babkę na wsi wychowany, 
72. Aristoteles w jednem miejscu świat, jak bósiwo oznacza. 73. 
W gorszem położeniu rzecz nasza być nie może, jak się teraz 

znajduje. 74. Przyszlij mi twego młodszego brata, którego ja 
w miejscu syna wychowam, 75. Alcibiades miał ( utor ) Sokratesa, jak 
ojca. 76. Osady Tyriczyków po całym świecie (abl.) roz- 
proszone były: Karthago w Afryce, Theby w Boeotii, Kadix nad 
morzem Atlantiekiem, 77. Menippus Stratonicus był podług zda- 
nia (481) Cicerona w swoim czasie najwymowniejszym w całej 
Azyi. 78. Było w całej Grecyi dla kazdego wielkim zaszczytem 
(389), jako zwycięzca na igrzyskach olympiskich być ogloszo- 
nym; nawet miasto rodzinne miało udział w tej chwale. 79. Nie 
należy milczeniem pominąć chwały naszego wodza, który słusznie 
ojcem ojczyzny nazwany został. 80. Z jakiego powodu (abl.) 
ci dwaj obżałowani różnym sposobem ukarani zostali; chociaż 0 
tęż samą zbrodnią obwinieni byli, 81. Twoich przyjaciół z mę- 
żną odwagą broniłeś, | | 

B. 1. Labienus o trzeciej straży nocnej (abł.) z obozu wy- | 
szedł i tą sama drogą, którą był przyszedł, do Melodunum przy- 
był. 2. Ze świtem i nasi wszyscy byli przeprawieni i nieprzyja- 
ciół szyki pokazały się (cernor), Ani w takiej potrzebie nawet 

_ nikt (quisquam) z miejsca nie ustąpił, lecz wszyscy otoczeni i 
zabici zostal 3. Isokrates owe książkę, która ma tytuł (qui in- 
seribitur ) Panathenaicus, w dziewiędziesiątym czwartym roku miał > 
napisać i żył potem pięć lat (445), 4. Za ezasów Pyrrhusa juź | 
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jaż Apollo przestał wydawać wyrocznie (versus facio), 5, W zi- 
mie wszysikie wojny prawem naredów spoczywają, 6. W nocy i 
we dnie twego nosisz w piersi swiadka, 7. Persowie przy Sala- 
minie (73) a Karthagińczykowie ich sprzymierzeńcy pod Himerą 
tegoż samego dnia pobici zostali. 8. Hannibal od Scipiona pobity 
w dwóch dniach i tylez (tetidem) nocach z Zamy do Adrumetu 
przybył, który od owego miasta: trzykroć sto tysięcy (trecenla mi- 
lia) kroków jest odległy. 9. Klodius odpowiedział, że Milo w trzech 
dniach, a najdalej (ad Summum) w czierech zginie (fut. inf.) 10. 
Hamilkar osmego roku, jak do Hiszpanii przybył był, w bitwie 
przeciw Vetronom zabity został, 11. Gwiazda Jowisza bieg swój 
w dwonastu leciech odbywa, 12. Karthago zburzona została, gdy 
stała (sielisset) sześćset sześćdziesiąt siedem lat, już temu czter- 
naście lat (448). 43. Noviodunum było miasteczko Aeduów, nad 
brzegami Ligery w dogodnem miejscu położone. 14, Ojciec, ja 
i bracia moi, lądem i morzem za was walczyliśmy. 15, Gallo- 
wie, którzy maiemali, iż rzymskie legiony w trzech miejscach prze- 
chodzą i do ucieczki się zabierają (fugam capio) swoje także woj- 
ska na trzy części rozdzielili. 16. Nie zawsze w swojem poło- 
Żeniu nie zostaje, 17. Słońce wiele razy (pars 437) większe jest, 
Jak cała ziemia. 18. Siculowie niekiedy o jeden dzień dłuższym 
miesiące. czynią, albo e dwa dni (437). 19, Wieże na murach baby- 
łońskich o dziesięć (distrib,) stóp jak mur wyższe były. 20. Słu= 
sznie zalecać zdają się, którzy napominają, abyśmy, im (quanto) 
wyżsi jesteśmy, tym się (nos) uniżeniej sprawowali, 21. Xerxes 
łą samą drogą, którędy w sześciu miesiącach maszerował (plusq.) 
w irzydziestu dniach do Azyi powrócił; zwyciężony więc został 
bardziej radą Themistoklesa, jak orężem greckim. 22. 0 tyle 
dłuższy czas, o ile szczęśliwszy jest. 23. Jaką radę może dać 
(quid afferre consilii) ten, który sam rady potrzebuje. 23. Gdzie 
SĄ Świadectwa rzeczy, nie potrzeba słów, 24. Kto przyjacieła ma- 
Jatku i sławy pozbawił, ten słusznie za bezbożnego jest uważany. 
35. W niewinności ufni i na sile i liczbie przyjaciół polegające 
(nitor), łatwo silę przeciwników odeprzemy. 



Osiemnaste Cwiczenie, Ablativus. 

(Gram. Mn. 433.) 

1. Nieznajomość przyszłego złego jest lepsza, niż znajomość 
2. Ojczyzna jest mi droższa nad życie. 3. Co jest, na (per) 
bogów nieśmiertelnych, pożądańszego, nad mądrość, 4. Zdaje ci 

się język łaciński bogatszy, niż polski, 5. Wynalazki potrzeby 
są dawniejsze, jak rozkoszy. 6. Nagła burza na morzu przestra- 
sza żeglarzy gwałtowniej, jak przewidziana. 7, Natura uczyniła 
mężczyznę odważniejszym, niż kobietę, 8. Choć zamiar Miltia- 
desa, który most od Dariusza na Dunaju rzece zbudowany zbu- 
rzyć chciał, nie został przyjęty, chwalili go jednakże Greey, al- 

bowiem był bardziej sprzyjający wolności wszystkich, jak własne- 
mu panowaniu. 9. Xerxes pod Salaminą bardziej rostropnością 
Themistoklesa, niż orężem Grecyi pokonany został. 10. Światło 
jest prędsze, niż głos. 41. Sława jest bardziej ruchowa, jak po- 
wietrze 12. Bóg człowiekowi nie podobniejszego Bogu nie dał, 
jak rozum. 12. Nic nie masz nieznośniejszego, jak ograniczony 

bogacz. 13. Obłuda jest gorsza, jak nienawiść, 14. Anaxago- 
ras miał słońce (pass.) za nie wiele większe, jak Peloponnes, 15. 
Jeden ma więcej siły, niż drugi; zaiste jeden jest dowcipniejszy 
od drugiego. 16, Dla ezego nie korzystałeś z tej pory, której 
nigdy lepszej nie znajdziesz, 1%. Zadne z zwierząt nie jest ros- 
tropniejsze, jak słoń. 18. Caesar przybył niespodzianie i prędzej 
(jak było) mniemanie (abl.) do belgickich granic. 19. Wojna, 
która ludowi rzymskiemu od wygnanego króla Tarquiniusza gro- 
ziła, później jak się spodziewać należało (serins ex spectalione ) za» 
jęła się. 20. Claudius Marcellus, który sprzyjał partyi Pompeju- 
sza, okazał się gwałtowniejszym, jak należało (jesto vel aequo) 

przeciw Caesarowi. 21. Widziano niekiedy słońce bardziej czer- 
wone, jak zwyczajnie (solito), eo było Rzymianom wróżbą wojny. 
22. Consul Sempronius nie mógł obozu Hannibala zdobyć. Rzy- 
mianie mieli w tej bitwie większą stratę, jak się spodziewać na- 
leżało, 23. Zdaje się, Że stosownie do swych sił ($. 308 pro 
viribus) za wielkie zamierzasz przedsięwzięcie. 24. Do Phyle 



(S. 23) uciekając Thrasyhnlus, nie miał ze swoich więcej, jak 
trzydziestu (436). 25. Xerxes od Themistoklesa o niebezpieczeń- 
stwie przestrzeżony, tą samą drogą powrócił, którą przez sześć 
miesięcy ciągnął (iter facio) był, mniej niż (436) w trzydziestu 
dniach do Azyi powrócił i siebie- od Themistoklesa nie za zwy- 
ciężonego, lecz za ocałonego uważał, 26. Słyszałem to od ciebie 
więcej jak tysiąc razy. 27. Lykurg nie pozwolił spartańskim mło- 
dzieńcom mieć więcej (jak) jednę na cały rok (439) suknię. 
28. Przy mieście Carystus, przeciwko Ligurom dłużej (niż) trzy 
godziny walezono, Nadzieja zwycięztwa nie przechylała się do 
żadnej (z dwóch) strony. Rzymscy jeźdcy napadli z tyłu nie- 
Przyjaciół, jak Konsul M. Popilius zalecił był, Tem uderzeniem 
wielki postrach na Lvgurów został rzucony. Powiadają, że dzie- 
sięć tysięcy ludzi poległo, a ośmdziesiąti dwa znaki zdobyto, lecz 
1 Rzymianie więcej, niż trzy tysiące Żołnierzy w tej bitwie stra- 

ili, Z jednej i drugiej strony najwaleczniejsi polegli. 29. Od 
aesara Augusta aż do historyka Florusa jest nie mniej jak dwie- 

ście lat, 30. Miltiades nie miał więcej jak dziesięć tysięcy zbroj- 
nych, która garstka dziwną ochotą bitwy (pugnandi) patata, eho- 
€iaż przeciwko nim daleko większa nieprzyjaciół liczba walezyła ; 
albowiem Datis dowodził nie mniej jak sto tysięcznej piechocie, a 
dziesięć tysięcom jazdy. 31. Wieże na murach Babylonu były o 
dziesięć stóp wyższe, niż mury. 32. Tullas Hostilius nietylko był 
© poprzedzającego (proximus) króla niepodobny, lecz jeszcze 

dzikszy od Romulusa. 33. Im mniej zaszczytu dostaje się w po- 
dziale (contingit 272) poetom, tym mniejsze są ich usiłowania. 
34. Im który (quisque) z tych ludzi jest uczeńszy, tym jest bez- 
czelniejszy, 35. lm (quo) więcej ludzie mają, tym (eo ) więcej 
żądać zwykli. 29. Każdy czas zdaje się tym krótszy, im jest 
szczęśliwszy. 37. Plato wiele swą powagą znaczył u Dionysiusza, 
tóry chciał swej tyrannii koniec położyć i Syrakusanom powrócić 

wolnośę, Lecz niedługo potem radą Philista od swej chęci od- 
wiedziony, okrutniej postępować poezął, 38. Konsulowie Aemilius 
Paulns i Terentius Varro przy wsi, która się nazywała Cannae od 
Hannibala zwyciężeni zostali. 39. Antonius od Augusta przy Aetium, 
które miejsce Jest w Epirze zwyciężony został. 40. Jak rola, choć uro- 



‘dzajna, bez uprawy Żyzną być nie moze; tak duch bez nauki. 41. 
_Nikt przed Hannibalem z wojskiem za Alpy nie przeszedł, 42. 
Rzymianie nic publicznie ani w pokoju, ani w wojnie (373) bez 
wieszezb nie działali (pass,) 43. Liotychides spierał się z swym 
stryjem o panowanie, lecz nie uzyskał tego, zaczem się ubiegał. 
44, Laevinus zawarł w Macedonii przymierze z Philippem, z wielu 
greckiemi narodami iz królem Azyi Attalem i do Sicilii uda- 
wszy się, opanował Agrigent i dowddzce Hannona w niewolą wzię- 

tego (capio) posłał z wielu szlachetnymi do Rzymu. 45. Prze- 
stańcie na tem, com o tem przedmiocie podług mego zwyczaju, 
krótko i po prostu powiedział. 46; W wojnie domowej mała tylko 
łiczba (pauci pass. ) walczy i zwycięża, gmin uważa się za zwy- 
ciężony, cokolwiek wypadnie. 47. U dzieci jest pamięć najprze- 
dniejszym znakiem umysłu. Siła jej jest dwojaka: łatwo pojmo- 
wać i wiernie zachowywać. 48. Menenius Agrippa (z) przydom- 
kiem (abl.) Lanatus, wodzem przeciwko Sabinom obrany został, 
i odniósł z nich triumf, 49. Początki wszech rzeczy od Stwórcy 
nieśmiertelnego wywodzą się. 50. Nasz przyjaciel bez wiedzy 
(clam) swej żony: pojechał do Iliszpanii. 51. Jeżeli coś bez wa- 
szej wiedzy uczyniłem, stało się to z waszej nie z mojej przy- 
czyny (394). 52. Świetnie okazała się wymowa Epaminondy 
w Sparcie przed bitwą pod Leuktra, gdzie przed (coram ) bardzo 
licznem zgromadzeniem posłów o tyrannią Lacedaemończyków sro- 
dze obwinił i przez te mowę równie wstrząsł ich potęgę, jak ową 

pamiętną bitwą. 53. Pewien Grek chelpit się w. rozmowie z Gre- 
kami i rzekł: słońca dla (prac) mnogości pocisków i strzał wi- 
dzieć nie będziecie! A więc w cieniu walczyć będziemy. 54. 
Caesar przebywał Aegvpt okrętem, prawie aż do Aethiopii, lecz 
wojsko wzbraniało się iść dalej za nim, 55. Wielu ludzi w swo- 
ich rzeczach bardziej jest niedbałych, jak w obcych, 56. Prawa, 
które w czasie pokoju wydane zostały, znosi wojna, a pokój, które 
w wojnie. 57. Baktra, stolica baktriahskiego państwa, leży niżej 
góry Paropamisus, 58. Rzymianie pragnęli często tego stanu rze- 
czy, który miał być. za (sub) króla Numy. 59. W pierwszej 
bitwie Rzymian przeciw wygnanemu królowi Tarquiniuszowi, za- 
bili się nawzajem konsul Brutus i Aruns, syn Tarqumninsza; jednak 
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Rzymianie zwycięzko z lej bitwy wyszli, 60, Po śmierci Alkmé- 
ona ustali w Athenach, Archontowie być dożywotni i zaczęto ich 
na dziesięć lat obierać, który to zwyczaj trwał siedemdziesiąt lat; 
pocżem rządy państwa rocznym urzędnikom powierzono 61, Mil- 
tiades przywiódł mieszkańców Lemnos pod panowanie Atheńczyków 
62. Nad zamkiem w Babylonie miały być wiszące ogrody, bajka- 
mi Greków cud bardzo wsławiony. 63. Aurelianus opuścił Dacia, 
którą Trajan z tamtej strony Dunaju postanowił był i przeniósł 
Rzymian z miast i pól Dacii w sam środek (medius) Moesii. 64. 
Na triamphie Pawła Aemiliusza zeszło się wielu królów różaych 
narodów do Rzymu. Między innymi przybyli także azyatyecy kró- 
lowie : Attalus, Eumenes i Prusias Bithyński, AZ największą czcią 

zostali przyjęci i złożyli dary, które przynieśli byli, w Capitolium. 
65. Grecy założyli Byzancyum na ostatnich krańcach Europy. 66. 
Prawdziwa ozdoba polega na cnocie. 67%. Cicero prowadził woj- 
sko przeciw miastu Pindenissus w kraju wolnych Ciliciów, które 

na wzniosłem i obronnem miejscu leżało. Otoczył miasto wałem 
1 rowem, zamknął je sześciu basztami i wielkiemi szańcami, oble- 
gat je waławi, taranami i wieżami, używał wiele pociskow i wielu 
łuczników i ukończył wszystko bez wielkiej straty i bez nakładu 
sprzymierzeńców w piętnasta dniach. 

B. 1. Tyrus w siódmym miesiącu, jak zaczął ( coepta est) 
być obłeganym, zdobyty został. 2. Philo, znakomity filozof, w woj= 

nie Mithridackićj z domu uciekł i do Rzymu przybył. 3. Ario- 
Vistus o sześć tysięcy kroków od obozu Caesara pod górą stanął. 
Nazajutrz (potridie, ejus diei) obok obozu Caesara swe wojska 
przeprowadził i o dwa tysiące (abl.) kroków od owego miejsea 
obozem stanął, 4. Cicero owę burzę, przez którą rzeczpospolita 
WYWróconą została, o wiele lat (abl.). przewidział 5. Alexander 
o miasia Susa wszedłszy (ingredior z ace.) na stolicy królów 

Perskich zasiadł, która większa była, jak do (quam pro) wielko- 
Sci ciała; dla czego stół, na którym Dariusz król zwykł był obia- 
dować, pod nogami położony został. 6. Antoninus Pius: słosznie 
z Numą Pompiliuszem (dat.) porównany bywa (confero). 7. 
Sokrates wszystkich przewyższył (praesto z dat.) filozofów, 8. 



Auikus wszystkich Atheńczyków zbożem obdarzył (383). 9. Śer- 
vius wałem i rowami i murami Rzym otoczył. 10, Cicero, któ- 
rego (dat.) lud rzymski: nieśmiertelnością obdarzył, zawsze czu- 
wał (380) nad zgodą publiczną. 11. Gałlowie dowóz naszym 
odciąć usiłowali; lecz Caesar ich zwyciężył i wszystkich z broni 
(abl.) wyzał. 12. Konsulowie rzymscy króla nader  nieprzyja- 
znego do murów (dat. ) zbliżającego się przestrzegli, ażeby się 
wystrzegał trucizny. 13. Wszystkie państwa Thessalii Pelopidę 
wieńcami złotemi i posągami spizowemi, a dzieci jego: dużą rolą 
obdarzyły. 14. Phocion o zdradę oskarzony został, że o ojczy- 
zue złe miał staranie (male eonsulo 380). 15. Bynajmniej na 
nas nie przystoi w pomyślności przeciw komukolwiek gwałtownie i 
surowo postępować (in aliquem consulo), 416. Ariovistus całej 
Gallii Rzymianom chciał zabronić (384). 17. Rodzice nie tak o 
siebie, jak o swoje dzieci obawiają się. 48. Caesar w męztwie i 
stałości żołnierzy zaufany, przeszedł przez Rhen i Niemcom wojnę 
wydał. 19. Nie przystoi na poczciwych mężów czernić (adspergo 
labeculam 383) godność męża dobrze około (de) ojczyzny zasłu- 
żonego. 20. Znakiem jest rozumnego człowieka, miarkować się 
(moderor 380) w gniewie. 21. Klisthenes Atheńczyk, gdy się o 
swoje rzeczy obawiał, (380 imperf. conj.) Junonie córek posagi 
powierzył. 22. Parthowie niewiastom nie tylko uczt mężezyzn, 
ale nadto widoku zabraniają. 23. Gdy Caesar Liska o tem za- 

pytał się (360 iwperf, conj.), co on na zgromadzeniu powiedział 
był, poznał, że Dumnorix z Helvetibw żonę ma i dla tego pokre- 
wieństwa sprzyja (cupio) Helvetiom. 24. Poselstwem rzymskiem 
pograniczne narody pogardzaly i takiego wzrastającego ogremu 
obawiały się. LEN e 

Dziewiętnaste Cwiczenie, 

(Gram. Mn. $. 461—489.) 

1, Czego szukasz? Nie nie widzę. 2. Czemu nie przycho- 
dzisz? Twój ojciec mnie woła. 8, Bóg rządzi światem, którego 
porządek podziwia człowiek, ale nie pojmuje zupełnie. 4. Morze 
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okrywa wielką część ziemi, 5. Cieszę się z twego przybycia, Wła- 
ule napisałem do ciebie list, którego ci udzielę (communico cum 
aliquo aliquid). 6. Co nowego słyszałeś? Czy nieprzyjaciele są 
zwyciężeni? 7. Znajome ci jest słowo, które Cicero po. straceniu 
atiliny i tych, którzy się z nim sprzysięgli byli, miał wyrzee : 

'Łyli.« 8. Byłem wczoraj w twoim nowym domu. Czy słyszałeś 
mowę nowo obranego konsula. Czy ci się podobała? 9. Dawniej 
kończyły się nienawiści daleko trudniej między pojedyaczymi lu- 
dźmi, jak teraz nawet wojcy. 10. Mój brat nie mögt wczoraj 
odjechać ; ponieważ nagle dostał był febry. 11. Nie można byłe 
zrozumieć mowy tego czlowieka, gdyż się zająkał, 12. Postano- 
wiliśmy byli dwunasta urzędników, wszystkiemi oznakami ich stanu 
ozdobionych, wysłać naprzeciw królowej ; teraz zmieniliśmy nasze 
przedsięwzięcie, gdyż nic o jej przyciu nie było słychać, 43, Per- 
sowie nauczali (468) dzieci od piątego roku trzech rzeczy; kon- 
no jeździć, z łuku (abl.) puszczać strzały i prawdę mówić. Kla- 
mać było u nich za najszpetniejsze uważane; po kłamstwie długi 
za hańbę miano (389), 14. Abdalonimus Sydończyk z familią (dat.) 

królewską zdała spokrewniony, uprawiał mały ogród. Przyczyna. 
Jego ubóstwa była, jak u większej częsci wielkich ludzi, poczei- 
Wose; zatrudniony (intensus z dat.) pracą, nie postrzegał szczęku 
oręża, który wtenczas całą Azyą napełniał. Teraz wchodzą nagle 
lephaestiona przyjaciele z oznakiem królewskiej godności do o- 
grodu, który Abdalonimus 'właśnie z zielska czyścił i królem go 
witają, 15. Pomożemy wam jakimkolwiek bądź sposobem. 16. 
. Szysiko, co jest przyjemne, prędzej się uskuteczni, jak nieprzy- 
jemne, 17. Kiedy do Rzymu przybędę (478), napiszę do ciebie 
(475), 18. Skoro się dowiem (478) o wypadku biiwy, podróż, 
którą postanowiłem, przedsięwezmę, 19. Bez przykładu nie się 
dobrze nie pojmuje. 20. W naukach, do których się przykła- 
amy, znajdują się zachęty, które nas do nich pociągają (pass. 

350) 21. Oszukują was niegodziwi ludzie (pass. od niegodziwych 
ludzi), którzy waszego majątku są chciwi. 22. Wasza szczodro- 
bliwość nie zdawała się pochwały godna, ponieważ do niej radą - 
pewną nakłonieni byliście. 23. Alcibiades chciał dopomodz Atheń - 
czykom, których flota nad rzeką Aegos przez lacedaemońskiego 



wodza Lysandra oblegana była; lecz jego dla państwa zbawienne 
zamiary od Atheńskiego wodza Philoclesa odrzucone zostały. 24. 
Ci, którzy wszystkiemi enolami uposażeni są,” mądrymi i dobrymi 
mężami nazywają się. 25. Przyjażń od natury jest nam dana, 
jako wspomożycielka enoty, nie zaś jako towarzyszka występków. 

26. Tyrus przez Alexandra Wgo w siodmym miesiącu zdobyty zo- 
stał, miasto tak starożytnością początku, jako i zmianą losów wsła- 

wione. Przez Agenora założone, nie tylko przyległe morze, lecz 
wszystko, gdzie tylko jego foty dosięgły (plusq.) pod swe pano- 
wanie podbito, a jeżeli damy wiarę wieści, paród ten pierwszy li- 
ter nauczył lub nauczył sie. 27. Czemu szukacie poważnych rze- 
czy u ludzi, którzy do obcowania lekkomyślnych przywykli, 28. 
Mędrzec większem prawem może być nazwany królem, jak Tarqui- 
niusz, który ani sobą, ani ludem rządzić nie umiał. Słusznie al- 
bowiem mówi się, że wszystko do tego (dat.) należy, który sam 
wszystkiego używać umie. 29. Choć będziecie wstrzymani, dzielni 

żołnierze, waleczność jednak zwycięży. 30. Jeżeli kiedys od wszy- 
stkich za godnego chwały miany będę, wtenczas dopiero o pra- 
wdziwą chwałę starać się będę (379). 31. Jeszcze wiele innych 
rzeczy do ciebie napiszę (475), skoro tylko cokolwiek wezasu po- 
zyskam (478). 32. Nigdy sprawiedliwość od ludzi naganiona nie 
została. 33, Sokrates w Athenach od zguby nie mógł być bez» 
pieczny, gdzie jeszcze Żadnego znakomitego męża zazdrośni nie 

oszczędzili. 34, Całe pasze staranie do tego zmierzać powinno, 

abyśmy, jeżeli można, coś dobrego czynili; -jeżeli zaś nie (sia 
minus), abyśmy przynajmniej nie złego nie czynili (couj.). 35. 
Themistokles tak się perskiego języka wynczvl, Ze w obecności 
króła daleko lepiej miał (conj.) mówić, jak ci, co się w Persyi 
narodzili, 36. Gdy Timotheus był sędziwy (imperf. conj.) i prze- 
stał był sprawować urzędy, zaczęli Atheńczykowie zewsząd być 

cisnieni. 37. Teraz możesz twój błąd wyznać, gdyś go żałował 
oczywiście. 38. Gdy Themistokles w Argos (w) wielkiem powa- 
żaniu żył (imperf. conj.), został w Athenach przez posłów Spar- 
tańskich oskarzony i o zdradę kraju obwiniony, 0 czem gdy się 
dowiedział (plusq. conj.) do Corcyry wyniósł się. 39. Plato w swych 
pismach ducha Sokratesa i różne rozmowy jego nieśmiertelności 

- 



podał : gdy Sokrates ani jednej litery nie napisał (dawniej plasq. 
fonj.) 40, To są najgorsi, którzy dobrymi być się zdają, 41. 

ie potrzebujesz mej nauki, gdy (539) do Rzymu do najprzedniej- 
Szych mężów naszego wieku udałeś się, 42, Lubo Regulus od 
krewnych i przyjaciół był wstrzymywany, jednakże na stracenie 
IŚĆ wolał, jak złamać dane słowo nieprzyjacielowi,. 43. Gdy Bi- 

"Jasa napominano (imperf, conj. pass.), aby cokolwiek ze swoich 
rzeczy w ucieczce zabrał; powiadają, że swoim przyjaciołom od- 
powiedział: wszakże to czynię, bo wszystkie moje rzeczy ze sobą 
noszę, 44, Przyjaciele Alexandra Wzo, którzy po jego śmierci 
Państwa przez mego zdobyte opanowali byli, długo krwawe wojny 
między sobą prowadzili. Jeden z nich Demetrius, choć swą eór- 
kę Seleukowi dał za Żonę, umarł jako jeniec, teść pod strażą zię- 
Cia, 45, Nie wątpię, że (512) król tego winowajcę majestatu surową 
karą ukarze. 46, Nie ma wątpliwości, że wszyscy zginą, którzy 
arbarzyńcom w ręce wpadli, 47. Prowadzimy wojnę, abyśmy na 

Przyszłość bezpieczni od napaści nieprzyjaciół żyć mogli. 48. Nie 
Spodziewain się, że pokorny do ciebie przyjdę, 49. Czemu po- 
Magasz tym niegodziwym ludziom, gdy dobrze wiesz, że ci się 
niewdzięcznością wypłacą (grauam non babeo), 50. Nie wątpię, 
Ze niesprawiedliwy konsul, choć w tej wojnie wiele dzieł walecznych 
(fortiter facta) wykonanasz, pozbawi cię nagrody męztwa. 51. 

ie możesz się spodziewać, abyśmy, choé mało (co) zbłądzisz, 
twoję pracę chwalili. 52, Nie słacham, co masz powiedzieć (conj.) 
93. Solon dat Alheńczykom tak wyborne i pożyteczne prawa, że 
się zdawało (conj. imperf. ), iż używając ich, zawsze naczelaic- 
iwo zatrzymają. 54. Gdy Metellus koniee wojnie miał położyć, 
został Mariusz jego następcą. Ten zwyciężył Jugurthe, jakoleź 
(nec non) Boechusa Numidów króla, który tamtemu na pomoc 
Przybył: był (391). 55. Obcuj z takimi, którzy cię lepszym zro- 
iE mają. 96. Posłowie Dariusza prosili Karthagińczyków o po- 

siłki (353), gdy tenże król miał wojnę wypowiedzieć Grecyi. 
57. Gdy Alheńczykowie pod Marathonem zwyciężyli (plusq. conj.) 
: obóz Persów zdobyli: znaleźii okowy, które owi jeńcom włożyć 
chcieli (fur, periphr.). 58. Quinelilian czytał niezliczonych auto- 
rów, gdy swoje dwanaście ksiąg 0 nauce wymowy miał wydać. 



59. Sąsiedni królowie dla zawartego przymierza nie pozwolą cią- 

gnąć przez swe granice wojsku (ace.), które przeciw naszym 

sprzymierzeńcom wojnę ma prowadzić. 60. Hannibal zamierzając 

przeciw Ścipionowi nad rzeką Ticinus walczyć, tak miał do swo- 

ich mówić: gdziekolwiek oczy obróciłem, żołnierze, wszystko wi- 

dzę pełne odwagi. Wypowiadamy wojnę Włochom i będziemy 

odważniej i mężniej walczyli, im większa jest nadzieja i odwaga 

u wykonywających panowanie, jak odpierających, Bolesé, krzy- 

wda zapala prócz tego nasze umysły. Na śmierć najprzód mnie, 

waszego wodza żądali; potem i was wszystkich, którzyście Sagunt 
zdobyli (471 i 473) śmiercią ukarać zamierzają. 61. Historyk 

najprzod konieczne rzeczy pamięcią ogarnąć powinien (gerund.) | 

a zbyteczne pominąć. 62. Nikt nie pogardza Ezopem dla jego | 

szpelnosci, gdy na ducha, a nie na postać uważać trzeba, 63. 

Dla czego naśladujesz głupców, gdy dosiądz powinieneś tych, któ- 

rzy ci się być znakomitymi wydają. 64. Plato musiał osobliwie 
Sokratesa naśladować, któremu go natura podobnym stworzyła (471.) 

65. Wasze mewy nie mogły mi pomodz, gdy stałem się tak nę- 

dznym, że nie słowami, lecz czynami powinienem był być pocie- 

szony. 66. Wasz wódz został zwyciężony, gdyż wszystkiego za- 
niedbał (473), co dla zwycięztwa powinien był uczynić. 67. Ni- 

gdy nie zamilezemy, co trzeba będzie wyznać, 68. Nieprzyja- 
ciele tak prędko uciekają, że ich nie dościgniemy. 

Dwónaste Ćwiczenie, Czasy Tempora. 

(Gram. Mu. 461—481.) 

4. Gdy Alexander Gazę oblegał, poległo więcej niż (436) 

dziesięć tysięcy Persów i Arabów, ale i dla Macedończyków było 
to zwycięztwo krwawe i nie tak dla wielkości miasta, jak dla nie- 

bezpieczeństwa Macedońskiego króla sławne, który iu dwie rauy 

odebral był. 2. Konsul M. Livius Drasus, szlachetny, wymowny 

i nieskazitelny mąż, który do wszystkich rzeczy więcej talentu, 

aniżeli szczęścia posiadał, gdv Senatowi dawną godność przywro- 

cić i sądy od stanu rycerskiego do tego stanu przenieść chciał, 
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miał Senat przeciw sobie, 3. Rzymski lud po całym okręgu ziem. 
skiem panowanie swoje rozszerzył, tak, że ci, którzy jego czyny! 
czytają, nie zdarzenia jednego ludu. lecz całego rodzaju lndzkie=- 
80 poznają (Conj) 4. Pierwszy założyciel miasta Rzymu i rzym=' 
sślego państwa był Romulus, sya Marsa i Rhei Silvii, który z roz-: 
zu Amuliusza, razem z bratem w przepływający ‘Tiber wrzucony; 
Stlierei, szczęśliwie uszedł był, 5. Gdy Alexander Wki „pod Ar- 
belą przeciw Dariuszowi walczyć miał, (periphr ) méwia, Ze się nad: 
głową króla orzeł krótki czas, a długo na okół konia, raczej wi-- 
“zac, jak lecąc pokazał, Przynajmniej pokazywał jego kapian Ari- 
Sander, który białą szatą odziany, (mając) głowę (ace. graec,) — 
laurem uwieńczoną (432), żołnierzom bitwą zajętym ptaka, jako 
Niewątpliwą wieszczbę zwycieziwa, przez co zapalił odwagę i zas. 
ufanie Macedończyków do bitwy. 6. Atheńczykowie po bitwie. 

| Marathońskiej przestrzeżeni przez Themistoclesa, który owo zwym 
cięstwo na (de) Persach odniesione, nie jako koniec wojny, lecz. 
Jako powód daleko większej wojny uważał i dwieście okrętów wybudować 
azał, 7. Gdy więc Xerxes morzem i lądem Craecyi wojnę wy- 

Powiedział (plusq.) namówił Themistokles Atheńczyków (379), żem 
Y swoje ocalenie nie murom, lecz okrętom poruczyli (Jmperf Conj.) 
~ Gdy jego plan został przyjęty, opuszczają (praes. histor, ) mia- 

sto, kobiety i dzieci z kosztownemi rzeczami na ukryte wyspy 
unoszą i wchodzą wszyscy uzbrojeni ną okręty; przykład Atheń- 
czyków naśladują inne miasta greckie. 9, Gdy więc wspólaa flota 
sprzymierzeńców wojną morską zajęta, cieśninę Salamińską opano- 
wała byla, powstaje niezgoda między wodzami, gdy mało odważy». 
to BIE (Ipef. Conj.) i napominało, aby każdy do domo udał się. 
UFAM sig ną lądzie bronił« 10. Aby się więc nie rozproszyli, 
Themistokles posyła przez niewolnika, jakiego miał, najwierniej- 
szego do Merzesa list, w którym mu czyni nadzieję, że wspólna 
na jędnem miejscu zgromadzona flota Greków przez Persów zdom 
yla być może. 11. Tym fortelem nakłonił króla, że w miejscu 

dla niego (sibi) najniedogodniejszym, przeciwnie zaś najdogodniej- 
szym dla nieprzyjaciół bitwę stoczył, 12 Tak wiee Grecy, przy 
yciem nieprzyjaciół od niezgód do walk naktonieni, zlaezonemi’ 

siłami staczają bitwę. 13, Król sam pozostaje tymczasem jako 
= 

3 3 



wódz bitwy z częścią okrętów na brzegu. Lecz Arthemisia, krö-- 
lowa ‘Halicarnassu, króra Xerxesowi na pomoc przybyła (473), mię- 
dzy pierwszymi walcząc, żwawo się potykała. 13, Gdy walka by- 
ła wątpliwa, zaczęli się Johezykowie, podług rozporządzenia The- 
mistoclesa, zwolna od bitwy usuwać;' ich odpadnięcie złąmało in- 

nym odwagę. Dla tego Persowie, pobici zostali, i zwyciężeni, rzu- 

cili się do ucieczki. 14. W tem zamieszaniu, wiele okrętów wzię- 

tych zostło, wiele zatopionych, wiele zaś równie obawiając się 

wat króla, jak mieprzyjaciela,do domu: uszło, 

15. Smierć jest niejako rozejście się i rozłączenie tych części, 
które przed śmiercią przez pewien związek czepiały się. 16 Lace- 

daemoński król Agesilaus chwalił sprawiedliwość, jako najpierwszą | 
' ze wszystkich cnot i za nic miał (414) męstwo nieuczciwego czło- > 
wieka. 17, _Aethiopowie, mieli poważać Sales pobożność i spra- 

wiedliwość. Jch domy nie miały drzwi, a chociaż co leżało na pu: 
blicznćj drodze, nikt przecie nie. nie ukradł, Także Celtowie ni- 
gdy drzwi domów swych nie zamykali, 18. Ucieszę się (fut. simp.) | 
gdy,cię zdrowym zobaczę. Z wielką obawą oczekuję przybycia | 
mego wyzwoleńca, którego do ciebie posłałem. - Staraj się, jeżeli 
„mnie kochasz, abyś był zdrów, a skoro przyjdziesz do siebie, 
przybądż do nas, Bądź jeszcze raz zdrów. Piszę to (474 dzie- 

więtaasiego kwietnia, którego dnia także mój brat ztądj do Kon- 

stantynopola odjeżdża (474) 
Tribunus Lucius do Questora Rufa: - 19. Twoj fist przyniósł mi 

młodzieniec, któremu go powierzyłeś (był); przyspieszam więć dj, na 
który oczekujesz. 29. Źwyciężyliśmy, przyjacielu, lecz jak wiele ko- 
sztowało nas żwycięsiwo. 21. Nasz wódz leży na dwie niebezpieczne 
rany, między innymi: dzi esięciu wodzów brakuje, i ludzi kilka tysięcy, 

(pass); lecz daleko większa by ła klęska nieprzyjacioł. 22. Na ten jeden 
dzień zdaje się, że los skupił wypadki całego wieku. Nieprzyjaciele 
uciekali; jedni zwa ds drogą, szukali lasów i nam ścigającym nies 

znajomych szlaków, 23. Jeżdzcy i piesi, z bronią i bez broni, 
tałali się bez porządku i bez wodzów; słabi i ranni idą za silniej- 

szymi. Ale gdy 552 Py zapomuieli 0 Roc, (473) gare: 

I 
/
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SZcie wśród wzajemnego narzekania ci, którzy nie zdążali, optu- 
SZCZEGi zostali. 24. Osobliwie pragnienie dręczyło znurzonych ran- 
nych, zmordowani rzucali się przy stramykach, 25, Z naj- 
liżej leżących wsi słyszano lament kobiet i starców, którzy (na) 

okrutny los wojny w dzikiej boleści narzekali. .O, jak wielkie (tan- 
tus) jest złe (374)nawet najsprawiedliwszej wojny! 26, Oto jest 
położenie (374), rzeczy, jaką jest teraz, gdy ten list piszę, (474) ' 

(. Teraz przyspieszonym pochodem ścigamy nieprzyjaciela, i nie 
więcej (436) jak pięć dni (467) drogi od stolicy oddaleni jesteś- .' 
my.. Jak jej dobędziemy, a ja zostanę przy życiu (475), więcej 
ei napiszę (475). Bądź zdrów!. Piszę ten list o dżiesiątej godzi- 
nie, dziewiętnastego Czerwca, zaraz skoro Twój przeczytałem, i 
wam zamiar dać (205) go jutro przyjacielowi, który ranny do do- 
mu powraca. 29. Tego zawsze byłem umysłu (428), żem przez 
zasługi obudzoną (pario) zazdrość za chwałę uważał. (501 i 488) 
0, Niegdyś surowość rzymskiej zwierzchności była tak wielką 

(501) że niebezpiecznego obywatela z większą ścigała nienawiścią, 
(480) jak najzaciętszego nieprzyjaciela, 34. Takim się porządek 
Świata od początku okazał , że pewne zdarzenia pewne przyczyny 
Poprzedzają. (381 auteo) 32. Grecy brzeg morski Azyi w wojnie 
zdobyty, miastami ogrodzili, aby pod ich panowaniem pozostał, 
33. Gdy Caesar w młodości od rozbójników morskich schwytany zo- , , 
stał, tak sobie u nich postępował, że w nich wielkie uszanowanie i bojażń 
wzniecił, 34, Nikt nigdy (301) tak smutny nie był, żeby (510) jego 
mite jąką radością przerwany niebył. +35. Nasze państwo tak do- 
brze urządzone zostało, ze nie moglo upaść. 36. Nigdy nie 
miałem wątpliwości, że (510) od ciebie szanowany byłem. 37. 
Ta hańba młodego żołnierza tak obraziła, że sobie życie odebrał. . 
38, Król nasz oddział między najpierwszymi postawił, sponiewaz 
się spodziewał, (443) Że początek zwycięstwa wyjdzie od nas. 
99. Lysander tak okrutnie postępował, że jego winą Lacedaemoń- . 

- tzykowie w całej Graccyi w największą nienawiść popadli. 40. 
Aristides tak dalece odznaczył się umiarkowaniem, ze sam jeden 

- od pamięci ludzkiej sprawiedliwym nazywany był. 41. Zawsze 
cię tak ceniłem, żem z „nikim poufalej nie żył. 42, Uczynię (475) 
to chcecie, jak będę mógł. (478) - 43. Jeżeli sobie dobre imie 
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zachowam, (478) będę dość bogaty. 44. Jeżeli prawo, które 
wam się zdaje uciążliwe, zniesiecie, [nie będziecie przeto więćej 
swoimi panami, 45. Coż wie przedsiewezma ci zuchwali ludzie, 
jeżeli tego dostąpią (ful ex), © co się kuszą. 46. Naszej przy- 
jaźni nikomu nie odmówiemy (pass), kto na nią zasłuży. 47. Gdy 
stałymi przyjaciałmi otoczony będę i nie (neque) będę oblegany 
od zazdrosnych, źle życzących (malevolus), będę się miał za szeze- 
śliwego. (pass.) 48. Skoro tylko sami doświadczycie, znajdziecie 
wiele zupełnie inaczej, jak sobie wystawiacie, 49, Względem 
przyjaciela będę tego umysłu (428) jak względem siebie samego. 
50. Zobaczę (480), jeżeli to uczynisz. 51. Biada ci (374), 
skoro się o tem dowiesz, 52. Gdy (479) wszystkich wysłucham, 
napiszę ci moje zdanie i tak uczynię, aby ci się zdawało, jak gdy- 
byś je sam był słyszał. 53. Skoro (479) zaśniesz, o ślepa żą- 
dzo wojny, jakie życie w tenczas, ludzie prowadzić będą! 54. Ten 
się napróżno otacza postrachem, Kto. nie jest -otoczony miłością 
55. Kto w gniewie do karania przystępuje, nigdy nie zachowa ol- 
wego środka, który jest między za wiele_i za mało. 56. Jeżeci 
cię sam Bóg z więzów ciała uwolni, wniście do nieba będzie się 

z
 

„stało otworem, 57. Skoro dla twego zdrowia i pory roku bedzieaz" 

mógł żeglować, przybądź do nas. . 58. Gry i żartu można wpra- 
wdzie używać, ale tylko w tenczas, jeżeli poważnym i ważnym 
rzeczom zadosyć uczyniemy. (fut ex.) 59. Będę się starał, abym 
zawsze pozostał z sobą zgodny. (praes consto.) 60. Któż rozkazał, 
abyśmy tu w kajdanach strzeżeni byli? 61, Prawa wyualezione 
zostały, aby namiętności ludzkie poskramiane były. 62. Gdy The-, 
ramenes, uczeń Sokratesa ściągnął był na siebie nienawiść Critia- 

sa, który do 30 tyranów należał, na śmierć skazany został (capi- 
lis 417) Wypił nieustraszonym umysłem truciznę i wylał, co w 
kubku pozostało było, na ziemię (373) tak, że szelest. wydawało, 
z lemi słowy: piję na zdrowie Criliasa, Grecy albowiem, jak i 

unas dziać się zwykło, wymawiali na uczcie nazwisko tego, ko- | 
mu puhar oddawali. 63. Błędy młodości Themistoclesa wiel- 
kiemi zasłagami naprawione były, tak, że nikt z Greków go nie 
przewyższa (antefero pass.) a mało za równych uważa się. (Con). 
pass. praes,) 64. Obywatele, mówi Cicero, których straciliśmy, 

* 
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wytraciła siła wojny, nie zaś gniew zwycięzcy, tak dalece, że nikt 
se wątpi, (512) iż Caesar przyjacielem się Rzymian okazał, 65. 
sy w Capitolium zywieno, aby dawały znak, gdyby złodzieje przy 

szli, 66. Przed starością starałem się, abym dobrze żył, w staro-- * 
ści, abym dobrze umarł. 67. Atheńczykowie n wszystkich naro- 
dów takiej nabyli sławy, że Lacedaemończykowie wojny z nimi’ o 
panowanie obawiali się. 68. Bede się starał, abyście wszyscy 
2 moich urządzeń byli kontenci. 69.) Nasi jezdzcy sq~tak prędcy, © 
iZ szłusznie spodziewać się możemy, że nieprzyjaciela prędzej do-- 

ścigną, nim do swoich wałów uciecze. 70. Podczas gdy nieprzy- 
jaciele na nasze wojsko w boru czekali, przez wysłanych naprzód 
jeźdzeów otoczeni zostali, 74. Skoro Catilina poczuł (472) wiel- 
kie niebezpieczeńswio, w którem się w Rzymie znajdował, opuścił 
miasto. Skoro zag Cicero o tem się dowiedział, oddalonego nie- 

Przyjaciela ścigać postanowił; eo mu .się też udało. 

B. 4. Ty nie jesteś tym, którybyś, co jest (conj.) pięknem, 
nie widział. 2. Chciałbym (praes), abyś jak najprędzej (quam- 
primum) napisał, co ezynisz (inter. indir,) 3, Miejsca już ża- 
dnego wewnąirz oceanu nie masz, 'dokądby- naszych ludzi żądza 
hie dosięgła (perf.) 4. Czy nie widzisz, do jakich świątyń przy- 

byłeś (inter. indir.) 5. Coś postanowił, pragnę wiedzieć. 6. Nie 
można wątpić (pass,) że byli przed Homerem poeci. 7. Pragnę 
wiedzieć, gdzie chcesz zimować, (fut; periphr, Gonj.) ' Co ma wy- 

„Paść, niepewna jest, 8. Tak często kłamał, “Ze nikt na przy- 
Szłość nie da mu wiary. 9. Nie będę wątpił, żes.dobrze rzeczy 
dokonam, 10, Jeżeli mi jak najprędzej napiszesz, co robisz, przy- 

 jemność mi zrobisz (fat ex.) 11. Najprzód * pytanie” ( queritur) 
czy mógł rzecz wiedzieć, czy nie; potem czy przypadkiem niewie- 
dział (perf), czy z winy.. 12. Ty, co chcesz robić Cperiphr. cohj) 
1 co ci się podoba, jeżeli do mnie napiszesz, będzie: mi bardzo 

mito. Jąka była przyczyna (inter. ind) zaraz żobaczę (488. ) 
13. Themistoeles wynajdywat, co była: potrzeba (485.) 14. A- 
pelles mawiał, że ci malarze błądzą, którzy nie ezuli (Conj) co 

było dosyć (inter. ind. 485.) 45. Chabrias żył hucznie i pozwa- 
Tat sobié więcej, jak żeby (quam ut) zazdrości pospolstwa uniknąć 

> 
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mogt.. 16. Myśmy jeszcze: nie wiedzieli, co się w Rzymie stało. 
„ (dawniej) 17, Tego jednego lękałem się (imperf), abym nie (ne 
quid)  szpełnie nie czynił, albo.już (dawnićj) uie uczynił, 48. 
List twój nietylko, co się działo, lecz także, co się miało dziać, 

- pokazywał, 49. Miltiades z wybraną garstką, flotą do Chersone- 

su pojechawszy, gdy przystąpił (był) do Lemnos, 1 mieszkańców 
tej wyspy pod panowanie podbić chciał, i to, aby Lemnijczykowie 
dobrowolnie uczynili, żądał (był), oni naśmiewająe się od- 
powiedzieli: że to wtedy uczynią, gdy on z domu okręta- 
mi jadąc, z wiatrem (instr) Półaoenym przybyłby (plusq. e.) do 
Lemnos. 20. Prosiłem cię (358), abyś, którychbym tylko tobie 
polecił (485), miał (485) ich w liczbie przyjacioł. 21. Caesar 
prosił Senatu, aby mu (Sibi) w prowincyi pozostać pozwolono 
22, Valerius postanowił, aby każdego (singulus) Consula naprze- 
mian co miesiąc (alternis mensibus) liktorowie poprzedzali. 23. Conon 
gdy usłyszał (był), że ojczyznę oblegają (pass), nie pytał się, 
gdzieby sam. bezpieczny żył (485), lecz skądby pomocą mogł 
być (389)dla swych współobywateli. 24. Theophrastus umierając, 
oskarzał naturę,*że ludziom data (plusq. Conj.) tak krótkie życie. 
25. Powiedziałem ci już, jakie bylo nasze przybycie (inter. indir.) 

. 26. Argilius Pausaniuszowi odkrywa (praes histor), czego -się z 
lista dowiedział (przedtem, inter indir.) 27. Ci, którzy słońca i 
księżyca i innych gwiazd wschod,* zachód (plur.) i ruchy poznali, 
co w jakim (quo quidque tempore) czasie stać się ma (conj ), dłu- 
gó naprzód przepowiadają. 28. Skąpi więcej zawsze pragną, i 
żaden z nich (nec eorum quisquam) jeszcze, nie znalazł się, Któ- “ 
remuby, coby miał, było dosyć (conj. 485) 29. Złoto, śrebro, 
miedź, żelązo napróżnoby była natura zrodziła, gdyby nie była 
(asi) nauczyła, jak się do ich żył przychodzi (imperf, conj.) 30. 
Jeżeli uczynisz, co obiecujesz, będę ci bardzo wdzięczny. 31. 
Phoebidas Lacedaemończyk gdy wojsko do Olynthu prowadził (468) 
a przez Theby ciągnął, zamek miasta, który się Cadmea zowie, 0- 
panował. 32. Antigonns gdy przeciw Seleukowi walczył, w bitwie 
zabity został. 33. Alexandrowi, gdy do Jndii miał wkraczać (fut pe- 
riph. imperf. Conj.) Porus z wojskiem droge zabiegł. 34. Nikt 'z - 
ladzi temu, co Bóg ma 'czynić,. nie przeszkodzi nikt z ludzi 

, 
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temu co Bóg miał uczynić nigdy  (unquam') nie. przeszkodził; 
nikt nigdy nie przeszkodzi, co Bóg będzie miał czynić. 35. Pa 
bitwie Canneńskiej Hanmbal, gdyby był poszedł za radą Maharba- 

la, dowódzey jazdy,! piątego dnia (jako ) zwycięzca w Capitolium 
byłby ueztowal. 36. Alexander caly okrąg ziemski miał zdobyć, 
gdy śmierć zabrała (impf. conj.) takie (zamiary) knującego 37. 
Trzeba otwierać drogi uciekającemu nieprzyjacielowi, nie zamykać, 
38. Laeliuś przeczył, żeby ten.dobrze obiadował, kto wszystko: za- 
kłada (conj) na rozkoszy. Przychodził bowiem do obiadn, aby 
spokejnym umysłem nasycił potrzebę natury. 39. Tak wielu star- 
ców jest niedołężnych, iz żadnego "weale powinności, albo Życia o- 
bowiązku pełnić nie mogą (conj 501.) 40. Nim (aniequam) ina 
Jakim miejscu się usadowię, ani długiego odemnie, ani moją ręką 
pisanego listu nie będziesz oczekiwał. 41. Cimonowi codziennie 
tak obiad był gotowany, iż, których niezaproszonych ujrzał (plusq, 
Conj.) na rynku, wszystkich zapraszał, 42, Często nieprzyjacie- 
le. gdy mieli zdobyć (fur periphr. imperf.conj. ) miasto, mę: 
siwem obywateli odparci zostali, 43. Trajanus tak pańsiwem za- 

* rządzał, iż słusznie nad wszystkich Cesarzów bywa przenoszony. 
44, Jak (ut 472) z miasta oddaliłem się (discedo); żadnego jesz- 
cze nie opuściłem dnia, abym listu do ciebie nie napisał (dare li- 
teras.) 45. Zboża skoro tylko dojrzały, sprzątają się, i do gu- 
mien zwożą. 46, Gdy (postquam ) Dariusz bitwą Marathońską po- 
konany został, do Azyi spiesznie powrocił 47. Tucydides gdy 
(539) był od rządu oddalony i z państwa wygaany (plusq) na 
wygnaniu sweją Historyą napisal. , 48. Gdy (539) Alexander mia-> 
sto Petre wojskiem otoczył i szturmem zdobył, (plusq. c.) choć 
na sprawców wojny słusznie mógł się gniewać (imperf), wszystkim 

jednak przebaczył i tylko zakładników dać (pass) sobie kazał. 
49. Epaminondas gdy przyszedł na zgromadzenie, gdzie o rzeczy 
pospolitej rozprawiano, nie wprzód ztamiąd odszedł, aż mowa 
do końca doprowadzoną została (plusq. p. conj.) 50. Gdy (539) 
Alexander króla Jndyjskiego Porusa zwyciężył, i aż do granic 
wschodu zajść zamyślał, krótką mowa zołnierzy pochwalił i zache- 
cil, 51, Gdy Caesar z Gallami wojnę prowadził (Joperf. ) wy- 

-Stat Sabina, który jego. był (wtenczas) legatem, naprzeciw Ver- 

, 



cingetorigowi, którego Gallowie swoim wódzem zrobili byli. Sabi- 
nus obrał sobie pagórek, który uważał za bezpieczny i na ‘aim ~ 

obóz rozłożył; a chociaż nieprzyjaciel. o dwa tysiące kroków (437) | 
od jego obozu był się usadowił i codziennie mu sposobność do bi- 
twy podawał. (imperf); Sabinus nie chciał swego wojska wyprowa- 

dzić, i na niebezpieczeństwo bitwy wystawić; ponieważ Caesar wła- 

śnie w tych dniach wiał mu przyjść na pomoc (3%); tak mu bo- 
wiem przyrzekł (plusq.) gdy przed kilku dniami (44) od niego 
odchodził, i tego samego dnia przez posłańców o przybyciu swoim 
uwiadomił go. 52. Plato chociażby żadnych nie przytaczał (praes) 
przyczyn, sama powaga męża takiego powiunaby przekonywać 

"każdego. i ; 
96 

Ćwiczenie Dwudzieste pierwsze, Jndicativus. ' 
; x 

Gram. Mn. 490 -- 493. 

©: 4, Verres przywłaszczał sobie wszystkie pieniądze ze skarbu 
ladu Rzymskiego, które za otrzymane zboże powinienby był dać 
(492) sikulskim miastom. 2. Obawiamy się teraz okrucieństwa ty- , 
ranna, którego nie trzeba było drażnić (pass.) 3. Ja zaś mó= - 
wię; trzeba: wam było: 'raczej:' najokrutniejszą Śmierć ponieść, jak 
ustępować z ojczyzny: 4. Lepiej" (aequius, w. satius)* było 
obyczaje tego wielkiego człowieka naśladować, jak tak poczciwego 
i zasłużonego męża” szkalowaé, +4, Byłoby długo (492) na 
wszystko odpowiadaé, 0 coście się pytali, 6. Nie pisałeś do 
tego człowieka tak. uniżenie, jak potrzeba: było. © 7.” Czemużes 
muie nie ostrzegł o bliskiem niebezpieczeństwie, jakby ‘na’ naszę 
przyjażń przystało. 8. Byłoby daleko lepiej, wyznać swoje błędy, 
Jak swoję sławę splamić kłamstwem. 9. Gniewam się 'na ciebie, 
Żeś to, coś już dawno powinien był czynić, zawsze zaniedliał. 40. 

Mało tylko przykładów sławnych mężów przytoczylem, abyście z 
nich enotę dawnych Rzymian poznali, albowiem *o *wszystkich mó 
wić, nie byłoby końca (infinitum 492.) 41. Dłagoby bylo wyli- 
czać wszystkie bitwy, w których Hannibal zwyciężył; tu jedno wy- 
starcza: nikt mu się w bitwie nie oparł, ilekólwiek razy z kim 



NK (ZPO 

się starł. (493)  Scipiona najprzód nad. Rhodanem, potem nad Pa- 
US, nareszcie nad Trebią pobił .92. Zdaje sie; Że bez wiedzy 

rodzieów podróż przedsięwziąść chcesz; lecz trzebaby się twego 
ojca poradzić. (492, e) 43. Lubo odrzucasz radę twych przyja- 

16t, prośb matki słuchaćbyś powinien. | 14, Go ten mówca zua» 
- czył, mało, czy wiele (quidquid 493) to winien był naukom, 15. 
Dobrze myślącym ludziom, jacykolwiek oni są (493) sprzeciwiać 
SIę, nieludzko jest. 16. Jeżeli naczynie nie jest dobre, wszystko 
kwaśnieje; cokolwiek się naleje. 17. Zdaje mi się to być zmyślo- 
ne; ktokolwiek to powiedział, 18. Cokolwiek pokarmu i napoju 
tego dunia wziąłem, powiększyło tylko moją bolesé, bez nadziei 

"zdrowia, 19. Nie obawiaj się zazdrośników, ilekolwiek ich jest. 
20. Jakkolwiek (ut cununque ) nie pobłażałeś moim błędom: jednakże 

jesteś mi zawsze na sercu (Dat.) 21. Zyczę (sobie) „twój list 
Czytać, jakkolwiek jest napisany. 22. Dokąd tylko Alcibiades przy- 
był, wszędzie podziwiano jego wielkość duszy, i ubiegano się o je- 

‘80. przyjażń 23. Czas twojej śmierci przyjdzie, czyto będziesz 
się spieszył, czy ociągał. 24. Prawdopodobne iest to, co się stać 
może, czyto jest prawdziwe, iczy- fałszywe. . 25, Prawa Cretenczy- 
kow, czy je dał Jupiter, czy Minos, ćwiczyły młodzież w pracy 
26. Silni lodzie, ezyto źle, czy to dobrze działać zaczynają, w o- 
bydwóch celują. 27. Gdziekolwiek ta zdrada popełnioną została, 
2a zbrodnią uważaną być powinna, i: ktokolwiek (493) ją popel- 
nil, jest godzien śmierci, 28, Twoje listy, jeżeli Sie: nie (nisi) 
mylę, są wszystkie tego samego dnia pisane. 

B. 4. Jeżeli możesz, wyświacz mi to dobrodziejstwo, | 2. 
Ta prawda, choć słodka nie jest, mnie jednakże - przyjemna jest. 
3: Owoce.z drzew, jeźli surowe są, gwałtem odrywają sie, jeżeli. 
zaś. dojrzałe, opadają. Daleko. użyieczniej było wąwozy. wniścia 
opanować, : 4, Albo nie „przedsiębrać (pass) wojny. zależało, albo 
Prowadzić, stósownie do (pro) godności: ludu Rzymskiego. „5, 
Mógłbym tysiąc. przykładów. wyliczyć. 6. Cokolwiek jest, obawiam 
się Danaów ji. dary: niosących, 7. Cokolwiek Senatorowie; (patres) 
czynią, niepodoba się, cZyto za gminem, czy przeciw gminowi jest. 
8. Atticus kłamstwa ani nie mówił, ani znieść nie mógł, 9, Wszy- — 



"stkiemi obelgami go obciążyłeś, którego w, miejscu ojca czcić po- 
winienbyś | (Imperf 492). 40. To raczej zalecić trzeba byłe, 4 | 
bysmy pilności używali w jednaniu przyjaźni, 11. Go uczyni ten | 
człowiek w ciemności, który niczego się nie obawia, jaktyiko (ni- 
si) świadka i sędziego. "12. Jleto razy szczęście przyczyną i po- 

czątkiem było, co się klęską nazywa, 43. Giną niekiedy niewin- 
ni, któż przeczy? częściej jednak winni. 14. Rostropnie sądzą, 

"którzy w "pomyślnych czasach pazeciwnych przypadkow lekaja 
się, 

Dwudzieste drugie Cwiczenie, Conjuncticus. | 
|. (Gram. Mn. 494-501.) 4 

- 4. Miltiades o zdradę obwinony został, że się od bić usu- 
nal, (dawniej, zdanie zależne ) lubo wyspę Paros zdobyć mogł (za- 
łeżne.) 2. Mędrzet nie waha się zejsć z tego Swiata (exeedo vi- 
ta) gdyby było lepiej. 3. Choćby bylo wolno śmiać się, jednak= 
że ganią niepochamowany śmiech. 4. Pamięć zmniejsza się, jeżeli 
jéj nie ćwiczysz. 5. Wielu ludzi nie ważą się tego, co myślą, 
choć jest bardzo dobre, z obawy nieprzyjemności, powiedzieć, 6. 
Słusznie jest w sporach, choćby się coś niegodziwego słyszało, 
gniew powściągnąć. 7. Co jest szpetne, nie może, choć się utai, 
żadnym sposobem stać się szlachetnem. 8. Czy się nie zdaje: A- 

ristides dla tego z ojczyzny być wypędzony, że był zbyt śprawie- 
dliwy. 9. Sokrates był oskarzony, że (quod) młodzież” psuł # 
'nowe przesądy wprowadzał (598) 10. Radą Diona powodował 
się Dionysius, oprócz gdy jego przeważająca żądza w jakiej okoli- 
czności na przeszkodzie stanęła. 11. Dalibyśmy ci byli sami (ul- 
tro) czego chcesz, gdybyś tak niecierpliwie nie’ był żądał, 42. 
Rozum, rozwaga i rada powinna się szukać u starców; gdyby star= 
ców nie było, żadne państwa istniećhy nie mogły. 13. Więcej 
przyjaciołmi bylibyśmy otoczeni, i bogatsi w skarby, gdybyśmy w 
naszem szczęściu miarę zachowali byli. 14. Czyby nieprzyjaciel 
był kiedy wasz tył widział, PPR byli odważnego umysłu (428). 
15. Czekaj! przyrzekasz przyjść na obiad, a jednak nie przycho- 
dzisz.  Bardzoś mnie zasmucił, Jakże weseli bylibyśmy, jakżeby- 
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libyśmy się cieszyli. 17. Mniejby dla was było hańby, gdybyście 
się tylko od (zarzuta 417) oszukaństwa oczyścić mogli. 17. Gdy- 
bym był o radę zapytany, byłbym moje zdanie wynurzył, któreby 
bardziej prawdziwe, niż pochlebne było. 15. Gdybyś się nauczył, 
dotrzymać słowa, nikogo jak ciebie: nie brałbym za towarzysza. 
19. Wszyscy już dawno odebraliby byli rozkaz przybyć wam na. 
Pomoc, gdybyśmy tylko myśleli, że wasze życie jest w niebezpie- 
€zeństwie. 20. Wielką jest pociechą żyć (perf) poczciwie i do- | 
brze chcieć (perf), choćby Sie i podłag życzenia nie powiodło. 
21. Książki, które wydałem, mają być w ręku wszystkich, lu= 
dzi, lubo juz urok nowości straciły, to jest, jeżeli księgarze 
mym uszom nie pochlebiają. 22. Przechwalajacy się nieprzy- 
Jaciele mają być od ciebie pogardzani, chyba Ze chełpliwe  sło- 
wa wyżej niż waleczne (fortiter) czyny cenicie. 23. Gdybym 
nie zył w naukach, wealebym Żyć nie mógł. 24 Ż jakiej przy= 
Czyny przekladasz- Achillessa nad Hektora? chyba że owego dla 
tego za przedniejszego masz, Ze, był mocniejszy. 25. Nigdy lu= 
dzie przeciw Bogom nie walczyli, chyba ze zmyślenia Homera za 
Prawdziwe wydarzenia uważać chcemy. 26. Niebyłoby wymowy 
między ludźmi, gdybyśmy tylko z pojedyńczymi mowili. 27. Gdy- 
by .Alexandrowi dane było dłuższe życie, hufiec Macedoński był- 

by był przeleciał za morze, 28. Niczego nie można w codzienćj ro- 
zmowie dokazać; jeżeli każdy tyłko na słowa uważa, zamiaru zaś 
mówiącego zaniedbuje. 29. Choć ciało zostanie związane, na du- 
826 więzy założyć się nie dadzą (nequeo.) 30 Gdyby Boreas 
Wymawiało się jak. Maecenas, kończyłoby zie w Genitiwie na tis, 
21 Niekiedy porusza opowiadanie ludzi, choć są malowierni. 32. 

Nigdyby Herkules nie był przeszedł do Bogów, gdyby sobie, mię- 
dzy ludźmi tej drogi nie był zabezpieczył. 33. Ten daje najle- 
Pszą rądę, kto radzi, coby sam, gdyby był w stem 'położeniu, czy- 

nił. 34, Zyczyłbym sobie (perf. Conj. 500) raczej niewymowną 
mądrość, jak wielomowne głupstwo. 35. Mógłby się klo pytać 

499 Ji czy wymowa ‘tak trudną jest rzeczą?,Tobym bez wątpie- 
nia twierdził (495.) 36. Czyby się kto, (quispiam). tem smucił, 
co mu sie zdaje, że się za trzy: wieki: spełnić może. 37. Zadnej- 
bym cnoty w Alexandrze W, więcej nie chwalił (495) jak szyb- 

U 



kość. «38. Nikt Platona za wiele chwalić uie może (495.) 39. 
Nazwałeś Themistoclesa bardzo roztropnym wodzem. Tegobym wpra- 
wdzie nie zaprzeczył (495,) lecz mogłbym kilku między Rzymia~ 
nami wymienić, którzy go w tej mierze przewyższyli, 40. Mo- 
żua było Croesusa szczęśliwym nazwać, tak zdawał się. być ula- 
bieńcem bogow; lecz gdy go Cyrus zwycieżył, byt najnieszczęśli- 
wszym ze wszystkich. 44. Ten źle ubrauy człowiek posiada wiel- 
kie bogactwa, czemubyś nie łatwo wierzył (496). 42. Tego zna- 
mienitego człowieka nie miałbym szanować, podziwiać,'i wszela- 
kim sposobem w niebezpieczeństwach bronić ? (495.) 43. Gdziebyś- 
my znaleźli drugiego Homera? 44. Mamże obcym rozkoszom po- 
błażać, abym pobłażania - dla moich dostąpił? 45 Cóż: mam <słn- 

„chać słów, gdy widzę czyny? 46. Gdziekolwiek spojrzysz (perf 
conj) wszędzie widzisz przyjaciół. 47, Któż dosyć (może ) podzi- 
wiać wszechmocnosé. stwórcy. 48. Któżby śtałość nie policzył do 
największych cnot; gdy nie dla spokojności umysłu tak niebezpie- 
czne nie jest (conj), jak nic znięść nie modz. 49. Kogoby «nie 
było wstyd bardziej, nic się nie chcieć uczyć, jak nic nie wiedzieć, 
50.. Rzymianie uskarzali się. na dumę Ariovista, który, gdy go po- 

„słowie napomnieli, aby do Caesara przyszedł, miał  obpowiedzieć: 
któż to jest Caesar i jeżeli czego chce, niech przyjdzie. 54. Pro- 
szę tię, przebacz (498). głupstwa i młodości twego syna. 52. 
Kto do naszego domu wnidzie, niech się raczej nam dziwi, jak na- 
szym sprzętow. 53, Poprzestań to zgłębiać, na czem ci nic nie 
zależy (421.) 54. Bardzo często przypominajmy sobie odebrane 

, dobrodziejstwa, .o udzielonych zaś zapomihajmy. 55. Jeżeli nie» 
przyjacielowi dobrze uczyniłeś (conj. perf) niech cię nie gniewa 
(taedet), lecz wstydź się racżej, jeżeliś nie uczynił. 56, Pragnie- 
nie tych, których jako twych najpoufalszyeh przyjaciół straciłeś, 
'znoś, jezeli nie obojętnym, to stałym umysłem, © 

-B. 4. Pamiętajmy (498), że nawet względem. najniższych spra= 
wiedliwość zachować należy. : 2. Cokolwiek się Bogu podabało (493) 
człowiekowi: niechaj się podoba (498. ) 3. Jaką: kto poznał (quam 
quisque norit) sztukę, w tej Sie“ niech ćwiczy. * 4. Obyśmy: jako 
winy, tak równie podejrzenia uniknąć byli mogli. 5 Thucydidesa 

| 
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mówy ja chwalić zwykłem, naśladować anibym mögt (praes) ani 

może chciał, gdybym mógł. 6. Niech każdy pozna swoj talent i 
niech się ostrym swych zalet i błędów okaże sędzią. 7. Jeżeli 
„dobra opinia lepszą jest (praesto alicui) od pieniędzy, jak tym bar- 
dziej o sławę starać się należy, 8, Mędrzec nie waha się, jeże» 
li tak ma być (praes. conj) lepiej, wynieść się z życia. 9. Gal- 
lowie niegdyś mniemali, gdyby (nisi) za życie czlowieka, nie było 
oddane (imperf.) ezłowieka życie, że gniew bogów. ubłagać się nie 
może. 10. Dniaby mi przybrakło (praes conj ), gdybym, coby © 
te} rzeczy powiedzieć można, powiedzieć chciał. 11. Gbybym w 
naukach nie (nisi) żył, nie mógłbym żyć. 12. Któżby się nie o- 
bawiał (praes. cońj) wszystko przewidującego i spostrzegającego 
Boga? 13. Ktozby się słusznie nie dziwił, że z całej potomności 
(omnis memoria tamporum) tak szczupła liczba mówców znajduje 

„się. 14. Co jest śmiech (inter ind.) jakim sposobem powstaje, 
niech zobaczy (perf) Democritus, 15. Znakomitym talentom prę- 
dzej zbędzie na sztuce, ktorąby obywatelami rządzili, jak którąby 
nieprzyjaciół zwyciężali. 15. Naśladujmy naszych Brutusów, Ca- 
millow, Deciów, kochajmy ojczyznę, bądźmy poszłuszni Senatowi, 
miejmy staranie (’consulo z Dat) o dobrych; to za najlepsze miej- 
„my, co będzie  najsprawiedliwsze, 17. Mówea niech baczy 
(video) najprzód, o których rzeczach ma mowić (praes conj), je- 
żeli do poważnych powagi używa, do Żartobliwych wdzięku. 41S. 
Tak z niższym Żyj, jak gdydyś chciał, ( praes conj. ) żeby z to- 
bą żył wyższy (acc, e. Jnf.) 19 Spodziewajmy się, czego. chce- 
my, lecz co się przytrafiło, (accidit), znosmy, myślmy nakoniec, — 
że ciała najmężniejczych mężów są śmiertelne, lecz sława, cnota 

wieczną jest, 20. Jeden szalony zapaśnik przeciw ojezyżmie woje 
nę prowadzi, ‘Temu mamy ustąpić ? tego warunki przyjąć? 21. 
Któżby przeczył (praes) że znakomita chwała częściej szczęścia, 
BIZ cnoty jest nagrodą, 22. Tej. krzywdy, choćbym pragnął, za- 
"pomnieć nie mogę. 23. Gdy w młodym wieku myślał o 
starości nie zbywałoby ci feraz, co fo\utrzymania życia jest po- 
trzebne, ąz S| 
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Dwudzieste trzecie Cwiczenie. Conjuncticus. 
Gram Mniej. 501,—516. 

1. Aegiptianie balsamowali umarłych, aby ieh ciała jak najdłu- 
żej przetrwały, 2. Pompejus, przez Caesara zwyciężony i roz- 
proszony, spieszył do Alexandrii, aby od króla Aegiptu, którema 
dawniej od Senatu opiekunem naznaczony został (plusq. con] ) 
„pomoc otrzymać, który bardziej  napomnieniom swych  dwo- 
raków, jak przyjaciół powolny, zabić: go (pass) kazat. 
3: Nero zapalił miasto, aby mieć widowisko, które nie- 
gdyś paląca się Troja czyniła, 4, Ojczyzna nie pod tym (518) 
warnokiem nas wyżywiła i wychowała, żeby od nas Żadnej nie o- 
czekiwała pomocy, i jedynie naszemu pożytkowi służąc, dla naszej 
spokojności bezpieczne schronienie, dla naszego, snu bezpieczne miej- 
sce dawała; lecz żeby większą część naszego ducha i naszego ro- 
zumu do swego pożytku zażywała, i tylko tyle nam do uaszej 

„potrzeby zostawila, bez ile obejść: się może. 5. 'Fribunowie la- 
du w Rzymie namówić lud niegdyś starali się, aby wojenni trybu- 
nowie z władzą konsularea obrani byli; lecz to do skutku przyjść 
nie mogło. 6. Dzikie konie zwykły się ujeżdzaczom oddawać, a- 
byśmy ich używać mogli. 8. Ten król tak (515) sobie lud zo- 
bowiązał, że mu nikt droższym nie był. 8. Okręt Perseusza kro- 
ła, miał być nadzwyczajnćj wielkości, tak, że powiadają, iż miał 
szesznaście rzędów wioseł. 9, Po Vespasianie nastąpił jego syn, 
mąż tak (518) podziwienia godnej cnoty, że miłością i rozkoszą 
rodu ludzkiego był nazwany, 10. Constantinus przedsięwziął mia- 
sto swego imienia tak (518) prźyczdobić, Żeby samemu Rzymowi, 
okazałością wyrównywało. 11. Przybycię tego wódza we wszy- 
stkich miastach tak było obchodzone, ze oczekiwanie jego osoby 
było większe, jak jego chwała, a radość z jego przybycia większa, 
jak oczekiwanie, 42, Scipio był tak gustowny m opiekunem i cżej- 
cielem nauk, że Polybiusza i Panactiusza, dwóch nauką celujących 
mężów w pokoju i wojnie zawsze przy, sobie miał. 42. Sulla był 
jako wojownik i zwycięzea, tak (518) różny, Ze w czasie 'zwy- 
cięztwa iagodnicjszy był jak najsprawiedliwszy, po zwycięstwie naj. 



okrutniejszy, 44. Cnoty tak (518) są z sobą połączone, że wszy- 
tkie wszystkich częściami są, i jedna od grugiej odłączyć, się nie da. 
(queo) 15. Dzieci niezliczone rzeczy pojmują tak prędko, Że się 
zdają nie uczyć lego, lecz tylko przypominać, 16. Atheńscy sę- 
dziowie tak dalece się zapalili odpowiedziami Sokratesa, ‘Ze tego ' 

zupełnie' niewinnego człowieka na śmierć skazali, 17. Całe rolni- 
“elwo jest tego rodzaju, Ze niem nie rozwaga, lecz najniepewniej-. . 
sze rzeczy, wiatry i nawałnice, rządzą. 18. Zy] tak, abyś. nie 
sobie nie pozwalał, czegobyś i nieprzyjacielowi pozwolić nie mógł. , 
19. Taka zmianę ma los śmiertelnych, że pomyślne rzeczy z przeciwnych 
wynikają, 20. Tak wielka jest sila: poczciwości, ze ją nawet u'' 
tych, których nigdy nie widzieliśmy, albo co . większa, nawet 

u nieprzyjaciół pochwalamy, 21. Mędrzec jest zawsze tego umy- 
słu, że każde przypadki, które mu tylko los zsyła, spokojnie 
i cierpliwie znosi. 22. Pierwsi królowie Rzymu tak panowali, że 

wszyscy jeden po drugim (deinceps) słusznie „jako założyciele za- 
ćzętego miasta nazwani być mogą. 23. Od natury nie jesteśmy tak 
usposobieni, abyśmy tylko do zabawy i żariu stworzeni być się | 
zdawali; lecz owszem do poważnych i do pewnych ważniejszych 
i większych usiłowań. 24. Długiego czasu, wielkiego usiłowania 
i nakładu potrzeba nam było, aby to skutkiem pokażać,. cośmy, 
rzeczy pospolitéj i wszystkim dobrym przyrzekli byli, 26, Diocle- 
liauus żył jako prywatny w swym folwarku, i miał tę niezwykłą 
zasługę, ze od założenia rzymskiego państwa pierwszy ze wszy- 
stkich z takiej wysokości dobrowolnie 'do prywatnego zszedł sta- 
nu, "27, Aurelianus przez zdradę swego niewojnika zamordowany 

został, który do pewnych żołnierzy sprzyjających Caesarzowi, spis 
nazwisk przyniósł, w którym rękę swego pana. naśladował był, jak 
gdyby Aurelianus stracić ich zamierzył. Dla tego został od nich,  * 
aby go uprzedzić, zabity. 28. Włochy są obsiane drzewami, tak, 
że cały kraj sadem się, być wydaje. 29. Czucie jest po calem 
ciele rozszerzone, że każdą zmianę ciepła i zimna czuć możemy. 
30. Każda żyjąca istota (animal) kocha siebie, i skoro tylko się 
narodziła, stara się, aby się utrzymać. 31. Napominam cię bardzo, 
abyś mietylko mowy  Cicerona, lecz także i jego listy pilnie 



ezytał, 32. Choćhy nam «Plato nie dawał dowodów swych twier- 
dzeń, sama powaga tak wielkiego philozopha przekonaćby nas po- 
winna. 33. Często wojny! podejmować się muszą (pass), abyś- 
my w: pokoju Żyli. 34. U Greków, jak (ut) Cicero zapewnia, 
była Geometria w wielkiem poważaniu; dla tego nie było nic zna- 
komitszego, jak Mathematycy. 34. Cicero, jak wiesz, naśladował 

„w phiłosophii Sokratesa. 35. Pewien lis, gdy winogrona doSaidz, . 
nie mógł, odchodząc rzekł: jeszcze sa kwaśne. +36. Widzisz, jak 
łenistwo najlepszego człowieka psuje. 37 Obym tak odnowionej 
między nami przyjaźni kosztował, jak moja dusza całkiem wolna 
jest od nienawiści ku wam, 38. Gdy Perikles niegdyś chciał z flo- ' 
tą odpłynąć, zaćmiło: się słońce, i strach opanował sternika, Sko-- 
ro to Pericles postrzegł, rzucił mu na oczy płaszcz i zapytał się: 
Czy ci to wróży jakie nieszczęście? Un odpowiedział: Nie ! kto- 
remu odrzekł Perieles; Cóz jest za różnica między tem, a owem, 

oprócz, że to, eo niebo ciemnoscią zakrywa, większe jest, jak mój 
plaszez« . 89. L. Corneliusz Sulla pobił Cluentiusza dowódzcę 

- Marsów z wielkiem wojskiem, tak, że ze swoich tylko jednego utra=" 
eil, 40. W bitwie pod Munda, został Caesar z początku tak po- 
bitym, Że się chciał zabić, aby po tak wielkiej sławie wojenuej 

w wieku 56 r. życia nie «dostał się pod moe synów Pompejusza. 41. 
Za czasów Sulli, aby nie do nędzy Rzymu nie brakło, w państwie, 

gdzie zawsze enotami ubiegano się, teraz ubiegano się występkami, 
i ten zdawał się być najlepszy, który był najgorszym. 42, Sirzedz 
się trzeba, aby nas występki nie zwiodły, które cnoty zdają się 
„naśladować. 43, Wyitchnięcie powinno mieć miarę, aby odmowio- 
ne, nięaawiści ka zatrudnieaiu, (398) albo też zbytnie, przyzwy- 
ezajenia do próżnowania nie zrodziło, 44. Ptolemaeus, aby nie 
był u swoich zbyt mało ceniony, został królem nazwany.45. 
(Obowiązkiem ) jest mędrca (419) zapobiedz, aby się nic: złego 
nie stało; lecz mężnego człowieka, cierpliwie znosić, kiędy się przy- 
trafiło. 46. Choćby bolesé nie była największem zlem, zlem prze- 
cie jest. (501, c.) 47, Mam za piękną rzecz poważne (rzeczy ) 
z przyjemnemi łączyć, aby owe w smętność, te w' natrętność mie 
wyradzały sie. 48. Kury i inne ptaki ogrzewają młode skrzydła- 
mi, aby od zimna nie były uszkodzone, 49. Zaden rozsądny nto 
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nie karze, ponieważ grzeszono; lecz aby nie grzeszono. 50, Wy- 
rządził moim przyjaciołom tyle zlego, że mu nie mogłem przeba- 
czyć, jeżeli owych nie chciałem obrazić, 51. Kto nieskromnie 
© eo prosi, sprawia, Ze się nie staje, czego życzy. 52. Gdy So- 
krates juz prawie śmierć przynoszący kubek miał w ręku, mówił 
jeszcze tak, Ze się ‘nie zdawał, śmiercią być zaskoczony, lecz wstę- 
powaé do nieba. 53. Przystojność ma tyle wagi, że od szlache- 
iności oddzielić się nie da. 54. Jak zrobimy początek, tak doko- 
nawy reszty, 55. Hannibal połączył się z Antiochem, gdy swoje 
miasto ojezyste, aby nie byt wydanym Rzymianom, opuścił byt. 
56. Obawiam się, ześ tego, com powiedział, nie zrozumiał (506); 
obawiać się należy, żeby nasze nierozważne mowy tym ludziom 
powodu do zemsty nie dały. 57. Obawiam się, aby nieprzyjaciel 
nie powziął zamiaru, który wyjdzie na uaszę zgubę (389). 58. 
Zły pomija wiele złego, nie żeby je za szkodliwe uważał, lecz że 

„się obawia, aby nie był karany. 59. Gdy Alexander, aby swe od 
od marszu rozgrzane ciało ochłodzić, zaprędko wszedł w rzekę 
Cydnus, zaczęły jego członki nagle martwieć i jego zołnierzy opa- 
nowała obawa, aby ta choroba dla króla nie była śmiertelną. Ale 
jego wierny lekarz Philippus wywiodł go z tego niebezpieczeństwa. 
60. Obwiam się, abyś (ut) wszystkie trudy, któreś na siebie przy- 
Jat, znieść potrafił. 61. Obawiamy się, abyśmy się nie zdawali 
ci podeblebiać, 62, Obawiam się, że moje czyny oczekiwaniu mych. 
wspołobywateli nie odpowiedzą. 62. Rzymianie zwykli byli swój 
obóz, gdziekolwiek go rozłożyli, każdego czasu, wałem otaczać, 

a (ut) wstrzymania tych nieprzyjaciół, których widzieli, i aby 
od tych nie ponieśli szkody, których nie widzieli, 64. Po- 
zwólmy, że (501 e) wina mego nieszczęścia polega na tych, którzy 
mnie źle bronih; polega jednak daleko większa na tych, którzy 
mnie opuścili. 65. Co jednym tak, ionym inaczéj, i tymże sa— 
mym ludziom, nie zawsze jednako być się zdaje, mamy za uwi- 
dzenie (ficium ). 66. Wielu zdaje się wszystko wiedzieć, którzy 
Die: nieswiędzą..: 67. Co uczynisz, jeżeliby cię przyjaciel umierając 
prosił, abyś jego córce powierzone ci pieniądze, (jako) posag dał, 
A tego nigdy nie napisał, ani nikomu nie powiedział? Czy nie 
pójdziesz za powinnością i nie oddasz jój dziedzictwa? 68. Ho 
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mera geniusz był tak znamieniiy, ze wszyscy go podziwiali, wielu 
go naśladowało, a nikt mu nie zrównał. 69. Philemon prosił Jowisza, ' 

jak poeci opowiadają, aby jeden dzień jego Życiu, i życia jego mat- 
Żonki Baucis koniec położył, i aby ani on jej grobu nie widział, 
ani od niej nie był pochowany. 70. Cesarz Constantinns nie po= 
minął zadnéj sposobności, aby swych przyjaciół nie wspierał, 71 
Jeżeli idąc za przykładem Greków, wszystkie narody barbarzyńca- 
mi nazwiecie, które nie należą do waszego narodu, obawiam się , 

abyście wiele narodów tem nazwiskiem nie nazwali, które nań mniej 
zasługują, jak wy sami. 72. Skąpey zawsze się obawiają, aby do- 
syć mieli. 73. ' Mądry pewien pochwalony od złych ludzi: jakże 
się obawiam, rzekł, abym co złego nie popelnił (perf.) 74. Zdae 
rza się to czesto, Ze powinność z rozkoszą nie zgadza się (cer- 

to). 75. Spodziewam się, iż to nastapi, Że dobra sprawa try- 
umfować będzie, 76. Państwo rzymskie tak dalece (eo) wzro- 
sło, ze na swój ogrem szwankowało. 77. Alexander Wielki 

sam prowadził swych Zolajerzy do bitwy, i był uczestnikiem wszy* 
stkich trudów i niebezpieczeństw, aby ich tym dzielniejszymi i 
ochotniejszymi uczynić. 77, Catihna oddalił przed bitwą wszysi- 
kie konie, aby jego żołnierze tym mniej o ucieczce myśleli, 48: 
Obciągają się młode drzewka słomą, aby przeciw zimnu tym lepiej 
zabezpieczone były, 79. Ządam od ciebie dowodów, nie żeby 
(508) twoja wiara była mi wątpliwą, lecz żebym cię lepiej prze- 
ciw oskarzycielowi bronić mógł. 80, Wszyscy z ojczyzny wypę- 
dzeni Thebanowie udali się do Athen; nie żeby tam. szukali bez< 
pieczeństwa; ięcz żeby o uwolnienie swej ojczyzny starać się mogli. 
(380.) 8k. Nie zaniechamy (512) naszych uczni napominać, 
aby codzień w obyczajach i naukach postępowali. 82. Temu nie- 
wolnikowi Hstu do ciebie nie powierzyłem, nie żebym go miał za 
niewiernego, (510) lecz że nie było co pisać {nihil erat, quod 
sciberem.) 83. *Na twoje mowy nie nie odpowiedziałem, nie że” | 

bym (516) niebył innego mniemania; lecz Żeby uniknąć kłótni, 
gdyż cię rozgniewanego widziałem. 84. Długi list do mego ojca 
pisałeś, abyś przed nim swe przestępstwa usprawiedliwił; iecz tym 
sposobem nic nie dokażesz, jeżli się lepszym i szlachetniejszym 
nie staniesz. 85. Nie wątpię, że z holeścią sobie dawniejsze wy* 

E
N
 

—
 
N
 
O
O
 
t
a
 

P
H
 
E
y
 

e
o
 

oS



a 
1. 

t, 
y= 

1- 

ey 
Je 

„e 

Re 

75 

ps 

ki 
‘4 

3. 

ry 
e” 

ę- 
> 
it 

és 
5 
za 
4 
es 

iy 

Stepki przypomnisz. . 86. Zawsze twego ojca ceniłem, i wcale mi 
nie było wątpliwem (512) że i on mnie kocha i szacuje (pass). Ja Przynajmniej niczego nie zaniechalem, abym twej miłości był 8odzien, 87. Wstrzymać się nie mogłem (512), abym ci moje „zdanie odkrył. 88, Gdy Orgetorix, sprawca spisku między Helye- liami nagle umark był, nie było wątplinosci, że sobie sam śmierć zadał, 88. 0, Jak bezczelny jest ten człowiek (374) nie wiele brakowało (512) Żeby mnie z mojego domu wypędził, 90, Ci- “ero niczego nie zaniechał, aby Pompejusza od“ związku z Cesa- (em odwieść, 941. Żyję bardzo poufale z twoim bratem, a gdy bylem chory, nie opuścił i dria, aby mnie nie odwiedził, 92. Kióżby wątpił, (512) że w enocie są bogactwa. 93. Gdy Augu- SUS smutną wiadomość o klęsce .Quioctiliusza  Varusa odebrał, nie mógł sie wstrzymać, aby głośno nie narzekał. 94, Tej zbrodni przeczyć nie można; nikogo nie było (512) w mieście żeby tego nie wiedział. 95. Zaden uezony do Rzymu nie poje- chat, któryby w nim świątyni Jowisza Statora nie widział, której widok najdawniejsze czasy Romulusa przypomina. 96. Nie nie Jest (510) tak trudnego i twardego, czegobym dla waszego ocale- Ma nie podjął, 97. Czemu nie (513) powściągacie waszej mo- WY; zdradzicielki waszego głupstwa. 98. Czemu nie milezycie 7 9. Nie wahałem się (514) tym ludziom straż mego domu po- wierzyć, 100. Wątpię, (514) czy ci to samo mam radzić, co Unie. 101. Gdy Dariusz po trzeci raz od Alexandra zwyciężo- tym się widział, był wątpliwy (dubito) czy zaszczytną śmiercią ue wypadało mu uniknąć haniebnej ucieczki, 402, To, kazał mi wodz (pass.) powiedzieć; lubo mnie wstyd tego czynu, waham się, ży mu mam być poszłuszny, 103, Nie wahaliśmy Sig wszyst~ Kiego powierzyé naszym przyjaciołom, cokolwiek o tym przedmio- ne wiedzieliśmy. 104, Mądremu mężowi śmierć nie przeszkadza, (512) aby się: każdego -ezasu -orzecapospolita i o swoich nie sta- rat, 5. Cimon nigdy nie wyznaczał strożów w swych ogrodach, dy nikt nie był wstrzymany (515) owoców, Jakichby chciał, użya wać, 106. Nie przeszkodzę ci, abyś to miasto opuścił (515) 106: Gdy Miltiades Dariuszowi odwrót ze Seythii odciąć chciał, *drzeciyił się Histiaeus -z Miletu, aby się rzecz nie uskateczniła. 



408. Twoja obecność przeszkodziła temu człowiekowi tak się po-, 

kazać, (515) jakim jest. 109.  Wzbroniono (probibeo) mi 

ass) abym mu się na oczy nie pokazywał (venire in conspec- 

tum.) 140. Jsokratesowi słaby głos przeszkadzał (pass.), aby 

publicznie nie mówił. 411. Nikt ci wie zabroni, we wszystkiem, 

co masz czynić, żebyś przykładów ślacheinych mężów tie nasle- | 

dował. - 142. Nie mogłem odmówić temu człowiekowi, choć go nie 

znałem, dla jego sprawowania, abym go miepochwalił. 

B. 1. Stać się nie moze, aby kioś w Rzymie był, gdy jest 

w Athenach. 2 Atticus, jak długo w Athenach by} (adsum ) opie- | 

rał się, aby mu (ne sibi ) posąg nie był. stawiany, 3. ‘Nie 

możemy zaprzeczyć (510) że inni wiekiedy od nas różnią się. 

4. Niezego nia masz, (est) czegoby złem (male) opowiadaniem” 

nie można zepsuć, 5. Śtrzeż się, «byś czego nierozważnie nie 

powiedział, albo nie uczynił przeciw możnym, 6. Epaminondas nie 

wzbraniał się (515) aby karę prawa poniósł, 7. Zaden wiek 

nie przeszkadza, (515) abyśmy się do nauk przykładali. 8, Cae: 

sar listownie zalecił, aby szturmem Massilii nie zdobyto. 9. 

Rzymianie nie mogli przeszkodzić, żeby Saguut przez Hanniba* 

la nie był zdobyty, 10. Nikogo z was nie masz, żeby (510), 

jak zdobyte zostały przez Marcella Syracusy, często nie szłyszał 

(perf,) 11 Pozostaje, abym pokazał, że wszystko, co jest (conjunc) 

na tym świecie, czego używają ludzie, dla ludzi uczynione i zgo- 

towane jest, 42. Rzymianie od pługa odprowadzili Cincionata: 

aby był Dictatorem. 13. Verres Sycylią przez trzy lata tak znić 

szczył, że do dawnego stanu żadnym sposobem przywróconą być nif 

mogła, 14. Pochlebey, jeżeli kogo chwalą, mówią, że się obawia 

ją, (506) aby owego czynów słowami dosiądz (zdołali, 15. Mit) 

ła mi jest bardzo twoja pamięć o nas (395), którą wyraziłeś % 

liście tę abyś zachował, proszę: nie! żebym o stałości wątpi 

(509), lecz że zwyczaj jest taki (ita) proszenia. 16, Phaeton 

Słońca syn, bardzo pragnął, aby wozem ojca jechał (vehor.) 17% 

Lacedaemończykowie przysięgą zobowiązani zostali; aby nie (nequi 

z praw Lycurga nie odmienili, 48, Timoleonta matka po 2% 

bójstwie brata nigdy nie ujrzała, aby go bratobójcą i bezbożny” 



RJ 

"|| nie lajała (compello).- 19, Nigdy u nas duma nie przeszkadzała, 
‘| abyśmy (515) ustaw obcych, jeżeli tylko dobre (probus) były, nie 
©" | nasladowali, “20 Nie mogę się wstrzymać (facere 510) abym co- 
Y | dziennie łez nie wylewał; nic bowiem zgoła nie brakuje, abym nie 
's | był najnieszezesliwszym. 21. Przysięgę ci daną tak zachowałem, 
(| Ze nikomu watpliwie być nie powinno, iz (quin) i nadal (reliquo 
‘© | tempore) tego samego umysłu będę (fut periph.) 22. O tem co- 

dzień rozmyślaj, abyś mógł spokojnym umysłem życie opuścić, 
23. Obawiam się, aby imię filozofii niektórym dobrym mężom 

»t| znienawidzone niebyło. 24. Obawiałem się, aby ci mój list był 
“| oddany. 25. Plinius starszy książki czytając, notował i wypisywał, 
18 | Nie bowiem nie czytał, czegoby nie wypisywał (511). Mawiaé 
© | lakże zwykł był, iż żadna książka tak zła nie jest, Żeby się z 
M jakiego względu (aliqua parte ) nie przydała, 26. Pamięć w The- 
"| mistoklesie osobliwsza byla, tak że, cokolwiek słyszał i widział 
Me) był, w mej tkwiało. 27. Z miasta ustępując, aby iść na wygna- 
jek nie, ręce Aristides wyciągnął do nieba i bogów prosił, aby czas 
07 | dlaludu Atheńskiego nie nadszedł, w którymby przypomnieć sobie 
9-| Aristidesa potrzeba było. 28, Wielu twardym początkiem od nauk 

bas odstraszają się (515) aby z nich błogich kiedyś owoców nie zbie- 
A rali, gdy jednak początek wprawdzie trudny jest, środek zaś ła- 
% | Iwy, a koniee słodki jest, 29. Konie ostrogami popędzają się, aby 
ne) ty (508) prędzej biegły. 30. Pokarmy przyprawiamy,. aby tym 
5°) lepiej smakowały, 31, Virgiliusza i Titusa Liviusza pisma, mato 
a4) brakowało, żeby (quin) ze wszystkich: bibliothek usunął Caligula. 
BY) 32, Prawie żadnego nie ma, żeby bystrzej występków w. drugim 
nit Jak“ w sobie nie dostrzegał, 38, Rzeczom ziemskim: wiele zewne- 

18 | wznych, aby sie nie zjściły, przeszkodzić mogą. © 34. Ani tak nie po 
MI trzeba zamykać majątku, aby go łaskawość otworzyć - nie mogła; 
"| 201 tak otwierać, aby stała otworem wszystkim. 35. Epaminondas 
'p") ubóstwo tak zniósł, iż z rzeczy pospolitej nie prócz sławy: nie wziął. 
02|36. Ten sposób życia sprawił, źebyś powtórnie w chorobę nie 
u wpadł. 37. Strach ogarnął Zolnierzy, aby śmiertelna nie była ra- 
ua Scipiona. 38 Prawo krótkie być powinno (oportet), aby tym 
I łatwiej od niebiegłych mogło być zatrzymane. 39. Nie dla tego 

[] po przyjaciół zażyłość poniechałem był, żebym się na nich 



gniewal (509) lecz że mnie ich wstyd było, 40. Do ciebie list 
napisałem (do); nie żebym miał (508) bardzo, cobym pisał, lecz 
ahym z tobą rozmawiał nieobecny. 41. Nikego z was nie ma, że- 

hy nie widział, jaka siła jest w zmysłach. 42. Nigdy do ciebie 
nie przychodzę, żebym od ciebie nie odszedł uczeńszym. 42. 

. Stać się nie może, abym nieprzyjaciół ojezyzny nie nienawidził. 44. 
Wstrzymać się nieymoglem, abym ci nie oświadczył, co 0“ tobie my- 
ślę. 45, Teraz mi nie jest wątpliwe, że (quin) legie nie przyjdą 
(fot periphr.) 46. Hanno ani być odciętym od Agrigentu, ani aby 
(quin) wypadł, gdzieby chciał, przeszkodzonym być me mógł. 
47. Zołnierze nie mogli być wstrzymani, żeby na nieprzyjaciół po- 
ciskow nie rzucali. 

Dwudsieste Czwarte Ćwiczenie, Accusativus cum 

J nfinilivo. 

Gram Mniej. 556 i §28— 638, 

1. Sądzę, że nam znajomość przyszłości nie jest potrzebna. 
2. Któżby przeczył, że świelna chwała częściej darem jest szczę- 
ścia, jak nagrodą cnoty, 8., Gallowie mieli o bożkach, jak wiemy 
prawie to samo mniemanie, jak inne ludy: ze Appollo leczy cho- | 
roby, że Jowisz nad: mieszkańcami nieba (gen.) dzierzy pano- 

wanie, że Mars kieruje wojną. Jeb. kapłani, którzy się nazywali 
Druidami, usiłowali szczególniej rozszerzyć przekonanie, że dusze śą 

nieśmierielne, i że tylko po śmierci z jednego do drugiego przecho- 
dziły. 4. Piszesz, że tego, co uczynilem (529) nie uważasz za 
potrzebne; ale Ze się cieszysz, Żem. to uczynił. (529). 5. Tallus 
Nostilius mawiał, że młodzieńcy w wojnie zdrowsi są jak w po- 

koju. 6. Ze do wody ciepło przymieszane jest, sama ciecz oka- 

zuje, 4. Regulus powiedział, że w Rzymie nie pozostanie, w Któ- 

rem mieście powagi ślachetnego obywatela mieć nie może, gdy 
Afrykańczyków był niewolnikiem (529.) 8. Hannibal po bitwie 
pod Cannae ofiarował Rzymianom, aby swych jenców wykupili; lecz | 

od Senatu .odpowiedziano, ze nie potrzeba tych obywateli, którzy 

' 



się.z bronią w ręku złapać dali byli. 8, Niektórzy twierdzą, Że 
wierzcholki gór tym gorętsze być muszą, im bliższe sq słońca. 10. 
Suetovinsz opowiada, że Caesar swój dom wiejski z gruntu żbu- 
rzył, że jego życzeniom całkiem nie odpowiadał (529.) 11. Gdy 
Antiochus, król Azyi przez Scipiona zwyciężony, otrzymał rożkaz 
(jubeor) tylko aż po Taurus (308) panować, i całą Azyą, która 
potem Rzymską prowineyg¢ stała się, utracił był; zwykł był" 
mawiać, że lud rzymski bardzo łaskawie. się znim obszedł, gdy 
go od zbyt wielkiego kłopotu uwolnił, 42. Przypominam sobić, 
że niektórzy do mnie przybyli, którzy powiedzieli, że twój ojciec 
do Afryki odjechać chee. 13. Nie żal mi, żem żył, gdyżem tak 
żył, że myślę, żem nie na próżno się urodził, 14. Przysięgam 
na (per) Jowisza, mowił Cicero w jednéj mowie, że tak czuję, 
jak mówię. 45. Ze świaiło, z którego się cieszymy, powietrze, 
którem oddychamy, od Boga dane jest, widzimy jasno. 46. Rzym- 
ski wodz Duillius zwyciężył najprzód w bitwie morskiej flotę Car- 
ihaginczyków i Żadae zwycięstwo nie było Rzymianom milsze, że 
na lądzie niezwyciężeni, teraz także i na morzu. wiele znaczyli. 
47. Jugurcie, królowi Numidów, Rzymianie wojnę wydali, że kró- 
lów Adherbala i Hiempsala, synów” Micipsy, swych krewnych i 
przyjaciół ludu rzymskiego, zabił był. 48. Aeneaszowi ód" króla 
Aboriginów Łatina pięćset morg kraju dane były, aby je uprawiał, 
18. To wyżej cenić , co jest pożyteczne, niż to, co szlachetne, jest 

. Sepetna. 19, Prosiłem najpoufalszego przyjaciela krola, aby mu 
ię książkę oddał; spodziewam sie bowiem, że przeczyta, jeżeli mu 
od tego męża poleconą będzie, 20. Rzymski Diktator taką miał 
moc, Że wszystko mógł uczynić, co mu się dla dobra państwa za u- 
Żyteczne zdawalo. 24, Pactus obiecał wszystkie książki, któreby - 
mu brat zostawił, dać mi w podarunku, (391) 22. Ci, krorzy młodzień - 
com przebaczają błędy, że ten wiek jeszcze dobrego i złego roz- 
różnić nie umie (nequeo), bardzo się mylą; albowiem młodzież roz- 
różnia złe od dobrego, ale się do ztego powodować daje. 33, Cice-* 
ro rzekł, że nie waha się twierdzić, Ze natura się utrzymuje (conser- 
Yatrix sum.) 24, Dionysius bał się, aby nie był zabity, gdyby 
Diona przy sobie nie miał. "25. Admetus, król Molossów kazał Themistoklesa do Pydny zaprowadzić i co mu było straży potrze- 



ba, przyrzekł mu. 26, Wielu nie za dobre nie uwaźa, oprócz 
co im się spodobało. 27. Valerius chwalił szczęście Bratusa, ze 

za ojezyznę walcząc, Swieré poniósł (plusq, conj.) 28. ;Thebanie 
połączyli się z Atheńczykami, gdy tymże wojna z Filippem grozi- 
ła, gdyby tamci od Macedończyków zwyciężeni byli. 29, Powia- 
dają, że Romulus Prokulusowi Juliuszowi po swem zniknieniu po- 
kazał się, i powiedział, ze jest bożkiem i nazywa się Quirinus. 
30. Plato. nazywa rozkosz poveta do grzechu, bo ludzie łapią się 
nią, jak ryby wędka, 32. Caesar przymusił wolny i nad innymi 

-« panujący Rzym, aby mu był posłuszny, 32 Ludzie są dla ludzi, 
aby się wzajemnie wspierali. 33. Sempronius wolał swemu pozy- 
tkowi szkodzić, jak dobro państwa zaniedbywać. [34. Pompejus 
przedsięwziął sprawiędliwą i potrzebuą, lecz dla swych wspdloby- 
wateli niebezpieczną wojnę. . 35. Każdy niech zna siebie i swoj 
dowcip, niech się okaże ostrym sędzią swych błędów i swych: za- 
let, piękna jest bowiem znać swoje błędy. 36. W_ wątpliwych 
okolicznościach szukali zewnętrzni królowie związku z Rzymianami. 

37. Cóż człowiekowi milszego od natury dane jest, jak przyjacie- 
le i powinowaci. 38, Uszanowanie cnoty wymaga abyśmy od pocz- 
ciwego nigdy nie nie żądali, coby nie było dobrem i szlachetnem. 

* 89..To najbardziej przystoi na mówcę, co mu jest najwłaściwsze. 
- 40. Doniesiono w Rzymie, że Varus z zwemi legionami od Herr- 
manna (Arminius) zniesiony i zabity został. 41, Gdy Alexander 
zamek miasta Celaene oblegał, przybyli do niego Atheńscy posło- 
wie, prosząc, aby im nad rzeką Granikiem wzięci Athehezykowie 
wydani byli, 42. Quintus pisał do mnie, że jest zamiarem Caesa- 
ra, abym szędł za nim, 43. Alexandrowi w Soli ta pomyślna 
nowina z Halicarnassu przyniesioną była, że Persowie w bitwie 
pobici zostali i że posiadłości Myndów i Cauniów pod moc jego 
dostały się. 43. Słyszałem, że mój przyjaciel dziwi się, że nie 
o jego rzeczach nie piszę. 44. Gdy Alexander Clitusa zabił, o- 
brócił miecz przeciw sobie, i może byłby czyn wykorał, gdyby 
go przyjaciele nie: byli wstrzymali. Jego: żal tymbardziej powię- 
kszał się przez pamięć swej pierwszej wamki, siostry Clitusa, któ- 
rej się, choć była nieobecną, najbardziej wstydził, że jej się tak 
szkaradna nagroda za starania dostała 45, Byłem wezwany od two- 
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jej matki, abym do uićj przyszedł, i ułożył książki, które twój 
ojeiee zostawił, 46, Bomilear napominał Jugurthę, i zaklinał go 
że łzami, aby 0 jego dzieciach miał staranie. 47,  Themi- 
stokłes wolno w Sparcie wyznał, że lud atheński za jego radą 
[abl] swoje świątynie i mieszkania murami ogrodzit, - 48, Jugurtha 
wyprawił posłów do Rzymu, którym polecił, aby tylko życie dla 
jego dzieci wyprosili. 49. Alexander żałował małego synka Da- 
riusza, którego z maiką i babką w niewolą zabrał był, że walące- 
go się na się nieszczęścia jeszcze nie czuł. 50. Król ten hufiec 
jezdzeow najwyżej cenił, że go kiedyś z niebezpieczeństwa śmier- 
ci wybawił. 51. Alexander dziękował w obec wszystkich żołnie- 
rzy, którzy go wyzdrowialego pozdrawiali, swemu lekarzowi Phi- 
lipowi, Ze, nie tylko go od śmierci, lecz także wojsko macedoń- 
skie od obawy uwolnił [wprzody.] 52, Do Philippa, króla Mace- 
dońskiego, wyprawieni byli rzymscy posłowie, aby żądali Demetri- 
usza, który wojną zwyciężony do niego był uciekł, 53. Młody 
Dionysius ścigał Diona, że jego samowladztwu niebezpiecznym być 
się zdawał. 54. Ten głupiec nie waha się jawnie wyznać, ze 
nas nienawidzi, Żeśmy go nie zaszczycili honorem, na. który, 
mniema, że zasłużył. 55. W' swojej obecności nie pozwolił ten 
książę, aby mu mieszkańcy oswobodzonego przez niegó miasta po- 
sąg wystawili; nieprzytomny nie mógł temu przeszkodzić; lecz zga- 

„nit swych przyjaciół, że go w czas (tempore) 0 tem nie uwia- 
domili. 

B. 1. Niektóre włoskie miasta dzień, w którym najprzód do nich (sé) przybył (plusq. conj) Augustus, początkiem roku wezy-' 
niły. 2. Przy rzece Hipanis (ac. im) powiada Cicero, że pe- 
wne zwierzątka rodzą się, które tylko jeden dzień żyją (conj 
9. Titus Augustus przypomniawszy (Gobie) niegdyś przy” (super 
wieczerzy, Że nic nikomu (quisqnam ) w całym dniu nie wyświad- 
czył , pamietne owe zdanie wyrzekł: przyjaciele dzień straciłem. * 4. 
Mylnie niektórzy sądzą, żeten, który mowę dobrych naśladuje, (conj ) czyny naśladować będzie. 5, Zwyczaj był Atheńczyków chwalić 

* (pass ) na zgromadzeniach tych, którzy w bitwach zabici zostali. 
plusq. c.) 6. Pobożność ku Bogu wymaga, ab się nie od nie q gu wymaga, aby 
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go nie zadalo, coby było niesprawiedliwe i nieuczciwe, 7. Nie 
masz wątpliwości, że (512) co jest (con) żyjątkiem i ma zmysł 
i rozum, to jest lepsze, jak owo, co jest tychże pozbawione [conj]. 
8. Athenczykowie zwycięstwa Lacedaemończyków własnćj winie 
przypisywali, że Alcibiadesa z państwa wygnali. 9. Sulpicius od 
Atheńczyków, miejsca do pochowania. wewnątrz miasta aby dali, 

uzyskać nie mógł, ponieważ (quod.).twierdzili, że są religią psze- 
szkodzeni, Aristides czy nie ( nonne ) dla tej przyczyny wypędzo= 
ny sjest z ojczyzny, że nad (praeter ) miarę sprawiedliwym był. 
44. Sokrates zwykł był mawiać; Ze wszyscy w tem, eo znają, dość 
są wymowni. 12. Król rozkazał, aby, co było potrzebne do woj- 
ny, było przysposobione. 

Dwudziesie piąte Ćwiczenie, Interrogatio directa et 
„A zndirecia. 

Gram. Mniej. 534 i 295-300. 

(4, Czemu nikt swych błędów nie wyznaje? 2. Jakże często 
było to początkiem i przyczyną szczęścia, co Za klęskę uwa-. 

zane było! 3, Co mam czynić, tego wolę się przykładami innych, 
jak mojem niebezpieczenhsiwem nauczyć. 4. Czy nas tylko wypa- 
dek uczyć będzie; to jest nauczyciel głnpich. 5. Kto jest boga- 
ty? Kto nic nie pragnie, Kto ubogi? Skapy. 6. Czy (nose) 
gniew i wzajemna nienawiść nie dokazaly lego, Że wszędzie hez- 
pieczniejsi jesteście, jak w waszej ojczyźnie? 7. Dziwię się, Ze 
jeszcze dobrze o tym człowieku spodziewać się możecie. Czy się 
zastanawia, co mówi? Czy żałuje swego uczynku? Czy jego cera 
pokazuje jaki- znak wstydu? Bynajmniej; owszem jest jego oblicze 
bezczelniejsze, jak kiedykolwiek. 8. Nasz przyjaciel został od sędziów 

- potępiony; a więc sprawa jego nie była dobra? Nie (300), bardzo — 
dobra, ale byla źle broniona, 9. Jak drogo ten „folwark kupiłeś? 

za 20. Talentów, 10. Zwiedzałeś często, gdyś się znajdował w 
Athenach, : szkoły philosophéw? Tak jest ibardzo chętnie, 141. 

"Tarquinius pytał się Naeviusza, czy się to stać może, co sobie za- 



mierza? Ow odpowiedział, że może. 12. Czy przypuszczasz, że 
cala nalura potęgą nieśmierielnych bogów jest rządzona? Tak jest. 
15. Wyszedłli sam mój ojciec? Tak. 44, Nie wstydże cię 
tych ludzi? Wcale nie. 145. Czy mądry człowiek, gdy głodem 
jest ścisniony, niegodziwemu czlowiekowi nie. może wziąść pokar- 
mu? Mie, weale nie! 46. ‘Jestli twoj brat wewnątrz? Nie! 
17. Cży nie widzisz, że codziennemi' skargami nie nie wskórasz. 
18. Szalony zapaśnik prowadzi przeciw ojczyznie wojnę, temu 
mamy uledz? Jego warunków słuchać mamy? 20. Czy nie po- 
wiedziałem, Ze się to nieszczęście wydarzy? Jesiże znajomość 
wojenna niczem, że największy wódz niekiedy ucieka, 21, Powia- 
dają, ze Xenocrates, bardzo znakomity philosoph, gdy go się py- 
tano, czegoby jego uczniowi dochodzili? miał odpowiedzieć: że to 
dobrowolnie czynią, do czego inni prawami są zmuszeni. 22. Catonowi 
równie jest na sercu (389 ) jak państwo po jego śmierci rządzone 
będzie, jak dzisiaj, 23. Bardziej mi o lo idzie (curae est) jak 
się tym, którzy względem (de) muie się zasłużyli, wywdzięczę, 
niż jak urazy mych nieprzyjaciół mam pomścić. 24; Nie wiele 
na tem zależy, jakim umysłem list jest pisany, jak raczej, jakim 
jest przyjęty. 25. Gdy Conon usłyszał yl, ze jego miaslo ro- 
dzinne jest oblegane, nie pytal się, gdzieby sam bepieczny 
żyć mógł. lecz zkądby swoim obywatelom mógł być pomocą (prae- 
sidium Dat). 26, Co mój brat robi, napiszę do Ciebie, skoro 
mego ojca zobaczę, który we dwa dni tutaj przybędzie. 27. Co 
człowiek ezesto widzi, nie podziwia, chociaż nie wie, dla czego 
się dzieje. 28 Kilka listów od ciebie odebrałem, z których pe- 
znałem, jak natezonym i trwożliwym umysłem wiedzieć pragniesz, 
co jest nowego. 29. Będzieli niskie urodzenie mędrcowi przesz- 
kadzało, być szczęśliwym? : 30. Tobie, który tylu dobrego wy- 
Swiadezyles, „nie jest tajno, jak wielu wdzięcznych się znajduje. 
8L. Jak wiele ci braknie, widzisz. 32, Magnes jest kamień, któ- 
ry. żelazo do siebie przyciąga; lecz dla czego się to dzieje, powie-- 
dzieć nie możemy. 38, Chciałbym wiedzieć, czy polrzeba, pisać 
doniego. „34. Pytanie jest (queritur) czyli ten, który nam był 
pożyteczny, gdy nam polem zaszkodzil, od wszelkiego obowiązku 
nas nie uwolnił, 35, Trzeba wiedzieć, jakiego, kto. jest umysłu, 
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abyśmy mogli oznaczyć, jak wiele każdemu. zaufać można. 36. 

Themistocles uczynił Atheńczyków bardzo bieglywi w żegludze 

Cres navalis). Jak wielkiem to ocaleniem (380) potem było dla 

całej Grecyi, w wojnie Perskiej poznano. 37. Opowiem wam o 

młodzieńcy najznakomitsze czyny rzymskiego ludu; lecz potem niech 

każdy zwróci uwagę, jakie było Życie i obyczaje dawnych Rzy- 

miav. 38. Atheńczykowie posłali prędkobiega do Lacedaemonu, 

aby doniósł, jak prędkiej pomocy potrzeba było. 39. Cóż innego 

jest państwo, jak mnóstwo ludzi wspólnym węzłem zgody połączo- 

nych. 40. Nie wiem, co mam powiedzieć, 41. Pytanie jest, czemu 

w zimie śnieg pada 42. Jeszcze wielu jest niewiadomo, z któ- 

rych miejsc bociany przychodzą, albo dokąd się udają. 42. Gdy 

bracia Lidus i Tyrrhennus w Lydii panowali,, losowali, nieuro= 

dzajnością: ziemi przymuszeni, który (z dwóch) z częścią ludno- 

ści ojczyznę opuścić miał. , Los padł na Tyrrhecna (dat.) 43. 

Nie wiedzieć, czy liczba „gwiazd jest parzysta, 44. Pytanie 

jest, czy jest słuszna dla chwały śmierć ponieść. 45. Nie czyni 

zadnéj różnicy, ezyli chorego położysz w drewnianym, czy w zło- 

tem łożku,  dokądkolwiek go  zaniesiesz, wszędzie weżmie 

swą chorobę ze sobą. 46 Tezeli pragniemy, obojętna jest, czyli 

kubek złoty, czy srebrny, czy też dłoń jest. 47. Będzieszli wyżej 

(414) cenił pieniądze Pyrrhusa , które Fabriciuszowi ofiarował , 

albo wstrzemiężliwość Fabriciusza, który owo złoto odrzucił, 48 w 

wierszach nic nie zależy natem, czy ostatnia zgłoska jest długa, czy 

krótka. 49. Śmierć zdaje ci się być złem: czy dla tych, 

którzy umarli, czyli dla tych, którzy mają umrzeć * Powiedz 

mi, proszę cię, czy cię przestrasza trójgłowny Cerber w królestwie pod- 

dziemnem (orcus), szum Kocytu, Tantalus, który dotyka wody swą bro- 

dą, a jednak pragnieniem jest dręczony; skała Sysypha, a może też nie- 

ubłagani sędziowie Minos i Rhadamant? Tego się obawiasz i 

dla ‘lego twierdzisz; że śmierć jest złem. 50. Dionysius, gdy prze- 

‘ciw niemu Syracusanowie wojnę podnieśli, wahal się długo, czy 

ma złożyć panówanie, czy też orężem rozstrzygnąć. 51. Ci dają 

dobry przepis, którzy zakazują to czynić, o czem powątpiewa się, 

czy jest słusznie, czy nie słusznie, 52. Wybernie Anasxagoras, 

gdy w Lampsacus umierał, do swych przyjaciół, którzy go się py” 



tali, czyliby, gdyby mu się co przytrafiło, do swej ojczyzny Cla» 
zómenae chciał być przeniesionym; Nie potrzeba, albowiem. ze- 
wsząd równie daleka droga do podziemnego królestwa, 53. Boe- 
chus długo ze sobą rozważał, czyby Jugurthe Rzymianom, ezyli 
jemu Salle miał wydać (prodo), 54. Przy szczęśliwem życiu pyta- 
my się, czy kto jest wolnym, czy niewolnikiem, czy bogaty, czy 
ubogi, czy prywatuy czy poiężny, czy słusznie lub niesłusznie, 
czy sławny lub przeciwnie, 55. Wyznajemy, że nie jest w na- 
szej mocy, czy jesteśmy bysirzy; czy tępi, czy silni ezy słabi, 
56. Niektórzy - Sophiści (pass). pytają się, czy trzy jest 
wiele, czy mało, 57. Czy mądrość sama przez Sie usz- 
częśliwia, czy nie, jest pytanie (quaeritur), - 58. Rzeczą jest 
sędziego najprzód dochodzić, czy się to stało, lub nie. 59. Dziś 
moich przyjaciół smulniejszych jak zwyczajnie widziałem; zdają się 
przedemną biewiem jakie nieszczęście nkrywać, 60. Rozbójnik, 
którego z największem staraniem ścigaliśmy, nie wiem, dokąd uciekł. 
61. Moja matka Źdaje się być smutną, Wczoraj odebrała list, w 
którym jej doniesiono, nie wiem co, o losie mego brata. 92. Wiele 
zależy na tem, kto słucha: Senat, lud, czy sędziowie; wielu czy 
mało. 62. Nie, co jeden i drugi Rzymianin uczynił; lecz co Se- 
nat i lud Rzymski nakazał, uważać trzeba; jeżeli obyczaje tego 
ludu i jego enoty poznać chcemy. 

B. 4. Watpili niektórzy o świecie, czyli (ne) przypadkiem 
stworzony jest, czyli rozumem i duchem boskim. 2. Senat rozwa- 
zat, czyli jeńców od nieprzyjaciół wykupić, czy nie (an non). 3, 
Nie wiadomo jest, na jakim miejscu cię. śmierć czeka. A, Gdy się 
jeńcow pytał (360) Caesar, dla czego Ariovistus bitwy nie sta- 
ezat, tę znajdywał przyczynę, Ze u Germanów ten zwyczaj był, 
iz niewiasty ich wrożbami oświadczały, czy bitwę stoczyć bylo 
użyteczne, lub nie (nec ne). 5. Wszyscy daza do rozkoszy lecz 
skądby stałej i wielkiej dostąpili, nie wiedzą. 6. Wiele narodów 
jeszcze (nondum) nie wie, dla czego księżyc się zaciemnia, Wiel- 
ka jest różnica. czy wzruszeniem jakiem umysłu, które częstokroć 
krótkie jest; czy umyślnie i rozwążnie dzieje się krzywda. 8. 
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Pytanie jest, czy potrzeba od wielu, czy dosyć od kilku być ko- 
chanym. 9. Cuota czy dla własnćj (ne) godności, czy dla poży- 
tków jakieh pożądaną bywa, zachodzi pytanie. 10. Któż Diona 

Syrakuzańczyka naukami wykształcił? 12, Często nie jest użyte- 
czna wiedzieć, co się ma stać, 13, Pytanie jest, dla czego naj- 
mędrsi ludzie o najważniejszych rzeczach różmią się. 14. Ango 

- Nus jeszcze nie był postanowił, czy miał zachować kad + czy 
nie. \ 

Cwiczenie Dwudzieste szdste, Conjunctivus 

- w Zdaniach względnych. 

(Gram. Mn. $. 517-526.) 

4. Poslowie ih prosili Scipioną o pokój, i zostali 
od niego do Senatu odesłani, Gzterdzieści pięć dni rozejmu do- 
zwolono, w którychby do Rzymu iść i powrócić mogli, - 2. -Li- 
ścia nie mogą same przez się zielenić się, wymagają one galezi, 
na którejby siedziały. 3. Trzeba zawsze kogoś mieć, ktorege- 
byśmy kochali, i od, któregobyśmy byli kochani. 4. Jest wielu 
(52 2) którzy drugim to wydzierają, co innym dają. 5. Pyrrbus 

wyprawił posłów do Rzymu, którzyby o pokój pod słusznemi wa- 
runkami prosili. 6, Gdy Artaxerxes królowi aegypskiemn wojnę 
chciał wydać, prosił Atheńczyków o Jphikratesa za dowadzee,’ 

któregoby nad zaciężnem wojskiem przełożył. 7. Lud rzymski, 
wybrał sobie tribunow ludu, aby przez nich (per quos) od Senatu 
i Consuléw był bezpieczny. 8. Oczy, jako strażnicy zajmują 
najwyższe miejsce, aby ztamiąd więcej widząc (cireumspicio) swój 
urząd sprawowały, 9. Themistokles, który od króla perskiego. bar- 

dzo był poważany, założył swe mieszkanie w Magnesia; albowiem 
to miasto król mu darował był, aby mu (któreby) chleba dostar- 
ezalo, i Lampsacus,” zkądby wino brał. 10. Ci ladzie, zdają mi 

się być godm, z którymi byś się rozmówił, 11. Nero nie był 
godzien nad Rzymianami pa uować (któryby pan.) 12. Niezda- 



jesz mi się być godnym, abyś to otrzymał, 6 co prosisz. 13, Kto 
skromnie jest posłuszny, zdaje się być godnym, aby kiedyś pano- 
wał, 44. Wielu pbilosophów twierdziło, Ze sąd o prawdzie nie 
na zmysłach polega; lecz ze duch. sam jest zdolny, aby (qui) 
wiarę miał, 15, Wszyscy dobrzy warci są, aby ciągle owoce 
z swych cnot zbierali, 16. Historya jest zdolna, aby umysł mło- 
dzieńca zachęcała. 17. Zadna powinność nie jest tak święta, 
którejby chciwość nie zgwałciła, 18. Któż jest-tak wielkim, któ- 
regoby los przymusić nie mógł, i bez najniższych rzeczy obejść 
się. 19. Bystrość żadnego ludzkiego umysłu nie jest tak wielka, 
aby do nieba i do ziemi przeniknęła, 20. Nic szlaćhetnemu mę- 
zowi nie powinno być tak drogiego, aby za to cnotę i wolność 
przedał. 21. Wyznaję, żem całe życie o to się gorliwie starał, 
zkądby prawdziwa chwała urosła, 22, To zawsze miałem za do- 
skonałą philosophią, ktéraby’ się o najważniejszych rzeczach obfi-- 
cie.i pięknie wyrażać umiała. 23. Cóżby się temu z rzeczy ludz= 
kich wielkiem zdawać mogło, któremuby cała wieczność i wiel- 
kość całego Świata znana była, 24. W obozie Pompejusza, uj- 
rzano wielki dostatek srebrnych naczyń, i prócz tego wiele, co 
zbytnią rozwiozłość j pewność zwycięstwa oznaczało. 25, Zeno 
nie był wcale takim, któryby siłę cnoty zmniejszył; lecz “przeci- 
wnie, który w cnocie jedynie wszystko pokładał, co do szczęścia 
należało. 26. Co jest dobrem, lub złem, będę próbował rozsądzić, 
jeżeli tylko jestem ten, który tak ważne rzeczy rozsadzié zdoła. 
27. Mowca niech będzie tego rodzaju, aby prawdziwie mądrym 
nazwanym mógł być. 28, Temu, od któregośmy to otrzymali, 
czem ludzi najwięcćj wesprzeć można, powinniśmy, ile jest w na- 

szćj mocy (quantum in nobis est), naszę pomoc dawać, 29. Nie 
nie masz trudniejszego, jak eos wynależć, coby w swoim rodzaju 
ze wszech stron doskonałem było. 30.. Król Dejotarus nigdy nie 
miał wojska po temu, (518) aby mögt ludowi rzymskiemu wojnę 
wydać, 34, Po śmierci swego kollegi Anniusza, rządził Marcus 
Aatoninus sam państwem rzymskiem, którego bardzićj podziwiać, 
jak chwalić można, 32. Podejm się mojćj roli, i wystaw sobie, 
że jesteś tym, którym ja jestem. - 33. Wszystkim debrym jest 
wyznaczone w niebie pewne miejsce, gdzie szczęśliwie cieszą się 
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wiecznem życiem. 34. Jak może być przyjemne życie, któremu 

ostrożność i umiarkowanie są obce. 35. O nędzny starcze! (374) 

który w tak długiem Życin nienauczyłeś się, ze śmiercią gardzić 

należy. 36. Mam za użyteczniejszą, poświęcać się: użytecznym 

naukom, jak robić wiersze, których nikt nie czyta. 34. Twój 

ojeiec, ile wiem (quod ego intelligam) po dragi raz do Anglii-po- 

jechał. 38, Mucius Scaevola, ile się z vpowiadania Liviusza do- 

myślać można {quod collizi possit), nie miał uezesteikow swego 

zamiaru. 39. Strata sławy i wiary jest większa, jak ażeby ją 

szacować można. (520) 40, Twoja mowa zdaje mi się za gwał- 

towna, jakżeby przed zgromadzeaiem roztropnych ludzi mianą być 

mogła, 41. Obciążyłeś się zbytnią bronią, ażebyś mógł wszystkiej 

w potyezce używać, 42. Miasto nieprzyjaciół było zbyt waro- 

wne, jakżeby go za pierwszem szturmem dobyć można. 43. My- 

sle o sobie zbyt skromnie, jakżebym wszystko, co czynię, za do- 

skonałe uważał, 44. Nie masz nikogo, (524). któryby konia, do 

którego się przyzwyczaił, nie używał chętnićj, jak obcego lub ' 

nowego. 45. Są ludzie, którzy się swych żądz wcale nie wsty- 

dzą. 46. Są ludzie, którzy swe dobrodziejstwa słowami wynoszą. 

O tych słusznie mówić można, że nie dla tego je ogłaszają, ponieważ im 

wyświadczyli; lecz że dla tego je wykonywają, aby je chwalić 

mogli. 47. Niemasz prawie nikogo,/ktoby (jako) sędzia w wła- 

snej sprawie, przeciw sobie niebył łaskawszy, jak względem ob- 

winionego. 49. Nikogo niemasz, ktoby przez naukę niczego nie- 

osiągł, 49. Owi siedmiu, których Grecy mądrymi nazwali, mieli 

udział w sprawowaniu (in administranda) państwa; nie bowiem nie 

jest, mówi Cicero, w czemby ludzka cnota bardziej się do bostwa 

przybliżała, jak albo nowe zakładać państwa, albo już założone 

utrzymywać. 50. Znajomość dobrege, sama nie poprawia czło- 

wieka; albowiem jak mało jest takich (524) filozofów, którzy 'lak 

żyją, jak rozum wymaga. 51. Zeuxis, Aglaophon i Apelles są 

tak od siebie różni, a przecie Żadnego między nimi nie ma, któ- 

remuby w swćj sztuce coś niedostawać zdawało się. 52. Posła- 

łem do ciebie list, nie żebym wiedział, cobym miał pisać, lecz 

abym z tobą rozmawiał nieobecny, 58, Chociaż Cato dopiero pó- 

suo naukami zatrudmiać się zaczął, jednak zrobił w nich tak wiel- 
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karze, Ze zgrzeszono, lecz aby powtórnie nie grzeszono, 51. Nie 
masz żadnego miejsca w oceanie, dokądby chciwość zysku Indzi nie dosię- — 
gla. 51. Nic nie słyszę, czegobym się miał wstydzić, żem słyszał, i nie 
nie inówię, czegoby mi Żal było, żem mówił. 52. Nikogo nie masz 
między żadnym ludem, ktoby enóty dosiądz nie mógł, "58. Do- niesiemy w nieobecności twoim przyjaciołom listowńie, jeżeli eo 
będzie, na czem im będzie zależało wiedzieć. 54. Przystoi na 
medrea nie nie czynić, czegoby mu żal być mogło. 55. Gdzież 
jest kryjowka, do ktoréjby nie dosięgła bojażń śmierci, 56. Nie 
masz Żadnego mowcy, któryby - nie pragnął być Demosthenesem, ' | 57. Zuajdowało się wielu, gdy ejczyzna była w niebezpieczeństwie, 
którzy nietylko majątek, ale i życie ofiarować gotowi byli, 58, 
Gdzie się kto zaajduje (524), ktoby za obrońcę prawdy uwa- 
zany być niechciał. - 59. Czy jest-jakie dobro, któreby tego, kto 
je posiada, nie czyniło lepszym, 60. Któż to jest (524), «mówi 
Cato, kto okrutne wojny we Włoszech prowadził ? Karthagińczy- 
kowie. 61. Jak dalece zazdrość ciągłą jest towarzyszką świetne- 
go szczęścia, ztąd wnioskować można, że choć nikt nie dawno 
przedtem triumphowi Aniciusza Octaviusza nie przeszkadzał, zna- 
leżli się (ludzie) którzy triumphowi Pawła Aemiliusza przeszkodzić 
usiłowali. 62. Znajdują się pewne filozoficzne szkoły, które gra- 
nice dobrego i złego fałszywie oznaczają. « 63. Są niektóre zwie-. 
*rzęla, w których coś do rozumu ludzkiego. poddbnego spostrzega» 
my. 64. Wielu żołnierzy ceniło wyżej zdobycz,” niż chwałę zwy- 
cięstwa ; i ci to byli, którzy wodza najprzod opuścili. 65. To 
było, co miałem o tćj rzeczy do powiedzenia, 66. Nigdy boleść 
nie ma takiej mocy, żeby mędrzec nie miał, z czegoby się raczéj 
cieszył, niz smucił. 67. Nic nie masz, czegobym się spodziewał, i 
nie, czegobym się obawiał (524). 68. Nie masz powodu (525) dla 
czegobyśmy tym zazdrościli, których gmin szczęśliwymi i wielkimi 
nazywa. 69. Nie masz powodu, abyś się przykładem wielu nie- 
wdzięcznych odstraszył, (515) izbys się względem nieszczęśliwych 
dóbroczynnym nieokazał, 70, Dwie są sztuki, które Rzymian na 
zaszczytnym stopniu chwały postawiły, sztuka dowodztwa | wymo- 
wy, 71. Gdy Alexander na sigejskiem polu przy mogile Achil= 
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lesa stał, zawołał: © szezęśliwy młodzieńcze, któryś znałazł Ho~ — 

mera, zwiastuna twego męztwa !. | bardzo słusznie, albowiem gdy- 

by ów nie napisał był Iliady, byłaby ta sama mogiła, która jege 

* ciało pokryła, równie jego imię zasuła, 72. Gdy Gaesar Cani- 

minsza na kilka godzin: konsulem obrał był, pisał Cicero, któremu 

ta rzecz nie była przyjemną, do jednego ż swych przyjaciół: Gdy 

Caninius był Consulem, nie się w Rzymie złego nieprzytrafiło, 

był bowiem nadzwyczajnój czujności, gdy (quippe qui 527) w ea- 

łym konsulacie ani oka nie zamknął (obdormisco), . 73. . Eanius 

nie miał śmierci za smutną, *po_którejby nieśmiertelność nastąpi= 

łaa 0 ja ślepy, który tego niewidziałem (526). 74, Wielka 

jest siła prawdy, "gdy ta przeciw podstępowi ludzi sama. się 

obroni. 75, Vespasianus był wielkiej dobroci serca, który (527): 

obwinionego, © obrazę majestatu (reus majestalis) nie inaczej jak 

wygnaniem karał. 76. Ciceronowi władza wibunów zgubną być się 

zdawała, gdy w rozruchu i dla rozruchu. powstała, 7%, Neronowi 

nikt nie wyrównał (353) rozrzutnością, gdy (527) złotemi siecia”: 

mi ryby łowił. . 78, 0: ja nieszczęśliwy, który przyjaźni tak wie- / 

- Ju poeźeiwych ludzi, winą jednego niegodziwego pozbawiony zosta- 

lem, 79. Za czasów Alexandra, mieli żołnierze Macedonsey, 

tę samę chwałę, którą się potem - Rzymianie cieszyli, albowiem ci 

zawsże za najmężniejszych miani byli, którzy najwyższe. osięgli 

panowanie £455). 80. Osoba Laeliusa zdawała się być Cicerone- 

wi stésowna, którąby o przyjaźni rozprawiała, 

B. „ Cóż jest przyjemniejszego, jak mieć (kogo), z kimbyś wszy 

siko mógł mówić, jak z sobą. 2. Któż moze być tak-ograniczo- 

ny (mente captus), któryby przeczył, że to wszystko, co widzimy, | 

potęgą boską jest rządzone. 3, Caesar Rufusa, za zdolnego osą= 

dził, któregoby z poleceniami do Pompejusza „posłał. 4. Wiele > 

bejęk, nie jest godnych, aby powtórnie czytane. byly. 5. Nikogo 

ze wszystkich nie masz, któregobym teraz nie pragnął bardziej 

"widzieć, jak ciebie. > 6. Ja jestem ten, który nie nigdy dla sie- 

bie (394) raczej, jak dla moich współobywateli uczyniłem. 7..Nie 

nie jest, eoby na nas tak przystało, jak w prowadzenia każdćj 

zzeczy (in omni re gerenda) i w przedsięwzięciu zamiaru, stałość 
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zachować, 8. Nie masz powodu; la czegoby cię nudni ludzie odstraszyli, iżbyś się przyjaciołom twoim zawsze wesołym nie oka~ zywał, 9. Imię posła tego rodzaju (modus) być powinno, iżby nietylko między sprzymierzeńcami, lecz lakże wśród pocisków nieprzyjaciół nienaruszonem znajdowało się. 10. Obwiniony jest Roscius, że zabił ojca, Szkaradna zbrodnia itego rodzaju, w któ- . 
rym jednym występku zbrodnie wszystkie zamknięte „być się zda- ja. 11. Znajdują się, którzy twierdzą, że jest pewne przymierze poczciwych ludzi, aby nie mniej przyjaciół, jak siebie samych ko- chali. 12. Większa była radość, jakżeby ją: (quam quod) całą ludzie ogarnęli. 413, Byli philosophowie, którzy sądzili, że bogo- wie Żadnego o rzeczach ludzkich (gen. ), nie mieli starania. 14. Są, którzy nad miejskie” rzeczy wojenne przenoszą. 15. Philippus. król, Aristotelesa dia Alexandra syua-przywolat, od któregoby on 4 działania i mówienia przepisy odebrał, 46. Macie takiego (is konsula, który słuchać waszych rozkazów nie wacha się. 17, Wie- le rzeczy jest tego ródzaju, iż ich wypadku 'nikt przewidzieć nie może, 18. Taki jest taród Rzymski, iż (qni) zwyciężony spo= cząć nie umie. 19. Ty jęsteś iaki (is), Ze (qui) w rozprawie nie „za swojem zdaniem idziesz, lecz że. powadze drugich ulegasz, 20. Nie jesteśmy ci, ktérymby się nie prawdziwego niezdawało; lecz ci, którzy twierdzimy, że. do wszystkich prawdziwych (rze- czy) pewne fałszywe przydane są. 21. Teraz mówi coś, co do rzeczy należy, 22, Owce wełnę nam niosą, abyśmy nią (au) ciała okrywali, 23, Nad namiotem króla, zkądby od wszystkich widziany być mogł, obraż słońca błyszczał. 4, Wiele owadów jest mniejszych, jakżeby golemi oczami widziane być mogły. 7 25. Słonie daleko są większe, jakżeby (quam qui) do obory drzwiami (pet fores)  wniść mogły, 6.  Campanowie- więcej przewinili, jakżeby im wybaczyć można byłe, 27, Godni są rodzice, abyśmy ich rozkazy ochoczo wypełniali. 28. Niektórzy są,, tórzy tego, co zagraża, nie widzą. 29. Którzyby się sami na śmierć ofiaro- wali (offero morti), łatwiej znajdą się, jak którzyby bolesé cigrpli- wie znosili, 30. Nie nie masz, coby tek nędznymi nas czyniło, jak bezbożność i występek. 31. Naszą rzeczą jest (479) rzado- wi ulegać, który godność od Boga ma; 
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Dwudziesie siódme Cwiczenie, Conjunctivus. przy 

Spójnikach i Optaivus. 

(Gram. Mn. 636—044 i 497). 

1: Gdy Cicero Rzymianom za wodza withridacki
e] wojny Pom- | 

pejusza polecał, rzekł: Qbyście (497), © Rzymianie, tak wielki 

dostatek dzielnych i godnych mężów mieli, „żeby trudna była roz- 

waga, kogobyście _zwłaszcza w tak ważnćj
 wojnie nad wojskiem 

przełożyć mieli. Teraz -zas gdy tu Pompejusz jedynym jest, któ- 

ry zasługą swoją nietylko sławę teraz żyjących ludzi, lecz także 

pamięć starożytności przewyższył, cóż jest, coby w tej sprawie 

umysł któregokolwiek obywatela wątpliwym ezymé mogło? 2. O g
dy- 

byś był łagodniejszym, (497) niepezyjazi między
 nami niebyłaby 

do tego stopnia (eo) nienawiści przyszła (40).
 3. Gdyby ludzie | _ 

równie łatwo dobre czynili, jak złe ganili; byliby wszysey szczę* 

śliwsi, 4, Oby wszystkie ludy były mniej ehciwe obcego pano- 

wania; pewnie niebyłoby- tyle wojen prowadzonych, 5. Gdy Ci- 

"cero wygnanego Titiusza cieszył, pisał: Obym nie pisał prawdy, 

ze ty pozbawiony jesteś państwa, w którem 

syn twój gorliwiéj do nauk przykładał, 7. Kogoż nieporuszają 

słowa uciśnionego Rzymianina, 

przyjaciela pisze: To piszę (474) va dniu moich uródzia, któ- 

rego, obym się był nigdy nieurodził, albo oby nic potem z tćjże 

matki nieurodziło się było! 8. Nie powinniśmy się (non est, cur 

obawiać niebezpieczeństwa śmierci, jeżeli tylko ojczyznie dopomo”-
 

Zemy. 9. Niechaj innym zdaję się opieszałym, jeżeli tylko tobie 

się nie wydaję, Niech niebędę zdrów (ne sim salyus V+ ne yivam) 

jeżeli nie tak mówię, jak myślę. 10. Horatius Cocles bronił sam 

wązkiego mostu i niewzbraniał, (515) aby mu odwrot od swoich 

był odcięty, gdyby tylko nieprzyjacielowi droga odcięta została 

(384). 11. Moi nieprzyjaciele niechaj „przeszkadzają, abym nie 

był czczony, mówił Cicero; byleby tylko nie przeszkodzili, (543): 

= 

Żadnemu rozsądnemu | 

człowiekowi nie przyjemności nie sprawia. (389). 6. U gdyby się | 

który na końcu listu do swego | 
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aby państwo przezemnie z korzyścią było sprawowane. 412. Peri- 
. patetycy zabraniają griiewu pod karą, i to słusznie; byleby tylko nie chwalili gniewu i niemówili, że od Natury ludziom na pożytek | jest dany. . 13. Zyj tak z ludźmi, jak gdyby Bóg to widział (542), tak rozmawiaj z. Bogiem, jak gdyby to ludzie widzieli, 14. Co 
jest irudne, częstokroć powinno być uważane, jak gdyby wcale dokonane być nie mogło (542). 15. Rzymscy sędziowie nie słu- 
chali nikogo, kto dla niewóluika przeciw panu chciał skarzyé; 
nie żeby tradną było rzeczą dójść prawdy, lecz że im sie to nie- - godnem' obywatela rzymskiego być zdawało. 16. CG. Duilliowi, który jako“ konsuł w pierwszćj puniekićj wojnie nieprzyjacielską 
fletę częścią zatopił, częścią rozproszył był, przez całe jego ży- cie, ile razy z uczty do domu powracał, tak jak gdyby (542) » codziennie triamfował, przyświecano i przytrebowano, 17. Sądzę, że choć jesteście wolni od winy, od podejrzenia uwolnić was nie można. 18. Miliades miał w miastach Chersonesu królewską wła- ' | „dzę, lubo nie miał (ćareo) nazwiska (544) 19. Lubo nie byłeś | doradzcą i nakłaniaczem do'mej podróży, byłeś przecie pochwala-  <zem. 20, Pochlębstwo choć jest tak niebezpieczne, nikomu je- 
dnak szkodzić nie może, jak temu, który się z niego cieszy. 21 Życie jest krótkie, chociażby osiemdziesiąt lat przechodziło. 22. 

- Dopóki (54) Karthagina kwitaęla, sprawiła -obawa współzawodni< czki, że pomyśluość w Rrzymie nie mogła zbytkować, 23, Ka- rzeł nie jest wielki, chociażby na górze stanął; Kolos zatrzymuje | swą wielkość, choćby w studni stał. 24, Nierozsądna jest w smu- - tku wyrywać sobie włosy, jak gdyby (542) smutkowi łysina ulgę przynosiła, 25 Gallowie wyruszyli dwieście lat prędzej, niż Rzym zdobyli do Włoch (540). 26. Mithridates przeszył włócznią Da- 
tamesa, - nim (540) nu kto na pomoe przybyć mógł, 27 Per- 
ski dowédzea Datis uważał za użyteczną rzecz (neutr.) stoczyć 
bitwę z Graekami, nimby (540 ) Lacedaemończykowie Atheńczykom 
na pomoce (391) przybyli, 28. Burza zagraża, nim się zerwie; budynki irzeszczą, nim się zawala. 29. Nim o oskarżeniu mówić , 
zacznę, powiem cokolwiek o nadziei oskarzycieli, 30. Długo by- ła sprzeczka między ludźmi, czyli wojskowość siłą ciala, czy też > 
siłą umysłu więcćj była wspierana, Albowiem, jak nim się zacznie, 

% 



potrzeba rady, tak skoro rzecz uradzona żostała, rychłego (matw- 

re) czynu, Tak jedno i drugie (uterque) samo niedostateczne, po- 

mocy drugiego potrzębuje. 31. Gdy Darius wystawił był most na 

rzece Ister, aby swe wojsko przeprowadził, którem chcial Scy- 

tom wojnę wydać, zostawił, (541) jak długo sam był nieobeciy, 

jako strażników tych przedniejszych, których z sobą z Ionii i Ae- 

olii przyprowadził był, i których za oddanych sobie uważał. 32 

Caesar obawiając się gniewu Sulli, był przymuszony schować się 

i prawie każdćj nocy swe ukrycie odmióniać, dopóki (541) przez 

Mamerka Aemiliusza i Aureliusza Cottę przebaczenia nie otrzymał. 

33. Gdy się Ephorowie w Sparcie dowiedzieli (dawnićj), 
że Pau-- 

saniasz Helotow, którzy niewolnikow powinności pełnili, nadzieją 

wolności kusić usiłował; nie chcieli, że niebyło widocznćj zbrodni, 

o którąby mógł' być obwiniony, o tak. sławnym mężu z podejrze- 

nia (Abl.) sądzić; lecz czekać, dopókihy się ta rzecz sama nie 

wydała. 34. Spiesz się, czekać tu będę, aż przyjdziesz (541). 

35. Dopóki żyć będę, będę słuchał przepisów, które mi dałeś. 36. 

Hanvibal dopóki żył,. pałał nienawiścią przeciw Rzymianom. 37. 

W wojnie przeciw Volskom ogłoszony został w Rzymie od Kon- 

sula edykt, aby nikt dóbr rzymskiego żołnierza posiadać, ani sprze- 

„dawać nie mógł; dopókiby tenże był na wojnie. 38. Nie ufałem — 

sobie, aż nareszcie tego dokazałeś, Że musiałem uwierzyć, com 

(dawniej) słyszał. 39. Nasi nieprzyjaciele zaufani w sile, stoczyli 

"mierozwaźnie bitwę. Z początku gwaltowną napaść uczynili, lecz 

gdy nasi dzielnie opierali się, w krótce stracili odwagę. - Najprzód 

uciekali niektórzy, potem -kupami. Nasi ścigali ich i dopóki owż 

jeszcze użbrojeni i ściśnieni się cofali; ścigala ich nasza piechota. | 

Gdy zaś spostrzegli, że ta 1 owdzie broń rzucali, i w ucieczce po 

równinie się rozproszyh; wysłane zostały hufce jazdy, aby ich 

całkiem zniosły, 40. Jeżeli się wtem: mylę, mówi Cicero, że wie» 

rzę, iż dusze ludzkie nieśmiertelne są; mylę się chętnie, i dopó- 

ki żyję, bleda tego pozbyć się niechcę, z którego się cieszę Ate, 

Nim troskliwy lekarz użyje lekarstwa, powinien nietylko chorobę 

tego poznać, kogo chce leczyć, lecz także jego zwyczaje i jego 

sposób życia. ' 41. Naród Lacedaemończyków byt potężny, dopóki 

prawa Lycurga kwitnęły. 42 Cato, dopóki żył, w pochwałę (ably a
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enót wzmagał się 43. Atticus pamiętał dobrodziejstwa, które byt 
wyświadczył, tak długo, dopóki ow wdzięcznym pozostał, który je otrzymał. (przed tem). . 44. Epominondas pod Mantineą,' podczas 
gdy powinności nietylko dowódzcy, ale i mężnego Żołnierza spra« 
wowal, został ranny i zatrzymał pocisk w ranie, aż (541) przy- 
szła wiadomość, że Boeotowie zwyciężyli, 45. Rozgniewanym trze- 
ba tych usuwać, na których napaść ezynić usituja,: aż (donec) 
przydą do siebie; albo trzeba ich prosić, aby, choćby mieli przy- 
czynę do zemsty, 'odłożyli ją, aż ich gniew opłonie. 45. Ten zai- 
ste jest nędzny, który gdy chce jeść, nic niema, 46. Gdy Caesarz 
Jalianus Assyria spustoszył był, przy Ctesiphonie, którybył stolicą kró- 
lów Parthow, 'ohozem stanął, Gdy tutaj, nierozważnie bitwę stoczył, 
został od nieprzyjacioł zabity 26go Czerwca, w siódmym roku 
jego panowania; wyborny mąż, któryby także państwem był wy- bornie rządził, gdyby mu los byt dłuższego życia pozwolił 47. 
Wszystko ci opowiem, o eo się pytasz, gdy do domu przyjdziemy. 
48. Oszukańsiwo w małych rzeczach jedna sobie wiarę, aby, gdy 
waclo jest fatygi, w  wielkićj: rzeczy oszukać mogło. 49, Wiesz 
zapewne, albowiem nic ci nie tajno (355), że byt-czas, kiedy 
ludzie wierzyli, żeś zbytecznie okolicznościom pobłażał ; cobym i ja 
był wierzył gdybym mógł myślić, żeś ty to pochwalał, na coś po- 
zwalał, Lecz że wiedziałem, jakiego jesteś umysłu, (428) pozna- 
łem, żeś tylko czynił, «coś mógł, 50. Skoro (472) tylko będę 

„ wolny ( Sui-'arbitrii esse), natychmiast opuszczę miasto i dó ciebie _ pospieszę, 51. Thucydides miał swoje książki w tym czasie pi- 
sać, gdy od zawiadowania rzeczą pospolitą (adwiuistranda repu- 
blica) ‘eddalony i na wygnanie posłany został. 52, Eamenesa 
byłby Antigonus ocalił, choć mu był bardzo nieprzyjazny, gdyby 

yli jego towarzysze dozwolili, 53. Wiadomo jest, że wtenczas - 
(536—540) gdy Atheny z greckich państw najbardziej kwitnęły, powstali w tym mieście najwięksi poeci. 54. Warto jest’ fatygi, 
kiedySmy „domy i folwarki tego ludu, "co jak okazałe miasta bly- szczą, poznali; abyśmy także zobaczyli i świątynie bogów, które —_ 
przodkowie tego ludu wystawili. 55. Wielką napełniony zostałem - 
radością, gdym usłyszał, żeś Konsulem obrany został, 59. Cice- 
Fo mówi w swej mowie, w której pewnego króla przeciw skardze 

1 
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- swego niewolnika broni: gdym 'miuę tego zbiega zobaczył, gdym 

jego słowa usłyszał ; litowałem się nie tak nad smutnem położeniem 

króla, przeciw któremu takie obwinienia bezkarnie od niewolnika 

mogły być czynione (pronuncio) ; jak raczćj bałem się (380) o do- 

bro powszechne. 60., Lubo przestaję na własnej chwale, nie me- ' 

gę tego na sobie przewieść (facere non possum 510) abym ci nie 

powiedział ,; że największą napełniony. jestem (eumulo ). radością, 

iż mnie powszechne mniemanie ludzi do twej chwały przyłącza. 

Schodzę się codziennie z najznakomitszymi ludźmi, którzy się ta- 

taj dla zdrowią udają; lecz z żadnym niemówiłem, któryby, gdy 

(ciebie największemi pochwałami aż pod (ad) niebiosa wynosi, i mnie 

ciągle nie dziękował, Mówią bowiem, iż nie wątpią, że tyw skuż “ 

. tku (secundum) mych nauk i napomnień wybornym obywatełem 

i doskonałym Konsulem pokazałeś się. 61. Alexander gdy miasto ' 

Gaze oblegał, strzalą ugodzony (ictus) został, którą mu jego Je- 

karz Philippus z ramienia - wyciągnął. _ Nie zmienił weałe oblicza, 

podczas gdy mu krew tamowano i rany zawięzywano. Długo je- 

szcze stał przed znakiem, gdy nieco przedtem zatamowana krew 

gwałiowniej płynąć zaczęła, i rana, która świeża Żadnej boleści 

© nie sprawiała, (eżcito) napuehla, 62. W pochodzie do świątym 

Jowisza Ammon byli Macedończykowie. już niedaleko siedliska tej 

wyroczni; gdy się. kilka kruków do nich przyłączyło i miernym 

lotem przed“ pierwszym znakiem lecąc, „raz na ziemi siadały, gdy 

- wojsko. wolnićj postępowało;: drugi raz podlatujac, jak gdyby dro- ~ 

gą pokazywać chciały, 63. Kilka razy już cię zapytałem, kto za 

mną. pójdzie ?. Wszyscy milczeli. W tem powstał jeden, który mi | 

się nie zdawał zdolnym do takiego czynu. 64. W czwartym roku 

jak (472) Hannibal do Włoch przybył, walezył Mareus Clau- 

dius Marcellus przy mieście Nola szczęśliwie przeciw Karchagiń- 

czykom, 65. Skoro tylko zaczęto zyski ciągnąć z wymowy; ci, 

którzy za wymownych uważani byli, zaczęli zaniedbywać moralno- — 

sci. 66. Wyrocznie zniknęły, skoro ludzie zaczęli być mniej ła- 

twowierni. 97. Z początku życie ludzi bez żądz uchodziło; lecz 

skoro Cyrus w Azyi, w Graecyi Lacedaemończykowie i Atheńćzy- 

kowie miasta i państwa ujarzmiać zaczęli i swą żądzę panowania, 

jako przyczynę ,wojny uważać; 'wienczas dopiero. przekonano się 

N 



a 
M
Y
 
S
E
.
 
W
E
 że w wojnach duch najwięcój włada. 68, Flota niedaleko była 

od (abesse) brzegu; gdy nagle powstała burza, która wielkie zrzą- 
dziła spustoszenie. 

B. Julius Caesar po zabójstwie bez duszy (exanimis) niejakis 
czas leżał, dopóki (donec} na lektykę włożonego trzej niewolńiey. 
de domu nie odnięśli (Jnd.) 2. Aristides’ był przytomny (inter- 
sum) bitwie morskiej pod Salaminą (73) która stoczona byla pier: 
wej, jak od <kary wygnania uwolniony został (imperf Conj.) --3. 
Dionysius gdy na wspólnych mownicach stanąć (consisto) nie wa- 
Żył się, z wysokiej wieży zwykł był mawiać do ludu. (eonciouor) 
4. Hannibal już drabinami podchodził pod mary (subire muros ) 
Locréw, gdy nagle otworzywszy brathe’ patefacta ) ua niego Rzy= 
mianie wypadają. (5. Często wielki zarod enoty, nim (540) mógł 

„być państwu użyteczny, zgasł. 6, Tak zawsze myślić należy jak 
gdyby ktoś (aliquis) w pierś same (pectus intimum ) zajrzyć mógł. 
6. Niechaj nikt (nequis) jako małemi niebrzydzi się początkami 
grammatyki. 7. Lubo na sobie samym przestaje mędrzec; jednak 
przyjaciół mu potrzeba 8. Dopóki (donee) będziesz Szczęśliwy, wie- 
lu będziesz liczył przyjaciół, 9, Gdy przyszłych szukamy , często 
utracamy obecne. 10 Rhen, na dwie części dzieli się, i zatrzy- - 
muje nazwisko, dopóki się z Oceanem nie zmiesza (Conj.) 11 Do- 
póki Catiliua (541) był w Rzymie, jego zamiarom oparł się Ci- . 
cero, 12. Wprzód (anie) widzimy błyskanie, nim (quam) huk 
słyszymy (5401. 13. Gdy się zaleca (praecipio), abyśmy się sami 
sobą rządzili, to poleca się, aby rozum powściągał zuchwalstwo. 
14 Nędzniejszym jesteś, gdy do wszelkiej zdrady unoszony jesteś oczy- 
ma, jak gdybyś całkiem “(quam si omnino) oczu nie miał. 45 
Phocion był ciągle ubogim, choć (cum) bardzo bogatym bydź mógł. 16 
Ponieważ (cum 539.) życie bez przyjaciół zasadzek pełne jest, 
rozum sam napomiia, jednać przyjaźnie. 17 Atticus nie ubiegał 
się (pete aliquid) o honory, choć mu otworem stały. 18 O De» 
mosthenesie pisze Phalereus, iż choć (cum) Rho wymówić nie 
pie mógł (nequeo), ćwiczeniem dokazał, że bardzo płynnie mówił. 
19. Niezmierna byłą liczba w wojnie Punickiej jeńcow, których Hanni- 
bal, gdy od swoich nie byli wykupowani, 'przedał (venumdare) 
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20 Ledwie (vixdnm), list twój przeczytałem, gdy do mnie Po- 

stumius Curtins przybył, 24 Łatwo, gdy jesteśmy zdrowi wten- 
ezas gdy), dobre rady-chorym dajemy. 22. Sądzę, że wtenczas 
(ium) gdy Sicilia kwitnęła w dostatki, wielki” przemysł (artificia) 

"był na tej wyspie. 23 Rzecz gdym to pisał, była do najwyższego 

doprowadzona niebezpieczeństwa. 24. Obyczajniejsi będziemy, gdy 
się nanczemy (wprzód), czego natura żąda (iuter. indir.) 24 
Caesar do Pompejusza obozu przybył pierwiej, jak Pompejusz 

miarkować mógł. 26 Bubulus nie opuścił miasta, dopóki (quoad) 
nieprzyjaciel z tej (cis) strony Euphratu był. 27 Dobywaj mia- 

sta, dopóki ci nie będzie wydane. 28 W. Thessalonice bydź po- 

stańowiłem (474) ażbyś (quead) cokolwiek do mnie pisał. 29 

Pozostał u ojca, dopókiby on nie przyszedł. 30 Walezono, do- 

póki bitwy noc nie rozjęła. 31 Sekuanowie nieprzytomnego Ario= 

vista srogości, jak gdyby w obec był przytomay (coram adsum ) 

lękali sie. 32 Ce szpetne jest, choćby się ukryło, uczciwe być 

nie może, 33 Choć bojaźń sądzisz być źwawą (strenuus), szyb- 

ciejsza jednakże nadzieja jest: 34 Rzeczypospolitej jeżeli wolno 

będzie, naszym zwyczajem strzedz będziemy, chociaż (quamquam) 
bardzo jaz jesteśmy znużeni, : 

a 

Dwudzieste Osme Cwiczenie. 

Imperśtivus lnfinitivus 

Gramatyka Ma. 8. 545-555, 

- 4. Szukaj dowodow, jeżeli tylko możesz. 2. Zaklinam cię, 

Caesarze; przypomnij sobie pamięć owego czasu, wystaw sobie przed 

oczy ów flzień, pomnij na oblicza ludzi, którzy cię widzieli i po- |, 

dziwiali. 3. Jeżeli ci ziemia małą, jak jest, zdaje się, patrzaj 

zawsze na niebieskie (rzeczy) a pogardzaj ziemskiemi. 4 Myśl, 

abyś się codzień stawał lepszym 5. Nie ustawajcie (pergo), mto- 

dzieńcy i przykładajcie się do nauk, aby wam wasze Życie była 

zaszczytem (389), waszym” przyjaciołom pociechą, a państwu u- 

- 
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Sytkiem. 6 Czemu sobie przywodzisz na pamięć twoje złe 
czyny ? myśl raczejo tem, co ciebie jest godne, 7, Uwolnij się od ~ 
bojaźni Serierci, 'S. Litujcie się nad tymi, którzy powolni radom 
złych ludzi, przeciw własnej naturze złymi się stali. 9. Nie, 
ile kto się przyda, lecz ile kto wart jest, rozważaj. 10. Jeżeli 
eo żartem »powiedziatem, nie chciejcie temu-wierzyé, 11. W no- 
wej jakiej i podziwienia godnej rzeczy, dochódż przyczyny. 12. 
Daruj nam, i na Boga cię zaklinam, zlituj się nad nami. 13. “Co 
jest szpetne do czynienia, ( factu) tego nie uważaj za „przyzwoite 

- ' do powiedzenia. 14. Nie. wspierajcie złych ludżi. 15. Kłótńie mię- 
dzy sobą dobrzy obywatele nie siłą i pięścią, lecz prawem i wy—, 
rokiem sądowym niech załatwiają. 16. „Powiedz, co masz na ser- 
eu, proszę cię, mów wyraźnie, nic przedemną nie ukrywaj. 17, 
Jednemu niech się nie daje wszystko ( plur. ) 18. Twój przyjaciel 
był przytomny, niech go się pytają (pass). 19. Niech będą me» 
dzni ludzie wspierani od państwa, a będą także wspierali pań-| 

_ stwo. 20, Uważaj zawsze, co zawsze o kim i doy kogo mówisz i, 
mie ufaj kaźdemu. 21. Uprawiajcie rolę, i nie wstydżcie się uczci- 
wej pracy, 22. Prowadź mnie, jeżeli możesz, nies mój ciężar i 
powiedz mi, gdzie teraz jesteśmy (dic, due, fer.) 23. Nie dajcie 
(549. nolite ) się wstrzymać -obawą niebezpieczeństwa w waszym 
szlachetnym zamiarze, 24. Nie mięszaj się między takich, któ- 
rych nie doświadczałeś i którzy wątpliwych są obyczajów, 25. 
Bądźcie poruszeni naszemi prośbami, 26. Zrób szybko, jeżeli 
€o uczynić chcesz, 27. Czytaj mało, lecz dobrze. 28, Obudźcie 
się raz przecie (tandem), patrzcie, «czas nadszedł, któregoście tak 
sobię życzyłi, Chwała i zaszczyt oczekują was. 29, Cokolwiek 
'mówię, wiedzcie, że w stosunku (pro) do wielkości i szkaradno- 
ści występku, jest zbyt mało, 30. Nie wierzcie, że występni ludzie 
bajkami furyi odstraszyć się dają (pass.) 31. Wszyscy nieszeze- 
śliwi niech będą wystuchani, a poguebieui wspierani. 32. Jeżeli 
jako szlachetny chcesz być sławiony, znajduj się zawsze w to- 
warzystwie szlachetnych ludzi. 33. Znog i «cierp krzywdy 
spokojnym umysłem, a jeżek w twym mieście rodzinnem nie 
jesteś bezpiecznym, udaj się do nas, 34. Uwolnicie się od zdra- 
dy, abyście na nią „(Dativ) powtórnie wystawieni mie byli, 

/ 
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85. Ceńcie starożytną sławę, same starożytność, która w Tudziach 

szanowna, w miastach święią wydaje się. 36. Nie żądajcie te- 

go, co się stać nie może, 37. Vestalskie dziewice, mówi prawo, 

niech wieczny ogień na ognisku utrzymują (546), 38. Cen-- 
sorów niech zawsze dwóch będzie i niech mają władzę na pięć 

lat; inni urzędnicy niech będą roczni. 39. Wiedz, -(scito) że kto. 

obee choty kocha; sam wiele ich posiada, 40. Bądź zdrów, badź- 

cie zdrowi, po tysiąc razy (etiam: atque etiam ). 41. Bądźno u- 

waźny. 42. Bądźcież dobrej mysli. 43. Niech nikt nie gardzi 

pierwszemi póczątkami grammatyki, jako małoznaczącemi. 44. Nie 

nasladvj złyeh lekarzy, którzy-w obcych chorobach. twierdzą, ze 

posiadają znajomość leczenia, ale sami siebie wyleczyć nie mogą. 

45. Nie miej tych za przyjaciół, których zwyciężyłeś, 46. Po- | 

mniej, że jesteś śmiertelny, 47. Nie przestaniesz być posłusznym 

naszym napomnieniom. 48. Nędzne jest słowo : mieć było (mieć 

dawniej) a nic nie mieć, 49. Poeci chcą” częścią być uayteczni, 

częścią bawić. 50, Nie udanego nie może być trwałe, 51. Co 

mogło być dane, może także być odebrane, 52. Kto nie umie 
znosić oszczerstwa, nie umie żyć. 53. Przeszłe rzeczy można ra» 

czej ganić jak poprawić. 54. Ledwo powiedzieć (pass) można, 

jak wielka jest siła mazykis dla tego mówili poeci, że pieniami 
Orpheusza nietylko dzikie zwierzęta poskramiały się, lecz że na- 

wet kamienie się poruszały, 55. Opieszałość niech nie przeszkadza 

powinności i wierze 54. W  Grecyi rolnietwo miało być wynale- 

zione. 56. „Cnota sama zwykła ładzi w nędzy cieszyć. 57. Ten 

nie będzie umiał mówić,. wierzajcie mi, kto -milezyé nie umie. 

58. Państwa greckie utraciły, gdy pojedyńcze panować chciały, 

wszystkie panowanie. 59. Kto zwykł kłamać, przyzwyczaił: się 
także przysięgać. 60. Nie przestaniemy przypominać ci twoję po- 
winność, Niezapoń.niej, żem ci to powiedział. 61. Gallowie na- 

uczyli się od Greków swoje miastą murami otaczać. 62, Poezci= 

wi ludzie obawiają się nietylko wszystkiego, co publicznie ganio~ 

ve, leez i eo w skrytości pomyślane być może. 63. Spodziewamy 
. sie, ze tego występku żałować i życzyć "będziecie, żebyście go - 

nigdy nie byli popełnili (perf. Jnf.) 68. O wczasie, kiedy mogę 

się spodziewać, ze mi użyczony będziesz. 64, Przypominam Ss 
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bie, żeś mnie pierwszy o tem zwycięstwie uwiadomił. 65. Przy- 
pominam sobie, (memini) Żeś prawie temi samemi słowami wten- 
czas do mnie pisał, które teraz do mnie piszesz, 66. Nie po= 
mne, Żeby ci odemnie jaka przyczyna do nienawiści dana była, 
67. Mówię ci to, abyś się pamiginym okazał, że moje: książki już 
wlenezas wydane były, gdyś mi to wszystko pisał. 68. Czy się nie 
wstydziłeś obrazić tego człowieka, starca około państwa tak dos 
brze zasłużonego, 69, Niech ei dosyć będzie dobrze czynić. * Na ' 
chwałę nie oglądaj się. 70. Przestajómy na tem, że podzielamy 
twoję radość, innego udziału twego szczęścia nie *żądamy. 71. 
Wiemy, żeś już przekupionych miał ludzi, mających przeciw nam 
świadczyć, gdy mówił; że ma świadków, 7. Wiemy, że je- 

„szcze wiele miałeś powiedzieć, gdy ci konsulowié mówić przeszko- 

\ 

dzili, Lecz. choćbyś byt wszystko powiedział, co powiedzieć chcia- 
łeś, sądzimy jednak, zebyś nic mie był wskórał, 73, Często ode- | 
mnie słyszałeś, że tym ludziom niczego powićrzać nie należy, 74, 
Nie żałuję, żem tę ksiązkę czytał, choć wiem, żem jej nie powi- 
nien był czytać (pass). 75. Zapewniam cię, ze wszystko dale- 
ko lepsze znajdziesz, jak o mnie piszą. 76. Nie długo przed 
przybyciem nieprzyjaciół, z gaju Westy, który się od stop. pala- 
tinskiego wzgórza, aż do nowej drogi ciągnie, słyszany był głos, 
aby mury miasta naprawione były. Ze Rzym zostanie zdobyty, 

|. jeżeli się nie będą strzegli: tego zaniedbano, gdy temu zapobiedz 
można było, >co miastu na zgubę wyszło, 

Cwiczenie Dwudzieste Dziewiąte, 
_Accusat. cum Infinit. A 

1? Szpetna jest uciekać, 1, Rodziców swoich czcić, jest pra- 
wem natury, 3, Najlepszym podobać się, nie mała jest pochwała, 

4 

4. - Użyteczna jest losem drugich być nauczonym. 5. Nie jest 
szpetna mało wiedzieć; lecz w tej niewiadomości nierozsądnie trwać. 6, Niech ci będzie (na tem) dosyć (sufficit) żeś dobrze 
uczynił, (inf,) na chwałę nie patrz (ne ¥. noli z inf.) 7. Dla * 
człowieka wykształconego Żyć, jest (to) myśleć, 8, osyć nam 
jest, żeśmy twe zbrodnie odkryli, (perf. inf,) kary nie żądamy. 
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9. Panować nad sobą (Sibi) jest największe: panowanie. 40. Pig» 

kuie i wymownie może nic innego (aliud) nie jest, jak w pie- 

knych zdaniach ‘i wytwornych. wyrażach mówić. tl. Śwych przy” 

jaciół oszukiwać, cóż jest innego, jak nie ehcieć mieć przyjaciół. 

12. Szpeina jest swój majątek marnotrawić. 13. Kto jądro z-0- 

rzecha jeść chce, łamie. łupinęe 14. -Alheńczykowie odważyli się 

z szezupiem wojskiem przeciw ogromnej potędze Persów walczyć, 

15. Probowalismy obledz miasto, ale zdobyć go nie mogliśmy: 

46. Przestawać na swojem (abl.) jest najpewniejszem bogactwem. 

17. Prawda jest, co Appius w swych wierszach mówi, że każdy 

jest tworcą swego szczęścia. 18, Pewna jest, że mieszkańcy na 

wyspach Balearskich niegdyś o pomoc rzymskiego wojska przeciw ' 

zbyt wielkiej mnogości krolików prosili. 19. Nie jest jeszcze 

wielką zasługą, być lepszym od. najgorszych. 20. Ze człowiek 

żyje, kiedy oddycha, wiadomo jest, jako. też że oddycha, gdy 

żyje. 21. Jeżeli uczciwe jest, co czynisz, niech wszyscy wiedzą; 

jeżeli zaś złe, cóż (na tem) zależy, 2e nikt nie wie, kiedy ty 

wiesz. Biada ci, jeżeli tego świadka mało cenisz. 2. Ze Sokra- 

les był uczonym i mądrym mężem, do pamięci (Dat.) podanem 

jest, 23. Zależy na tem państwu, żeby to, co jest do użytku po» 

trzebne, powagą się odznaczalo, i. żeby, użyteczność powagą ob- 

warowana była. 24, Zeby człowiek szkodą drugiego swój pożytek 

powiększał, jest bardziej przeciw naturze, niż. ubostwo i boleść. 

25. Ze Bóg ma staranie (pass.) 0 życie ludzi, jawna. jest. 

26. Czyż nie lepiej (satius) jest być niemym (564 Uwaga) jak 

czegoby nikt nie rozumiał, mówić? 27. Co innego jest, bydź gnie- 

wliwym, a co innego rozgniewanyń 28. Nieobeznanym, (rudis ): 

bydź zupełnie z (in) poetami, jest (znakiem) najgnuśniejszego le- 

nistwa. 29 To (348) dopiero jest prawdziwa szczęśliwość, oka- 

zać (video) się godnym szezczęścia, 30. Słoszna jest najprzód 

być samemu .(ac.) dobrym mężem, poczem (tun) drugiego podo- 

buego sobie (378) poszukać. 31. Croesus’ sądził (sese } że po- 

tege nieprzyjaciół zniszczy, a zniszczył swoję. 32. Królowa od- 

, powiedziala postom, ze pojdzie, dokąd ją własne (suus) i ojczy* - 

- zmy losy wzywają (imperf. Inter. indir.) 33. Nowi pisarze za” 

„wsze sądzą, że ałbo w rzeczach pewniejszego coś powiedzą, albo 
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sztuką pisania nieokrzesahą starożytność przewyższą, 34, Ze lum 
dzie do czynności są zrodzeni, oczywista jest. 35, Alexander prze” * powiadał, że Macedonia wiele krwi przeleje w walce 0 panowa-, 
nie; 36. W krótkim czasie, że wszystkie nieprzyjaciół zamki zo- 
slaną zdobyte (fut. pass.) spodziewam się, 3%. Czyby (2955) Pompejus z trzech swych konsulatów, z trzech triumphow cieszył 
się był, gdyby był wiedział, że (se) w puszezy Aegipskiej za- 
mordowany zostanie, (559) że zaś po śmierci to nastąpi, czego 
bez łez wyrzec nie możemy. 38. Carmenia Evandra matka, że 
Herculesowi. oliarz we Włoszech poświęcony będzie, przepowiedziała, 
39. Jakiem udręczen iem umysłu Caesar pedzilby był życie,” (559) gdyby był przewidział (fore ut 560.) że zamordowany i opuszezo- 
ny od przyjaciół na ratuszu miał leżeć (lmperf. bo po czasie prze- 
szłym) 40. To ci mówię (alfirmo), jeżeli tę rzecz podług życze- 
nia zdziałasz; «od wszystkich - pochwalony będziesz (fore ut 560). 
41 Pompejusz na zgromadzeniu powiedział był, nim się szyki star= 
ły (lmperf, Con.) iż Sie to stanie, Że wojsko: Caesara pobite bę- 
dzie'(lmperf. 560). 42. Nie spodziewał: się Hannibal, (560) że 
tyle we Włoszech ludów do niego (se) odpadnie, (poprzedziło Im- 
perf.) ile odpadło po Canućńskiej klęsce. - 48 Przekonanie jest 
(persnasam est fore aliquando) że kiedyś cały len świat, pożarem 
spłonie. 44 Pompejus spodziewał się, że przyspieszonym, bie- 
giem Caesara żolnierze zadyszą się i utrudzeniem zniszczą się ( pass, 

+ poprzedził czas przeszły ). 40 Divitiacus powiedział, że się 
to wkilku latach stanie (futurum esse), iż wszyscy Gallowie z swych 
granic wyparci żostaną (po >ezasie przeszłym następuje |mperf.) 
i że wszysey Germanowie Rhen przejdą, 46 Spodziewam się, że 
mi tćj stałości nigdy Żal nie będzie. 47.-Wolali nieszczęśliwi mie- 
szkańcy, Że się ich (sese) sami bogowie pomszczą (560). 48, Ty bądź dzielnego umysłu (248) i spodziewaj się, iż to nastąpi (fore) 
że twoję dawną godność osięgniesz (praes). 49 Łatwo się okazy- wało, że Karthagińczykowie, gdyby był Hamilcar dłożej żył, pod 
jego dowodztwem ‘(illo duce) byliby byli wydali wojnę Włochom. 
(558) Uw, 2.), 50 Persowie w bitwie pod Gaugamelą, umrzeć, 
niż być zwyciężonymi, woleli. 54. Wielu służyć, aniżeli bić się wolą, 51, Darius gdy widział, jak jego ludzi (sui) bito, umrzeć 
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sam pragnął, 52. Caesar ze dniem (prima luce) oboz ruszyć pos 

stanowił. 53 Orophernes zamiar powziął, wypędzić (458) z kró- 

lestwa tego, kto go przywracał (pass). 54 ‘Tarquinius Stary mu- 

rem kamiennym otoczyć miasto gotował się, - gdy wojna sabińska 

przedsięwzięciu (coepta) przeszkodziła. 55 Lycurgus młodzieńcom 

nie więcej (jak 436) jednej sukni używać pozwolił, 56 Gwałto- 

wność choroby  przymusiła Agathoclesa powrócić do Sicilii, . 57 

zakładników. 58 Ze uderzeniem i tarciem kamieni ogień się wy- 

dobywa, widzimy. 59 Im kto jest mędrszy, tym skromniej wy= 

znaje, że wiele niewie, 60. Ze Orpheusza poety higdy nie było, 

: naucza Aristoteles. 61 Ze są bogowie, tak . jest widoczna, iż kto- 

by-temu przeczył, ledwobym go przy zdrowych zmysłach ( sanae 

mentis) być sądził. 62 Do wiary podobne jest, że świat dla In» 

© dzi jest stworzony, 63 Caesar twierdził, Ze nie dla własnego do- 

bra podniósł oręż, lecz dla Ojczyzny. 64 Większa część. ludzi 

. (plerique)) tych szczególnie przyjaciół obierają, Z których najwie- 

kszy pożytek odnieść (fut), spodziewają się. 65 Król Hiero zbo- 

ye i odzież dla połkow Konsula darmo dać obiecał, 66 Arsacides, 

Król Parthow, Demetriusowi Krolestwo Syryi powrócić przy 

posłał, przyrzekając złożyć (fut) tyraństwo. 

(§. 582). 68 Cieszę się, że mi to radzisz, co ja: sam (mea 

szysz się z twoich dóbr raczej, jak nad obcem złem cierpisz. 

: - 70 Bynajmniej nie dziwimy się, ze (Inf) Sie z twych Swielnych 

dzieł cieszysz. 71. Phothinus między swymi użalać się i zżymać 

zaczął, że króla do toczenia sprawy (ad causam dicenda
m ) pociąga- 

czelńika Senatorów Senat byt niweczony (Conj.
) i zińienioną rze- 

czy koleją (versaque vice) pomoc ich na zgubę obróciła się. 73 

Cato mawiał, że się dziwi, iż nie Śmiał się (Conj.) wieszczek, 

wieszczka gdy ujrzał (był). 74 Pamiętam, że się zwykł był 

„ szczycić Hortensius, iż nigdy nie-znajdówał się (Coaj. ) w wojnie 

domowej, 75 Miło mi jest, jeżeli nie mogę zwyciężyć, Że ty mnie 

2 

Divitiacus powiedział, Ze Aeduowie rzymuszeni są: dać Sequapom 

rzekł był. 67 Dionysms zewsząd oblężony, posłów do Syracusanó
w - 

sponte) uczyniłem (były 69. Boleję, ze ty (Acc, v. In.) niecie= - 

‘no. 72 Cieszyło się pospolstwo, że (quod) szczczegolnićj od ma- | 
M
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Książęta, ile owo, że wiełu jest naśladowców Książąt, 77 Z Ca» 
tej chwały Regulusa to jedno jest podziwienia godne, że sądził, 
iż jeńców zatrzymać należy (relinendos), gdyż że powrócił, nam 
teraz dziwnem się zdaje, ale (quidem) w owych czasach, inaczej 
czynić nie mógł. — $. 568. 78 Lycurg chciał, aby ( Inf, ) naj- 
większy zaszczyt był nie bogaczów i możnych, lecz starców. 79 
Wolę, że mi zazdroszczą uieprzyjaciele, (pass.) jak żebym ja nieprzyja- 
ciołom. 80 Największe współzawodnietwo było między Caesarem 
i Antoniuszem, gdy jeden i drugi pierwszym nietylko miasta Rzymu 
lecz okręgu ziemskiego być pragnął. 81. Wszyscy śmiertelni chwa- 
leni być pragną. 82, Domilianus posągi na. Capitolium tylko złote 
i srebrne stawiać (Ini. pass). sobie pozwolił, 83 Augustus panem się 
nazywać ani ed dzieci wprawdzie albo wóuków nie dozwolit, 84 . 
Dawni Germanowie wiaa do siebie wnosić (Pass) nię dozwalali 85 
Consulowi pozwolono, aby dwie legie spisał, 86 Zyczyć należy, | 
aby ‘ci, którzy są przełożeńi nad rzeczą pospolitą, do praw podo-- 
bni byli, 87 Wszystkim dobrym (na tem) zależy, żeby (Jaf) rzecz 
pospolita była ocalona. 88, Zależy na tem wszystkim, aby szcze- 
gólne państwa swe prawa miały, 89. Caesar Helyetom miasta 
i wsie, klóre byli spalili, naprawić rozkazał (zob 566), 90 Cae- 
Sar most, który był do Genewy, zebrać rozkazuje (Inf. pass. bo 
nie ma osoby), 91. Helyetowie nowych siedlisk mając szukać 
(part. fut. act) na trzy miesiące (Genit qual.) żywność każde- 
my Sobie z domu zabrać rozkazali, 92. Dowodzea tlomoki na je- 
dno miejsce poznosić i toż obwarować rozkazał. - 93. Alexander 
ciało swoje w świątyni Hammona pochować rozkazał, 94, Scipio 
obóz walem otaczać zakazał, 95. Aniigonus zakazał, aby nikt (quis 
quam) do Eumenesa nie był wpuszczany (laf.) i codzienne no- 
Żywienie usunięte było, 96 Gdy Serviuszowi 'Tulliaszowi chłopeu 
śpiącemu głowa gorzała, i ktoś z.przyjaciół wodę do zagaszenia 
niósł, Tanaquil Krółowa ruszyć chlopca zakazała, ażby z własn ej 
woli obudził się (plusq. perf. Coaj.) 97 Do philosophii przykła- 
dać się trzeba (575), abyś dosląpił prawdziwej wolności, 98 

- Cnota musi (necesse est). rzeczy: sobie „przeciwne pogardzać (575) 
i nienawidzić. 99 Jeżeli co (quid) będzie, eo ci trzeba wiedzieć 
(te opus est) napiszę (475). 100 Wiadomo, że Król Philip czy- - 



— 4 — 

nami i chwałą przewyższony został od Syna (561 Uw 5.). 108 

Wiedzże, że ja go (pass) nietylko. miłuję, ale, i kocham. 102 Ni- 

gdy niesłyszano, Żeby krokodyla albo ibisa albo kota uszkodził 

,£pass.) Aegypcyanin (Ace, e. luf, pass.) 103: Xerxes się od The- 

- mistoclesa nie zwyciężonym, lecz ocalonym być sądził. 

- B. 1. Uważają (existimatur) ze Aristides był z Atheńczyków | 

najsprawiedliwszy. 2. Zgrzytając i wzdychając i ledwo od łez 

wstrzymując się (380) powiadają (dicitur) że Hannibal posłów doAfryki | 

go odwołujących słów słuchał. 3 Powiadają, Ze Gorgias i Thrasy- |. 

machus pierwsi sztuką pewną powiążali słowa. 4 Jeżeli się do Vejów 

wyniesiemy, będziemy się zdawali, Żesmy nie (jako) zwycięzey o- 

puścili, lecz jako zwyciężeni” utracili ojczyznę. „5. Caranus odpo- 

„ wiedzią wyroczni siedlisk w Macedonii szukać odebrał rozkaz 

_(jussus est.) 6. Przez. obmowisko: (abl) złych ludzi stało się, że 

przełożony obyczajów Hasdrubalowi z Hamiłcarem być zabronił. | 

(pass.) 7 Ze Romulus do bogów przeszedł, wierzono 564, 8 Słoń- 

ce sprawia, że wszystko kwitnie, 9 0 to (illud) cię napominam, abyś 

codzień myślał, że się trzeba opierać gniewowi. 10. Jeżeli cnoty 

są równe między sobą, wypada, że i występki są równe (379) 11 Eu- 

menesowi wiele to ujmowało (szkodziło) między Macedończykami 
‘zyjacemu, że (585) z obcego państwa (Gen. qual.) był. 12 Uezy= 

niłeś mi wielką przyjemność (pergratum), że Serapiona książkę mi 

(ad me) przysłałeś, 13. Między niewolnikami i wołnemi u Pat | 

tków ta jest różnica, Ze niewolnicy: pieszo, wolni tylko konno 

przechadzają się. 14. Zatrudnień moich ten już (vel) znak be“ 

dzie, że list sekretarza ręką pisany jest, 14. Królowi młodzień= 

cowi nawet ta rzecz miłość ludu zjednała była, że mu ojciee za- 

trudnienie między przyboczną strażą (satellites) zrobił był. 15 

To ma najlepszego w sobie szlachetny umysł, że się do uczci- 

wych rzeczy podnosi, + 46: Ten rok nie tem tylko znamieniiy 

„jest, że nagle pokój w całej Graccyi (439.) nastał. (fio); lecz 

także tem, Że w tymże samym Czasie miasto Rzym od Gallów 

zdobyte zostało, 47 Sokrates powiada, iż Pericles tem nad isnych mów- 

ców celował, że tenże Anaxagory był (Perf. Conj.) słuchaczem. 48, Co: 

mi (584.) o naszem położeniu, o Milona przyjażni, o lekomyslno= 



Sci i nikczemności Clodiusza winszujesz, bynajmniej się niedziwi- 
my, że się z twoich, jake wyborny mistrz, przesławnych dzieł eie» 
szysz, 19. Co mi (ad me) piszesz o siostrze twojej, świadkiem 

"ci będzie oną Sawa, jak wielkie miałem 6 wiej staranie 
(later indir.) : 

(Oratio obliqua Gram. mn, $. 586. 598). 20. Socrates ma- 
wiał, że ta droga do chwały najbliższa jest, jeżeli kto o to się 
stara (Imperf. dla mawiał 594.) aby, jakim chce (Imperf.) być 
uważanym, takim był. 21, Soerates mawiał, że zawsze dusze 
ludzkie są boskie, i że im (iisque), gdy z ciała wy jdą (Plosq.) 
powrót do nieba otworem stoi, 22. Mądre jest owo Eatona (zda- 
nie): że się lepiej względem niektórych przykrzy nieprzyjaciele 
zasługują, jak ei przyjaciele, którzy, się słodey być wydają (za- 
leżne zdanie); owi często mówią prawdę, ci nigdy. 23. Platono= 
wi zdaje się być bardziej boskie, co samo. 2 siebie z własnej wo- 
ti porusza się (zalez.) jak co obcym rusza się popędem. 24. 
Hanaibal tem samem, że przeciw niemu szczególniej wodzem ob- 
ranymzostał,za celującego męża Scipiona m i a ł.25 Przodkowie na- 
si cokolwiek wielki użytek rodzajowi ludzkiemu przynosi, to u- 
'ważali, że się dzieje nie bez boskiej dobreei ku ludziom. 26, Ze- 
no, eo w dziełach naszych sztuk ręka działa, to, że daleko sziu- 
ezniej natura działa, sądzi — (591.) 27. Diogenes zwykł był 
mawiać, że Harpalns, który w owyeh-czasach był za szczęśliwego: 
rozbojnika morskiego uważany, (zdanie piszącego w Jad) prze- 
ciwko bogom daje świadectwo, że w owej doli tak długo żył (zależ ) 
23. Caesarowi donoszą, że Sulmoneńczykowie, które miasto od 
Corfinium siedem tysięcy kroków jest odległe (dodatek  piszą- 
€ego) prągną to wykonać; co chce, lecz ze im, przeszkadza 
(pass) Quintus Lucretius senator i Attius Pelignus ,  któ- 
rzy “wlenezas miasto załogą z siedmiu tysięcy (genit. qual, ) 
dzierzyli (nie zalez.} 29. (Zdanie poboczne od zdań 
w Conjunct. stojących, zależne) Król rozkazał, aby, 
czego do wojny potrzeba (opus est dla rozkazał Jmperf, w Coaj, } 
było sposobione. 30. Suevi zapowiedzieli, aby wszyscy, 
którzy broń nosić mega, na'jedno miejsce zeszli Sie. 84. Cae- 

- Sar napomina swoich, (pod) którego wodza dowodztwem naj- 
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więcej szczęśliwych bitew stoczyli, wszysike Gallia i Germanią 
uśmierzyli, (perf. Gonj,) aby tego reputacya i godność od 
nieprzyjaciół bronili, 32, Parmenio odstraszyć „chciał Alexandra 
aby (quominus ) lekarstwa niepił, które mu lekarz dać posta no- 

. wil, 33. Sulpiciuszowi pozwolono, -aby z wojska, które Scipio | 

- z Afriki sprowadził był (zalez. od zdania w Conjunct, stojącego ) 

ochotników, którychby mogł, wyprowadził, ((Zdanie wirącone 

zależne, ) 34. harnabazus napominał Astaxerxesa , aby 

"za wodza wojny morskiej obrał Conona (73) Atheńczyka, który 

utraciwszy, w wojnie (abl.) ojczyznę, w Cyprus (ua pyt. gdzie ?) 

tałał się (Jnd.) 35. Wymowy siła sprawia, żebyśmy tego, co 

nie'wiemiy, nauczyć się, a to co wiemy, innych hauczyć mogli. 

(Zdania per zależne w Conjunct,) 36. Plato nazywa rozkosz 

żerem złego, Że nią ludzie łapią się (należy do zdania Plat.) 
jak wędką ryby. 37. W. mocy chodził po publicznym placu 

(publicum ) Themistocles, że spać nie mogł (To Them sam za 

przyczynę podawał.) 38. Scipio żołnierzy męztwo pochwalił, że 

ich ani (non) wycieczka nieprzyjaciół, ani wysokość murów, anj 

- najwarowniejszy, zamek nie odstraszył (dawniej, niż. Scipio po- 

chwalił :) aby nie (quomiaus) przebyli i przełamali wszystkiego. 

39. Perdicca, Król Macedonii umierając, synowi pokazał miejsce, 

w którem chciał być pochowanym. 40. Gdy Helvetowie płacząc, 

o pokoj prosili, Caesar zakładników, broni i niewolników, którzy 

do nich uciekli byli (hależy do. Żądania Caesara ) zażądał. 
441 Conon ed oblicza i rozmowy Artaxerxesa wzbroniony został, | 

„Ze go zwyczajem Persów czcić nie chciał, 42 Themistocles cie- . 

zko skarcił Lacedaemończyków, że nie męztwem, lecz niedołęźno- 

ścią związkowych potęgi szukali. 43. Helvetowie siedlisk nowych 

chcąc szukać (part, fut. act;) postanowili to, co dojechania należało 

I CConjunet), przysposobié, 44. Brutus ziemię pocałowaniem dotknął, 

" że ta (scilicet quod ea) wspólną była (podług jego zdania) matką 

wszystkich śmiertelnych. — (Pytania istotne: stoją in Orat.- Obliqua 

w Conj. jeżeli zag Sq to pytania rhetoryczne w Att €. Juf.) 
45. Caesar gdy sposirzegł, że się jega (Żołnierze) Jekaja; ciężko . 
ich zgromił: czegoż się wreszcie obawiają? albo , czemu 
o swem mężtwie albo jego (ipsius) staraniu wątpią? 46. Cae- 
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sar posłom Helvetów tak odpowiedział; gdyby dawniejszej wzgar- 
dy. zapomnieć chciał, czy (num) także Świeżych krzywd pamięć 
złożyć może? — (589). 47. Pausanias pisze. Nerxesowi: któw 
rychbykolwiek do niego (se) z orędziem (nuntius) posłał, (aby) 
zabił, iżby rzecz gaduistwem ludzi nie wydała się. 48. ‘Thrasy- - 

- bulas, gdy wojsko trzydziesta tyranów uciekało, wielkim głosem. 
wola: dia czego przed nim jako zwycięzeą uciekają ? żeby (589. } 
pamiętali, że to szyki obywaleli, nie zaś „nieprzyjaciół; Że on 

trzydziesta panom, nie państwu wojnę wydaje (Następstwo czasów) 
593.) 49. Zolnierze Germanika pokornie prosili: (aby) ukarał 
winnych, przebaczył, którzy się potknęli (part. perf.) i prowa- 
dził na nieprzyjaciela. 50; Alexander swoiin, na szyki nieprzyja- 
ciół złotem i purpura Isknace się, patrzyé kazał: (żeby) szli 
i niedołężnym niewiastom złoto (jako) mężowie odebrali, dzikie 

_ gory swoje na bogate Perskie obszary i pola zamienili (aspera montiam 
campis mutare ). 51. Cicero posłom zalecił (aby ) gorliwość spiska mo- 
eno udawali, innych odwiedzali, i dobrze taszyli. /52.. Poselstwu 
Caesara Ariovistus odpowiedział: że ani bez wojska do tych 

| €zęści Gallii przejść pie śmie, które Caesar dzierzył; jemu 
żaś dziwno się być zdaje, co w jego! (seus) Gallii, którą wojną 
«zwyciężył (dawniej), tak Caesar, jak w ogóle. lud rzymski 
ma za sprawę (quid negotii est), 53. Drusus powiedział, że na- 
pisze do ojca (Dat), aby ubłagany prośby legionów przyjął. 54. 
Cleantes przeczy, Ze żaden pokarm nie jest tak ciężki, żeby” 
(quin) ten w przeciągu ‘dia i nocy (abl.) nie strawił się. 55. 
Ariovistus na Żądania Caesara odpowiedział: że jak jemu 
(sibi) me potrzeba dozwalać -(oportet concedi) gdyby na nasze , 
( Caesara ) granice: napaść czynił; tak równie (item) Ze my je- 
steśmy niesprawiedliwi, którzy mu (se) w jego (suus)- prawie 
przeszkadzamy. "56. Jceius posłańców do Caesara posyła, je- 
żeli mu posiłek nie będzie nadesłany, dłużej się trzymać nie mo» 
że. 57: Nicocles lekarzy szezęśliwymi głosił, że powodzenia 

 ielr słońce ogląda (intueor) błędy ziemia pokrywa (należy do 
zdania Nicoelesa, zaś po czasie przeszłym następuje Jmperf.) 58. 
Solon gdy był pytany, dla czego żadnej kary nie postanowił 
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(dawniej niż odpowiedział), na tego, któby rodzica zabił (tak- 
że dawniej) odpowiedziął, że sądził, iz tego nikt nie uczy- 
ni. 59. Lekarz Pyrrhusa do Fabritiusza w nocy przyszedł, obie- 
cując trucizną Pyrrhusa zabić (fut.), gdyby mu cokolwiek obiecał ; 
którego Fabriciusz związanego odprowadzić rozkazał do pana i Pyrrhu- 
sowi powiedzieć, co przeciw głowie (życiu ) jego lekarz przyrzekł 

_ był. (Conj.) 60. Themistocles u Senatu Lacedaemońskiego ( Gem, ) 
wyznał, że Atheńczykowie ‘za jego (suo) radą, co powszechnem 

prawem narodów czynić mogli (należy do mowy '[hem.) bogow 
publicznych i domowych, aby tym łatwiej od nieprzyjaciela bro- 
nić mogli, murami opasali, ani w tem, eoby niepożyteczne było 
Graecyi, uczynili. 64. Ariovistus Caesarowi odpowiedział, 
że jest prawem wojny, aby, którzyby zwyciężyli, tym, któ- 

"rych zwyciężyli, jakby chcieli, rezkazywali. 62. Caesar 
do tej nadziei przyszedł był, że bez bitwy i bez rany swoich 
rzecz ukończyć może, ponieważ (quod) dowoz przeciwnikom o d- | 
ciął (384) (należy do przekonania Caesara). Dla czego nawet 
(w) pomyślnej bitwie niektórych (aliquis) ze swoich miał traeić ? 

- (590), dla czego miał dozwolić ranić (pass. ) najlepiej względem 
niego (592) zasłużonych ? i dla czego nareszcie losu' miał doświad- 
czać (Jmperf. Conj.) zwłaszeza gdy nie mniej jest (rzeczą) wo- 
dza, radą zwyciężać, jak mieczem. Ten zamiar Caesara od wie- 

lu nie był pochwalony; żołnierze zaś*jawnie między sobą rozma- 
wiali, że ponieważ wybornej sposobności do zwycięztwa zaniecha- 
no, także gdy będzie chciał (Jmperf. Conj.) Caesar, oni’ wal- 
czyć nie będą, 63. Caesar gdy przez posiadłości Nerviow trzy 

'dni pochod odprawiał, dowiedział się od jeńców, Że Sabis rzeka 
‘od jego obozu nie więcćj (436) jak dziesięć tysięcy kroków jest 
odległa; ze za tą rzeką wszyscy Nerviowie się rozłożyli i tam 
przybycia Rzymian czekają razem z Atrebatami i Veromanduami 
pogranicznymi swymi (ponieważ tych jednych i drugich ( utrique) 
namówili, aby tegoż samego losu wojny doświadezyli) że od nich 
są oczekiwane wojska; niewiasty zaś i którzy dla wieku do bitwy 
nieużyteczni zdawali się (Conj.) 'na takie miejsce zebrali, dokąd 
dla bagnisk wojsko nie miało przystępu (est adifus exercitui). 
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'Czwiczenie -Trzydzieste 

Imieslowy, Gerundium i Sńpinum 

Gram. Mniejsza. $. 599-6183. 

1. Los początkowi rzymskiemu zaradzając, chłopcow Romula 

i Rema wilczycy do żywienia (alendos) nadarzył, 2 Dionysius z Sy- 
rakus wypędzony, w. Corincie chłopców uczył, 3 Laeviniusza, 

Konsula okóło Capuy przechodzącego otoczyło (cirecumfusa est 

z Dat) mnóstwo Campanów, proszących ze łzami, aby im do Rzy- 

mu do senatu iść wolno było, 4 Przyjemne poselstwo Rzymianom 

_ było, przyczyny wojny przeciw Philippowi szukającym, 5 Publin- 

szowi Corneliuszowi Scipionowi ubiegającemu się o urząd Aedila 

(petere aedilitatem) gdy sprzeciwiali się tribunowie: ludu, mowiąc, 

ze na niego względu mieć nie można (negantes rationem ejus ha- 

bendam esse) iż do ubiegania się jeszcze nie miał (sum) prawem 

przepisanego (legitimus) wieku; jeżeli mnie, rzecze, wszyscy 

Rzymianie Aedilem zrobić chcą, dosyć lat maw. 6 Przed idącym 

Clearchem złoty orzeł był noszony.. 7 Tiras miasto zdobyte i Ale- 
xandria założona w Aegipcie powiększały obawę Carthagińczyków, 

8. Sąsiedzkiego miasta usłyszana klęska, czas (spatium) dała Cre- 

moneńczykom (Cremonenses) do zamknięcia bram, 9 Trapiły 
Hannibala Sicilia i Sardinia stracone. 40 Ten list przeczytany 
wielkie rozruchy sprawił, 11 Alexander miał wypaść (205) z Sil 
mym bufcem do zburzenia (604) Athen, 12 Attalus uzbrojonych 

posłał do zabicia (604) Perdikki. 13 Aeneas przybył do [talii 

daleko przed założeniem (603) Rzymu. 14 Scipio dla uśmierze- 

nia Afryki, Afrikańskim nazwany został, 15 Antiochus podejrza= 

ny był Rzymianom, dla przyjęcia Hannibala, 46 Od oblężenia Ne- 

apola Hannibala odstraszył widok (ujrzane) murow. 17 Roku sie- 

demnastego od Hannibala uwolnione zostały Włochy, które płacząc 

powiadają, że opuścił. 18 Zaden występek nie jest szpetniejszy, jak 

skępstwo, zwłaszcza w książętach państwem rządzących. 19 Cae- 

sar opanowawszy (454) Alexandria, panowanie Cleopatrze oddał. 



20 Atticus filozofów przepisy tak miał przyswojone, -2e ich do pro- 
wadzenia Życia, nie chełpliwości używał. 21 ,Germanowie na bi- 
wę cheąe iść, Herculesa, jako pierwszego ze wszystkich, dzielnych 
„mężów, opiewają. 22 Athehezykowie Alcikiadesa, jako przekupio- ' 
nego od Perskiego (genit. ) Króla, że Cyme zdobyć nie mógł, ob- 
winiali, 23 Alexander do Jowisza Hammona dąży, cheae się po- 
radzić i o wypadku przyszłych rzeczy i o pochodzeniu swoim, 
24. Przyrodzenie, niewieście domowe sprawy do załatwienia dało. 
(607). 25 Conon Atheńczyk mury zburzone od Lysandra napra- 
wić kazał (ctro 607.) 26 Na kwilenie Romulusa i Rema ‘wil- 
czyca przybiegła i tychże wymieniem swem karmiła; poczem Fau- 

. stulus pasterz podniesionych Aece Laurentii małżonce do wycho» 
. wania dał (607). 27 Socratesa słyszałem mówiącego, że przy 
prawą pokarmi jest głód, napoju pragnienie, 28 ‘To miej za do= 
wiedzione, Ze się nic bez przyczyny. dziać nie może. 29. Han- 
no żałował podjętej wojny przeciw Rzymianom. 30 Słonie mając 
przechodzić rzekę, najmniejsze naprzód posyłają (praemitto). 34 
Ani myśli nawet dobrze używać nie możemy, zbytecznym (mat - 
tus) pokarmem i napojem napchani, 32. Nieprzyjaciełe ósięgną- - 
wszy to zwycięstwo, Ze ną zawsze (perpetuus) będą zwycięzcami * 
tuszyli, 33 Pyrrhus gdy Argos oblegał, kawieniem ugodzoty, zgi« 
nal. 34 Caesar most na Ararze rzece zrobić kazał (euro 607) 
35 Alexander chcąc dojść (adire) granie Persyi, Suse miasto Ar- 

_chelauszowi do strzeźenia oddał, 36 Lysander Lacedaeinończyk 
- wielką zostawił pó sobie' (sui) chwałę bardziej szczęściem, jak mę- 
stwem nabytą. 37 Gordius wóz, którym jadącemu królestwo ofia= 
rowane było (dawniej) w świątyni Jowisza zlożył. 38 Cassius i 
Manlius dla podejrzenia ubiegavia się o (ace) Krélestwo zabici 
zostali, 39 Caligula myśląt o zniszczeniu wierszy Hometa, 40 
Czyż (nonne), filozofowie na tych samych książkach, ktore piszą 
o pogardzaniu chwały, swoich imion nie klada (inseribo). 41 So - 
lon Pisistratowi pytającemu się, w jakiejby nadziei zaufany, je- 
mu tak śmiało opierał się, miał odpowiedzieć, w starości, 42. 
Zbieg przyszedł do obozu Fabriciusza, i jemu przyrzekł, że Pyr- - 
rhusa trucizną zgładzi, Tego Fabricińsz odprowadzić (607) kazał 
do Pyrrhusa, 48. (Ablat, Absol. 669) Po Śmierci (mortdus) Krola 
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Numy Pompiliusza, Tulla Hostiliusza: lud rzymski królem obrał, 
44 Gdy Latinus dzierzył (Abl.) panowanie Włoch, Aeneas od 
ilium, po zdobyciu od Greków roi, do Włoch przybył, 45 
Wszystek gmin opuściwszy miasio, na zamek schronił się, 40 Po 
podbiciu Karthagińczyków i Macedończyków, po osłabieniu sił Ae» 
tolów, sami Achaeowie zbyt potężni Rzymianom zdawali się. +47 
Demetrius, Król Syrii, gdy \Parthom 'wojnę wydał (był) nagle 
zasadzkami otoczony, straciwszy wojsko, pojmany jest.) 48, List 

mówców graeckich, poznawszy ich «nauki, dziwną żądza wymowy 
dicendi pałali Rzymianie, «+50 Lekarze znałazłszy przyczynę 'cho= 
roby, Ze wyleczenie znalezione. zóstało, sądzą. 51 Królowa (rex) 
"pszczół tylko gdy roj ma wynieść się (Abl. Int.) na-dwór wy» 
chodzi, 52 Rzymianie nie postrzegli przybycia pieprzyjaciół, gdy 
bory od 46) strony: obozu. przeszkadzały. 53 Pompejus zdoby- 
wszy „Jerozolimę, jako zwycięzea z owćj. świątyni niczego się nić- 
tknął, 54 'Vhrasybulus, gdy barbarzyńcy w nocy wycieczkę zró- 

bili (pass. 610) w namiocie zabity został, 55 Zniósłszy « poho- 
żność ku bogu, wiara dakże i śspółeczeństwo ludzkiego rodu znósi 
się, 26 Alexander usłyszawszy ( 613 )- że: Dariusz ruszyt oboz od 

* Bebatany, uciekającego ścigać pospiesza (pergo), 57 Augustus u- 
rodził się za Konsulatw Marka Cicerona i Antoniusza (611). 58 
Rzymianie za życia ( vivus.) Hannibala sądzili, iż. nigdy: nie będą 
bez zasądzek. 59° Ty nie, jeżeli ci Minerva nie sprzyja (invi- 
us) nie powiesz i nie uczygisz. : 60 Gdy Gallia była spokojna 
(Abl.), Caesar do Włoch -pojechał, 61 Mitbridates w różnych 
gor okolicach nocował, gdy wszyscy. nie wiedzieli | ignarus), w któ+ 
rych był miejscach. - 62. Philopoemen truciznę wesolo (laetus) o- 
debra}, zapytawszy się (613) wprzód, czy (an) Lycortas, wódź 

„ Harpaga do Cyrusa otwarcie niesionym być nie. mógł (neqeo); gdy - 
strażnicy króla wszystkie przystępy oblegali ( Abl. abs, )-49 Usłyszawszy . 

„Achejczyków, nienaruszony uciekł - (dawniej) 63 Mithridates;!pó< . 
znawszy,. jak wielką: wojnę: wzniecał (inter. dir.) posłów do: Ciin= 
brow © posiłki prosić (626) wysłał, -64 Catumandus uprosiwsży, 
aby mu' (nie ei) wniść do miasta i bogom.czołobitność oddać wol- 
no było, gdy *na zamek: Minerwy: przybył (wprzód), ujrzał w przy= 
sionkach wizerunek bogini, ktéry we śnie. (per quietem)' widział 
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był. 65. Clearchus poznawszy, że mu wojnę ci, którzy uciekfi 
byli, gotują, -(pass.)- niewolników ich wyzwolił. 

: 4 św a 
B. 1 Każda rzecz pospolita radą powinna być rządzona (Ge- 

rundiv.) aby hyła długo trwała (diuturnus).. 2. Bóg nie o- 
fiarami powinien być czczony, lecz sercem ' (myślą) czystem. 3 
Q uczciwe (rzeczy) (same) przez się ubiegać Sie trze> 
ba. . 4 Chwałą, ponieważ prawych (recie) czynow po więk- 
szej części (pleramque) towarzyszką jest, nie trzeba dobrym 
mężom pogardzać, 5 Każdy najuczeńszy i najlepszy wyznaje, że 
mu się jeszcze wiele douczyć trzeba. 6 Na trzy rzeczy 
zważać (video aliquid) powinien mowca, co ma mowić (Couj.), 
„w którym miejscu, i jak? 7. Pilność we wszystkich rzeczach naj- 

więcej znaczy, tej szczególniej używać należy, 8, Zdaje się być ' 
warto (operae pretium) opowiedzieć, jak rozmaitego losu doznał 
Massinissa w utraceniu i odzyskaniu ojczystego królestwa, 9. UPy- 
thagorejczyków uczniowie pięć lat miłczeć: musieli. 410. Trzeba 
się opierać starości, walczyć jak gdyby przeciw chorobie, tak 
przeciw starości; trzeba mieć wzgłąd na zdrowie (genit. ) trzeba 
używać iniernych ćwiezeń, tyle pokarmu i napoju uzywać, aby się 

siły pokrzepiły, nie przytłumiły; i nie tylko ciało swoje wspierać 
należy, lecz daleko bardziej myśl i ducha. 11. Największemu ka- 

żdemu szczęściu najmniej ufać trzeba. 12. Gallowie. wielkiej są 
przemyślności i do naśladowania wszystkiego najzdolniejsi, 13. 
Chłopców wcześnie do pracy wkładać trzeba. 14. Trżeba błądzą- 
cemu drogę pokazać, aby w niebezpieczeństwo nie popadł. 45. 
Trzeba się starać (operam dare) abyśmy przyjaciołom, a najbar< 
dziéj państwu radą i rostropnością dopomagali. 

_(Gen. Grund. 618.) 16. Titns Augustus był w jeżdzeniu na 
koniu bardzo biegły. 47. Timotheus w rzeczy wojskowej był 
biegły i niemniej zarządzania rzeczą pospolilią. 18. Mądrość za 
sztukę dobrego (bene) i szczęśliwego Życia uważać należy. 19. 

- Dla (gratia) ćwiczenia pamięci, eo każdego dnia mowiłem, sły- 
szałem, czyniłem , rozpamiętywam wieczorem. 20. Plato, po 
śmierci Soeratesa, najprzód do Aegyptu dla uczenia się, potem do 
Włoch i Sicilii udał się, 21, Gallowie srogi ów i barbarzyński 

+ 
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wwyczaj zabijanią ludzi na ofiarę, długo zatrzymali, 22, Skąpi + 
łudzie nietylko żądzą nabywania, ale i obawą utracenia są drę= ' 

<zeni, 23, Nasi żołnierze ani poznania, co się działo (Conj.} ani 
zebrania się nie zostawili nmieprzyjaciołom sposobności. 24. Do 
czytania zawsze jest sposobność, do słuchania nie zawsze. 25. 
Agathocles nadzieją powiększenia państwa z Sicilii do Włoch wój- 
sko przeprawił. 26. Wielu szkodzi bez chęci szkodzenia. 27. 
Swietosé jest wiadomość czczenia bogów. 27, Gallom przyczyną 
przybycia do Włoch, i szukania nowych siedlisk, była wewnętrzna . 
uieżgóda i ustawiczne w domu rozterki, 29, Dialeetica jest 'sztu- 
ka dobrego (dobrze) rozprawiania i prawdy (vera acc.) od fał- 
szu rozeznania, 30. Rzymian także napadła prożna Żądza ucze- 
nia się zbytecznych (rzeczy Acc,)--31. Już jest czas powiedzieć, 
jaka jest stosowna wymo wa, ; 

* (Dat. Gerand,) 32. Wiosna jakby młodość oznacza i poka- 
zuje przyszłe owoce; inne pory do zbierania owoców zastésowa- 
me są. 34. Diocletianus gdy się za mniej (parum) zdolnego do 
sprawowania państwa czuł, do priwatnego Życia przeszedł (con- 
vedo). 35. Obranych zostało pięciu mężów do naprawienia mu- 

rów i wież, 36, Dziesięciu mężów do napisańia praw w przecią- 

gu (intra) dziesięcia lat i obraliśmy i skasowaliśmy. 37.’ Brutus 
gdy się dowiedział, (dawniej) że dzieci jego «sprzyjają odwołaniu 
królów do miasta, siekierą ich potracit. -88. -Zaciężni żołnierze 
nie na zwycięztwo (Gerund,) lecz na łupieztwo zwykli” być 'ba- 
ezni, 39. Numa rok na dwanaście miesięcy podzieliwszy, do 
obrania kapłanów zabrał się. 39. W drugiej, wojnie punickiej 

, Rzymianie tyle złota, srebra i spiżu na publiczne ( miejsce ) <znie- 
Sli byli, że ani triumvirowie «do odbierania, ani pisarze do spiso= 
wania nie wystarezyli. 40. Tego sądzę być mowea, kto'i słów do słucha- 
aia przyjemnych i zdań do dowodzenia zdataych użyć może, 41, Z kry- 
jowek ziemi zelazo wydobywamy de uprawy ‘reli potrzebne. 42. 
Muzykę zdaje się, że nam. sama matura do łatwiejszego (ady) zno- 
szenia trudów, jakby w podarunku dała (394). 43 ‘Hannibal flo- 
tę uzbroić i zgotować (pass) rozkazał do strzeżenia wysp i mad- 
morskiego brzegu, 44 Człowiek do dwóch rzeczy, do rozumie- 

„nia i do działania jest stworzony, 45 Clodiusz dla "wypędzenia 
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"x wiasta Cicerona gmiunemu człowiekowi dał się przyspesobić (in 
-adoptionem). 46 Złączyleś się z człowiekiem, bardziej do spu- _ 
stoszenia Włoch, jak do. zwyciężenia gotowym. 47 Karthagińczy- 
kowie do ścigania szczątków wojny dwóch wodzów do Sicilii po- 
Stali, 48, Zadnéj rzeczy, któraby do ubłagania (gerund, ). bogów 
-Balezala, nie opuszezono. —— 49 Cyrasa świeżo narodzonego dają 
(pass) Harpagowi do zabicia (615) (Gerundiy bez praep) tenże 
chłopea. pasterzowi do wysadzenia oddał. 50 Cassander syna Ale» 
xandra z matką na zamek anipbipolitański do strzeżenia posłał * 
OL Fabricius. zbiega odprowadzić do Cyrusa kazał (eure). 52 
Antigionus Eumenesa umarłego krewnym jego do pogrzebania od- 
dał; ci ciało jego do Cappadocii do żony i dzieci jego zanieść 
(gerundiy) kazali — 53 Myśl człowieka uczeniem żywi się i my- 
śleniem. 54 Wielu puściznę ojeowską. potraciło, nierozważnem 

(614) szafunkiem (largior). © 55 Attalus bogactw juz to roziro- 
pnem (adv,) już wspaniałem uŻżywaciem sprawił, że się Króle» ' 
stwa goduym (non indignus) być zdawał, 56 Conon różnemi 
„sposobami (ars) jak dawniejsi (prior) państwa jege wodzowie, 
chwały nabyć chciał; albowiem oni zwyciężając Persów, ojczyznę - 
obronili (byli), on (bic ) ojezyznę, Persów zwyciężcawi czyniąc, 
podźwignął. 57, Agathocles mciej rozważnie (comparat) bitwę 
staczając, większą część wojska utracił, 58 Philippus napominaé 
swoich począł, przypominając (refero) ze Persowie, Bactrowie, In- 
dowie i cała Azya ód Macedończyków podbita została, 59 Rho= 
Vdijczykowie dozwalając Philippowi znowu do Heliespontu przepra- 
wić się, wojnę: podsycali * 60: Co Plato o dobrem i szezestivem 
życiu rozprawiał (pass), wyłożyć po łacinie zawyślam (placet). 61 
Roztropnosé od przewidywania nazwana jest, (62, Męziwo w po- 
noszeniu trudów i niebezpieczeństw spostrzega sie. 63 Przodko- 
wie nasi łatwi byli w udzielaniu każdemu swego. (Sup. 626); 64 
Wiele Graecyi poseistw do Rzymu przybyło, azalajge się ua (de) 
krzywdy Philippa, króla Macedońskiego, «65 Po klęsce Kanneńskiej 

Quintus Fabius Pietor do Delph do. wyroczni posłany został, z za- 

pytaniem (sciscito). jakiemiby prośbami i ofiarami bogów ubłagać. 
mogli. 66 Philippus, gdy patrzyć (speeto) na igrzyska szedł, przy 
theatrze zabity został, 67 Chabrias 2 wlasnej woli Aegypcyan 

u 



wspierać pojechawszy, nad flotą ich by) przełożony, 68, Eume- ~ 
nes Aatigona do Medii zimować, przymusit powrócić, sam w.oko- 

„Hey pogranicznej Persyi na zimowe leże (kiemo) wojsko rozdzie- 
lit} Alexander do Jowisza Hammona dąży, chcąc Sie radzić 
_io wypadku przyszłych rzeczy io początku swoim, 70. Maro» 
boduus wyprawił posłów do Tiberiusza, mających prosić o posiłki 
($. 628). 71 Co najlepszem do czvnięnia zdawać się będzie, to 
uczynisz. 72 Wszystko pominę, co mi się szpetnem do mówienia . 
zdawać będzie, 73 Winogrone bardzo kwaśne jest do smakowa-- 
nia, dojrzałe słodnieje, 74 _ Powieki, bardzo miękie w do- 
tykaniu (Sup. u.) aby nieobrażały źrenicy, najstósowniej utworzo- 
ne są do zamvkania źrenie (pupula) aby nie nie wpadło, i do 
otwieranio, 75 Druentia rzeka ze wszystkich Gallii rzek jest do 

„przejścia najtrudniejsza, 76 Umysł ludzki z żadnym innym, jak 
tylko z samym bogiem, jeżeli to godzi się powiedzieć, porównać 
się może, 77 Themistocles szybko, co czynić potrzeba było 
(opus erant) wyuajdywał, 78 Epicurus używał tego pokarmu, 
któryby był i najprzyjemniejszy i najłatwiejszy do (ad) gotowa- 
nia. 79 Włodarz niech pierwszy z łóżka (cubitu) wstaje, a o-- 
statni idzie spać, 80 (Powinnością) jest miłodzieńca starszych 
wiekiem szanować, 81 Ż Dariusza synów Artemenes, najstarszy 
wiekiem, państwo sobie windykował, 82 Piolemaeus przeciw pra- 
wu narodow majmłodszemu więkiem z syadw królestwo oddał, 

y 

| Następuje Słowniczek p olsko-łaciński, sa- 
«wierający wszystkie wyrazy w tych Przykładach użyte. | 
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a et, atque 

aby ut -. 
aby tylko dummodo 
aby nie ne 
aby nie quin $, 510.. 3 
Aborigines 
Achaeus 
Adrumetum miasto | 
Aedui narod : 
Aegyptus f. Aegypt 
Aegypski aegyptius 
Aesopus 

Aethiop:=>pis Aethiop 
albo aut—ant 

albowiem, nam, quippe 

Alexander «deri 

Alpy: Alpes—iam 
_ Ampkiieatr Amphithe- 

atrum, 

ani nec, neque,. 
ani wprawdzie ne— 

quidem 303. 

Apollinaris 
Arab Arabs—abis 

arabski arabicus 

Archon—tis. 

Aruns—tis. 

Arar—Abl, i, 
Assyryjski Assyrius. 
Astyages—gis - 
Atheitezyk—ski Athe- 

niensis 
Atheny Athenae-arum. 
toli tamen. 

_|bardzo valde, admo- 

aw. be. 6e.— 67. 
t - R 

| Atrebates ; Soe impudens: 
autor auctor petulans — ność — 
Augustus—i. gna, 

aż quam, priusquam  |bezdroże invius ok 

ażby donec bezdrożny invius, 

babka avia 

Babylon—onis f, 

Baechus, Liber— eri. 

baczyć intueor (z Ac,). 
baczny intentus | 

bagnisko palus—ndis f,. 
bajka fabula Ff, 

balearski balearius 

bezkarnie impune 
bezpieczny: tutus, se=. 

eurus 

bezpieczeństwo: secu- 
riłas 

bezskuteczny irritus 
bezwstydny . impudens 
—dnosé—tia, f, © 

będzie zob. jestem. 
biada yae inter]. 374, 

balsamuję condio Livi 
- itum 4. 

dum, per, 124 128, 
magnopere, yehe= 
menter, 

bardzo sławny cele- 
berrimus. 

bardziej magis, naj- 
bardziej maxime, 

barbarzyniec , barba- 

rzyński barbarus. 
bąszta. castellum 

bawię delecioy — się 
gdzie versor 

biały albus, candidus 
bić się. pugnare, bić 

caedo 
bicz virga f 
biedz  curro  cucurri 

cursum, 
bieg. cursus—us, 
biegły w czem peritus. 

z gen, 408. 
biesiaduję épulor 

biorę sumo—si—tum: 
bitwa pugaa f. proe- 

lium; ochota do bi- 
twy eupiditas pu- 
gnandi. 

bezbożny impius adj, | 
—żność—pietas f, | 

belgicki belgicus. błagam  suplico „379 
bez Sine praeposuie | z. Dat. 

z Abl. 305. wee error m, yitium na 

błądzę erro, peceo, 

deficio,. 



6ł,—br. 
błąkająca gwiazda pla- 

“pela. 
blednąć palleo,- expal- 

lesco — 
błędnie vitio 
blizko prope,» propius, 
proxime- propinquus, 

błogi laetus 
błogo, cześć wam, 

macti virtute estote 

blysk fulgor—oris m, 

błyskawiea, fulgur -— 
uris n. 

błyskanie fulguralio. 
błyszczę fulgeo—si 2. 
bocian ciconia f. 
bog, bożek deus$. 30. 
bogactwo diviliae — 

arum, pes. 
bogaty, bogacz diyes 

itis, opulentus, lo- 

euples—tis. + 

bojazliwy timidus 
bojaźń timor, metus 
boję się timeo, metuo 
boleję doleo 
bolesé dolor 
bolesna mi jest aeer- 
bum est. 

bor silya f. 
boski divinus. 

Lr 

. 

bostwo numen n.—inis| 

. bowiem enim post. 

- posit. 
braknie deficio 353 de- 

sidero; nie wiele, 

127 
br.— ea. ca—ch. 

„ braknie ,baud -mal- kiem omnino, pe 
tum abest— quia — nitus, 

Cannae, cannensis 

Carthago—inis. f. 
Carthagińczyk — ski 

brama porta f. 
bransoleta arwilla f.| 

brat frater—tris. 

bratobojca fratrici- | Carthaginensis, Poenus 
da—ae. i | Caspius 

broda barba, mentum Catilina 5 

broń arma—orum n, celuję excello, praesto 
bronić defendo 228.| z Dat, 4 

-prohibeo celujący praestans 
brud sordes cena pretium 
Bruttii cenię aestimd, duco, 
brzeg morski litus —| facio, pendo 414. : 

oris, ova, cera color—oris m, 

Cerberus—ri 

Ceres—eris f. 
brzeg rzeki ripa f. 
brzydze się fastidio 
budynek aedificium  |Cesarz Jmperator 
buduję aedifico cheę volo 263. 
burza procella, tem-|chciwy cupidus 40S 

pestas appelens 
być bywać, esse sum chciwość eupiditas lu- 
byleby tylko, modo ne! eri, avaritia, 
byłbym "Tryb War. chełpię się jacto, glo- 

Jmperf, Conj.odsum' rior 454, 
byk taurus „chełpliwy jactans 
bynajmniej  miuime, chełpliwość ' ostentatio, 

miaime gentium 401. chęć studium, voluntas. 
bystry rapidus, acer chętnie libenter 
bystro acule. ichleb panis 

bak 5 puer 
c. (chluba ostentatio: 

Cadix Gades jchoé, chociaż quam- 
„Cajus Caesar, | UAM sj A 
cały totus—ius 8. Ml. chodzę ambalo. 

universus, — Cal» chorągiew Signum. 

> 
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ch.—ci. 

choroba morbus 
chory aeger 
chowam celo 

chudoba paupertas 
chwalę laudo, probo, 
chwalebny laudabilis, 

gloriosus _ 
chwała gloria 
chwalca — czyni lau- 

dator -— trix 329. 
chwila, chwilka mo- 

mentum - 

chwytam eapio 222— 
się amplector—xus 
sum, 

ciało corpus—-oris n. 
ciągły continuus, per- 

petuus 

ciągie continuo, etiam 

atque etiam — 
w ciagu intra 
ciągnę traho = xi- ctam 
(o wojsku ) iter 
facio. 

' Cicero—onis 
ciemny tenebrosus 
cień umbra 
cienki tenuis .- 
ciepło calor —oris 
ciernie spina 
cierpię laboro, patior 
cierpienie dolor, ma- 

lum, 
cierpliwie patienter 
cieśnina fretum 
cieszę się gaudeo, lae- 

1 

ci.— cy. . C Sm CZ, 
tor, >fruor 454 de- |czarny niger 
lector z Abl. 

cieszę kogo cousolor . 
ciecz liquor m. 

ciężko graviter zob, | 
tradny - 

Cilicius 
Cimbri - 

Ginna—ae, - 
Cisalpinus — a — um, 

cisnę premo — ' essi 
— essum, 

cisza quies maris 

cnota yirtus.— ulis. 
codzienny. quotidianus * 

codziennie quotidie 
codzień indies 
cofam ‘sie recipio me 
co quid 156. . 
cokolwiek “aliquid, 

quid quid 

co innego aliud 
Coreyra f. - 
Corinthus — i f. 

córka filia 
corocznie quotannis 

coś aliquid - 
Creta, Creteniensis | 

Ctesiphon | * 
cud miraculum 
cudzy zob. piękny, 
ćwiczę exerceo — ui 

— itum, erudio 
éwiczenie exercitatio f, 

Cyne ace — en. 
Cyprus f. wyspa 

czas tempus — oris ‘n, 
otium, 

ezeze, colo—ui—ltum, 
honoro, 

czciciel cultor = orism, 
czego zob. co 
czekam expecto, ma» 

ned; na kogo prae- 
stólor z Dat, eze- 
kaj heus tibi, 

\ezepiam się cohaereo, 
czerwony ruber, ru- 

bicundus gid 
cześć. honor—oris m, 
często, częstokroć sae- 

żp6-291. 
członek artus — us, 

membrum. ż 
‘ezlowiek homo —inis 
ezolgam się replo | 

czoło frons — atis f, 
czołobitnośc oddać 

adorare 
cziery quatuor ; czte= 

ry razy, quater 
czterykroć quater ; 

cztery dni , quatri- 

duum, : 
czuję sentio — si 
czujność vigilantia, 
czujny vigilans 
czuwam vigilo, czu= 
wam nad ezem ca- 
vee 330. 



- c3—dq. 
czy ne, num 295 

czynie nonne 
czyj zob, który 
czyn factum, res ge- 

stae, actum 

czynię facio 223. 
czynność, aclio, agi- 

tatio, negotium; do 
czynienia ad agen- 
dum, 

czynny industrius 
czyszczę purgo 
czysty purus, 
czytam lego 236. 

BB. R 

Dać patior 256 
dach tectam, do sztur- 
mu vinea, testudo. 

daję do, trado prae- 
beo, tribuo; wia» 
rę fidem habeo. 

daleko mulio, procul, 
daleko bardziej mul- 
to magis. 

Danaus 
dar munus — eris n, 
darować donare, da- 

re, tribuere (prze- 
baczyć) ignosco, 
Parco alicul 

dawno dadam 
dawny antiquus, ve- 

tus, velustus, pri- 
stinus, 

daze peto np. do mia- 

dd— do. 

sta peto urhem, 

pergo. 
dbam o co consulo ali- 

cui, nie bam non 
euro, 380, contemno 

Dictator—oris, Dicta- 
, tura, ‘ae, 

delikatuy tener 
dla propter, ob.z Ace. 

causa z Gen. 394, 

dl4 czego cur, quam 
ob rem; dla tego 
id cireo, ideo, pro- 
pterea 6 

dłoń manus cava 
dług aes alienum - 

dłogi longus  ga-gum 
długo dia 

do ad praep, z Acc, 
‘dd tego eo 
dobro bonum, ulilitas, 
commodum, rectum 
Salus. 

dobroczynny beneficus 
dobroć bonitas 

dobrodziejstwo bene. 

ficium m, 
dobrowolny  volunta= 

rius—nie nltro, sua 

sponte, 

dobry bonus—a—um 

dobrze bene291, recie 

dobywam expugno — 
miecza nudare ya- 

gina gladium 
dogodny oportunus 

2
 

"129 
do—do. 

dojrzewać maturesco, 
dojrzały maturus, 
maturatus 

dojść consequor. 
dokąd quo 
dokądkolwiek quoeun: 

que 493, 
dokazać zob, zrobić 
dokładny perfectus 
dokonać ago, perago, 

eflicio, perficio, ge» 
ro, assequor, 

dola fortuna. 
dolina vallis 
dołączam adjungo ali- 

cui 381, 
dom domus 96° i 372 
dont wiejski villa 
domowy domesticus, 

domowa wojna bel- 
lum civile 

domowi bogowie pe- 
nates 

|domagam się requiro. 
donieść nunlio, cer= 

tiorem facio, dono- 
szą nuntiatur, 

dópiero modo 
dopoki donec zob. jak 

długo 
dopómagam juvo, ad- 

juyo z Ace. 

doprowadzam adduco, 
perduco > 50 * 

doradzca consultor, 
auctor 

9. 



130 
do.— do: 

dosiądz, doścignąć, 
attingo peryenio 
consequor, pervado, 
penetro.. 

doskonały perfectus 
doskonale egregie 
dostać się, przejść pe- 

netro, pod moc in 
potesiatem venire 

dostać febry laborare 
febri, 

„dostać się contingo 
dóstateczne jest sufficit 
dostatki opes, copia 

do.-— du. 

dowod documentum, 
argumeolum 

zdy praefactus equi- 

| tum. 

dowodze praesum, do- 
wodzić czego proba- 

re aliquid. 

dowodztwo imperium, 
ductus 

dowoz res frumentaria 

dożnać experior, af- 
ficior 452 doznać 

<dostawić adveko 
dostarczyć praebeo 
dosirzegam video 

doświadczam  experi- 
or, periclitor 

deświadczony pro» 
balus, 

dosyć Satis, abunde, 
affatim; dosyć jest 

sufficit. 
dotknaé contingo—tigi 
dotknięty saucius 
dotykam tango, labo- 

ro z Abl. 
douczyć addisco 
dowcip sales 

dowcipny ingeniosus 
zob, ostry 

dowiedzieć się oczem 

eognosco comperio 

aliquid, edcceor 257 
dowieść explora 

losu utor fortuna 

dozwolić patior, con. 
cedo, permitto, si- 
no; dozwolić komu 

pali aliquem . 
dożywotni ad dies vitae 
drabina scala 
drabant satelles — ilis 

draźnię irrito 
drewniany ligneus 

dręczę vexe, torqueo, 
' excrulio 

drętwieć torpeo 

droga via, iter—ineris 

drogi carus 

_|drugi alter III. 
„drzę extremiseo 

| mę arbor f. 
„drzwi janua 

' duch animus, mens 

duma zob. pycha su- 
perbia 

Dumnorix — gis 
dusza anima 

dowodzca dux, impe- |Dunaj, Jster 
rator, dowodzca ja- | duży multus 

dwa duo, dwa razy bis 
dwa lata biennium 

dwadzieścia viginti 
dwieście ducertt 

dwojaki duplex 
dwór, na dwor foras 

dworak purpuratus 

dwuznaczny ambiguus 

dzban amphora 

dźbło, pilus, floecus, 
ne pili quidem facio. 

dziad, dziadek avus. 

działamago, gero, ef 

ficio 
dziecko puer — eti, 

infans : 

dziecinny puerilis 

dzieci liberi—orum 

dziedzic haeres—edis 

dziękuję dzięki czy» 
nię gralias ago. 

dzielny fortis, strenu- 
us, acer adv, for- 
titer, 

dzielo factum, opus. 
— eris n. 

dzień dies, wednie in- 
terdiu 

dzierzyć teneo 

dziewica virgo 
-idziki ferus, ferox, 

sacyus,: ~ 



. dx—ga. 
dziś hodie 
dziwię się miror, ad- 

miror z Acc. 

dziwny mirus admira- 
bilis, ,incredibilis 

dzwięk sonus 

E. 

Ebro Jberus 

Ecbatana—orum | 
edykt edictum 

Etruseus. 

Europaeus. 
Evander—dri. 

Fr 

Fałszywy falsus. 
familia gens 
fatyga, warto fatygi 

operae pretium est 

febra febris 57 
flota classis 
folwark  praedium 
fortel stratagema, 

dolus. 
fundament fundamen- 

tum. 

furia furia, 

G 

ga—go. 
tupero, s 

gardze coatemno, 

sperno 
garstka manus 

Gaugamela 
gdy eum 539. 
gdyż nam 
gdzie ubi, gdziekol- 

wiek ubieunque 
Geneva, 

geniusz ingenium 

gest, migi, valius—us 

ginę pereo ; 
gliniany fietilis 
głod fames 
głos litera, sonus, vox 

głoszę praedico 
głoska litera 
głośny gloriosus 
głośno clare, palam 
głupi, głupiec stultus 

ineptus ; głupstwo 
stullitia, 

gmin płebs, vulgus, 
turba, mulitado 

gminny plebejus 
gniew ira, iracundia 
gniewam się irascor, 

succeuseo37 9 z Dat, 
gniewliwy iracandus 

Gabii—oram m. 
Gades—ium 

gadulstwo loquacitas 

Gallus adj, gallicus 
. gałązka ramus 

gnuśny jgnavus, iners 
godność dignitas. 
godzien godny dir 

gnus, niegodzien in- 
dignus 456, 

Sanie reprehendo, vi- godzina hora 

131 
g0—gw. 

+ godzi się fasest 628 b. 
goły nudus 
góra mons—lis m, 
gorący calidus 
[gorliwie cupide 

. [gorliwość studiam 
gorzeć ardeo. 
gorzki amarus. 
gościnny przyjaciel 

hospes j 
gościnność familiar itas 
gospodyni mater fa= 

milias 
gotow paratus 

gotuję eoquo, paro, 
gra Indus. 
grabarz wespillo 
Graetia 
grammatica 
granica limes — itis, 

finis, : 
grożę immineo, insta 

grunt solum, z gran- 
tu funditus 

grzeczność comitas 
grzeszę pecco 
[anzu tonitru 
(gubię pessumdo 

|jgumna gummi 88, 

gumno. horreuw. 
gustowny élegans 
[gwałt gwaltownosé vis 

f. 100. 
gwałtowny vehemens, 

impetuosus , pełu- 
lans, atrox, — ter 

} 



132 
gw—ja. ja—je. 

gwałtowność zob siła, jak bardzo quantopere Jerozolima Hierosolye 

gwiazda stella f, si- aki qualis, qui auae| 
dus=eris n, 
ć czyny qua de caus p yay qua de causa 

Hammon-onis que 
haniebny turpis, A pe aliquis sa! 

dus, dedecorusadv.; jak dalece quantopere, 
turpe, foede | jak dlugo quamdiu | 

hańba ignominia, el gee jak gdybyś tan- 
decus uam- 

Helotes-tum 1 jak drogo quanti 
Helvetii jak wiele quanti 

Jambus 
jarzmo jugum 
jarzyna olus=eris,n 

jaskołka hirdndo 

Hercules. lis 
Herman Arminius _ 
hufiee manus 
Historya Historia 
Historyk scriptor Hi-| jasno manifeste 

sloriae jawnie palam 
honor honor-oris m. er equiles 
hueznie laute ibis ibis Aec-ibim 
hufiec agmen, cohors! ich zob on is 

caterya, manus. idę eo, za kim sequor 
huk fragor, sonus z Att, 

| Jeden unus 

l 

X. 

jednam comparo, paro 
jednak tamen 

| jeden — drugi alter — 
5. alter, ahi — alius 

plur alii — alii. 
jedynie unice 

ut, | jego zob on ills 
perf! jeleń ceryus 

let, ae 
ja ego 148, 
jadę vehor 
jądro nucleus 
Jagoda uva €. | 
jaje ovum n. 
jak sieut, quam, 

posiquam z 

fod. 

quod, z jakiej przy- | Jesień auctumnus m. 

| jakikolwiek qualiscnn= jestem sum 
| jeszcze adhue, jeszcze 

sile quantum . 
| ilekolwiek quotquot 

jeden i drugi uterque| 

je—is. 

ma orum 

w jesieni 441. 

nie nondtuby jeszezć 
raz iterum 
jeżdzę  proficiscor, 

jeżdzić na koniu 
equito | 

| jeździec eques itis 
jezeli si, jezeli nie 

nisi 3 
jeziore lacus 
język lingua, sermo 
igraszka ludus, na igr. 

Abl. 
igrzyska ludi 

ile razy quoties 
imponujący im- perae 

torius 
imquo, tym eo, quanto 
— tanto 

imie nomen inis n, po 
imieniu nominatim. 

inaczej aliter 
Indus - 
inny alius TIT 
interes negotium, 

za quid negotii, 
Jowisz Juppiter 
Isocrates=tis 

co 

| Jeniec caplivus 
jakby quasi iskra secintilla 
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is--ka.' 
istnieć existo, 

istota animans-nlis 
ister- ri 
Ithaca f. _ 
Jugurtha-ae 
jutro cras 
już jam 

. X 

Kamienny lapideus 
kapłan -nka sacerdos- 

tis : 
kara poena, ma karę 

pieniężną skazać pe- 
cunia mulctare, ka- 
ra śmierci supplicium 

karmię alo-ui 
KarthagoCarihago-inis, 

| Karthagińczyk —  ski| knuje machinor 

, kiedy quando, kiedyś 
| unquam, aliquando 
| kieruję rego, moderor 

kij fustis,. fastuarium 
| kilka, kilkanaście alis 
| quot, pauci, plures 
| kilkakrotnie saepius 

| kładę na czem im 
' pono, z Dat. - 
' klamię mentior 157 
, kłamstwo mendacium 
| klęska clades-is stra- 
R Ses 
kłopot cura f, 

,kłodiwy rixosus, cu- 
(.- pidus > rixae 
| kłótnia rixa, contro- 

versia, altercatio 

CarthaginiensisPoe-| kobieta zob niewiasta 
nus, Punicus 

karzeł pumilio 
Kasander Cassander- 

dri; 
kazać komu jubeo z 

Ace osoby, której 
się rozkazuje, a z 

inf. act; kiedy zaś 
nie, ma osoby z inf, 
pass, 

każdy quisque, quili- 
bet,unusquisque 162 

każdy z osobna sin- 
gulus 

każdy z dwóch uler. 

kocham amo, diligo 
kochany dilectus 
kollega collega 
komedya fabula 
komendant praefectus 
koń equus, konno je- 

chat. equito, equo 
vekor 

koniec finis 
konsekwentny  jesteni 

consto mihi 
| konsulat consulatus 
kontent contenius abl. 

416. 
korci mnie piget 

que l 

138 
ko—kr. 

korona corona 
korzec. modius 
korzysé emolamenium, 

utilitas 
korzystam parco z Dat 

379, utor 
kosztować. tyle tanti 

stare, constare 414 
fruor 

kosztowny preliosus 
kot. felis f, 
koziolek hoedus 
kradzieZ furtum 
kraj, kraina, terra 
krańce fines 
kredyt fides 
krew Sanguis m, 
krewny propinquus 
krok passus 
krokodyl  eracodilus 

;|król rex regis~lowa~ 
“gina. > 

królewski regius 
królestwo regnum; kr 

podziemne inferi-o- 
rum 

krolik -cuniculas 
królobójca pereussor, 

occisor regis z 
krótki, brevis -e -kość= 

- itas : 

kruk corvas - 
kruszęc metallum 
krwawy cruentus 
kryjowka latebra, ca= 

yerna 



134 
kr—kw. 

kryminalny capitalis 
krzak dumetum 
krzew stirps- pis 
krzyk clamor 
krzywda injuria 
książę princeps 
książka liber-bri m, li- 
> bellus : 
księgarz bibliopola 
księżyc luna 
kształt forma, figura, 

facies = ei 
kto, ktory qui 154 
któż quis? 156 
ktoś quidam 
ktokolwiek quisquam 
którędy qua 

, którytylko  którykol- 
f . . wiek quicunque 

ku ad, versus 
kubek poculum 
kula pila 

kunstmitrz artifex cis 
kunszta bonae artes 
kupami catervatim 

kupić emo 
kupiec mercator 
kura gallina 
kuszę pellicio 
kuszę się 0 co peto 

aliquid 
kwaśnieję acesco 

kwaśny acerbus, bar- 
dzo kw, peracerbus 

kwiat flos-oris m 
. kwilenie yagitus 

t 

kw—-le. 

kwitne floreo, w do 

statki opibus, 

JL. 

Labienus 
Lacedaemończyk - ski 

Lacedaemonius 

lad terra, ladowy ter- 
renus 

lament ululatio 

łamię frango 

las sylva, saltus 
lato aestas 
łecę volo 
lecz sed; lecz także 

sed etiam 
leczę medeor z Dat. 

sano koge ju- 

vo. 
legatus' 
legia legio — onis 
lękam się extimesco, 

reformido, trepido 
hoc unum horreo, 

379. 
lekarstwo remedium, 

, medicina, medica- 
mentum. 

lekarz medicus 

aestimo 
lekkowyślny levis, pe- 

tulans 

łapię capio cepi, captu | 

lekceważę paryidaco, 

lekkomyślność levitas 

le—lu. 
lekkość levitas 
lektyka lectica 
lemiesz aratrum, Yo0- 

mer, 
Lemnus wyspa 
lenistwo pigritia, se- 

gnitia, » 
leniwy piger — gri, 

ignavas 
lepiej zob, dobrze 
Leuctrica pugna 
lew leo — onis 
leżę jaceo 
leży sitas est, abest 

ślichó, u licha gentium 
| terrarum 
 lictor—oris 
liczba numerus 
liczny frequens 
Ligeris Ace. im. 
Ligures narod - 
lis vulpes f, 

liść folium 
list epistola, listownie 

per literas 
literatura’ literae' 
litość -misericordia- 
Locri — orum 
los, sors, fortuna, fa- 

ium, 

losuję sortior 
lśknąc się fulgere 
lot volatus 
lubię zob. kocham 
labo quamquam — 
lud populus 
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łu—lłz. 

ludność maltitudo. 

ludzi zob. człowiek 
ludzki humanus 

ludzkość humanitas 

„Lydiski król Lydiae 
rex. 

Lysis 
Łaciński latinus + 
łączę conjungo |. 
łagodny mitis — go- 

dność clemeniia 

M. 

Macedoński król rex 
Macedonum, Mace- 
do — nis 

|macica winna vilis 

mądry, mędrzec, sa- 
piens 

mądrość, sapientia f, 

mądre jest owo sci- 
tum illud est. 

łaję convicior, com- imagnes—etis m, 
pello 

łakomstwo ayarilia 
łańcuch catena 
łapię capio 

łaska favor 
łaskawość beńignitas 
łaskawy benignus, cle- 

mens—wie---gne 
łatka ( plama) macu- 

la 383 
łatwy facilis—two—le 
łatwowierny eredulus 
łodka seapha 
łokieć eubitus 
łowię capio 

łożko Jectum 

“ łucznik ‘sagittarius 
łuk arcus 

łup praeda f. 
łupieztwo rapina, 

praedor 
łupina cortex 
łysina calvitium 
łza lacrima 

| Magus—i 

Maharbal —lis 

|majątek fortuna, di- 
vitiae, res familiaris 

śmajestat majestas 

malarz pictor —oris 
maluję pingo — nxi 
— ictum 

mało paułum, pauci 
291. 

małowierny incredibilis 
małoznaczny levis. 
mały paryus 130. 
małżonka conjux == 

ugis, uxor 
mam habeo, est mihi 

mam się do ucieczki 
paro fugam; duco, 

puto 363 credo 
mamka nutrix—icis 

Marathonius 
marnotrawić pessum- 

dare. 

Mars—tis 

135 
ma—mi, 

martwię się czem ae“ 
gre fero aliquid 

martwieje torpeo 
jeno iter facie 

maść unguentum 
Massageta—ae. 
matka mater=—tris. 
mawiam ajo 
męczaraia tormentum 

iMediolanum S 

Medieus A 
Mettus Fuffetius 

|mężczyzna vir ei 
męzki virilis 
mężny fortis—e 
męztwo virtus—utis 
jmianuję appello, dico, 

nomino, declaro, 

eligo designo 363. 
„miara modus 

miarkuje tempero 380; 
sentio 

miasto urbs—bis f, 
Medus — icas. 
„miecz gladius—ii 
miedź aes—aeris 
między inter z Acc. 

miękki mollis kość ilia, + 
mierńy mediocris, me- 

dicus, moderatus; 

mierność mediocritas, 
temperantia, fruga- 
litass U 

mierzę metior 

mieszam do czego ia- 
termisceo. 



136 
mi—mn. 

mieszkam habito. 

mieszkanie domici- 

Hum, tectum 

mieszkaniec, incola — 
nieba coelicola. 

Mithridates—datieus 

miga gestus 
milczę taceo, sileo 

milczenie silentium 
miłosierdzie miséricor- 

* dia.- 
miłość caritas—atis 

miłuję diligo — exi — 
ectum, 

miły jucundus, gratus, 
accepius. 3 

milo mi delectat me 
354, bardzo mile 
pergratum mihi est, 

mina gestus — us — 
vultus, 

mistrz artifex 
młody młodzieniec ju- 
venis; młodszy mi- 
nor natu i 

młodość: pueritia, a- 
dolescentia, -— 

młodzieńczy juvenilis 
mnie zob, ja 
mniej minus zob. mało 

mniemam arbitror, 
puto 

mniemanie opinio 
mnogość zob, liczba, 

mnostwo, " 

'jmożny. potens 

MU—MU. 

mnostwo multitudo — | 
inis, ) 

moc potestas — atis | 

moeno Yalde, magno- 
pere, vehementer 

mecny firmus, validus 
mogę possum 259, va- 1 

leo, nie moge nequeo 
mogiła sepulerum, tu- 

mulus. 

moralność mores 

morga juger > 
morski navalis, mari- 

timus. 

morze mare n, 
most pons—ntis . 

mowa sermo—onis m, 

"ratio f, 
mowca orator 

mowię dico 232 i 274 
mownica suggestus 
może fortasse 

możni oplimates 

‘ 

| 

możność potestas 
mrukliwy morosus. 
mściciel vindex~-ieis 
muł limus 
mor murus, moenia = 

ium, 
muszę, zob. przymn- 

szony jestem. 
Muza Muse 
Muzyka  musice. 
Acc—en, 

+ pa 

my—na. 
mylę kogo fallo —Się 

fallor, erro. 
myluie falso, temere 
myśl sententia, mens 
myślę cogito, sentio, 

meditor 
myślący dobrze bene« 

volus, | 

myśliwy venator. 

W. 

Na in, ad 

nabawić strachu incu-, 

tere v. inculeare ali- 
cui timorem, 

nabawia mnie troski 
premor sollicitudine 

nabywam, paro, com- 

pero, assequor, con- 
sequor, 256, pario, 
colligo, 

naczelnik dux—ucis 

naczelnictwo principa- 

- tus, 
naczynie vas plur, va- 

sa — orum.: 
x 

nad ad, supra, prae- 
ter zob. przy, 

nadarzyć offero — ob- 

tuli. 
nadchodzę adsum 
nadesłać zob, posyłać 
nadzieją spes 5. 
nadzwyczajny  siagu- 

. > BEGA x 

laris,  ineredibilis, 
immensus, — ingens 

b 

1 



na—na. 

nader przez Supeilat. 
nadmorski waritiwus 
nadto praeterea 
nadużywam abutor 454 
naganiam improbo 
nagły repentinus, su- 

bitus > 
nagle repente, Subito 
nagroda praemium, 

merces — zwycię- 
ztwa merces palma- 
rum, 

mająć conduco. 

najbardziej, najbliżej 
najgorzej zob. bar- 
dzo, blizkoy zły, 

pierwszy i t, d. 
naigrawam się illudo 

z Dat. 
najprzód primum 
najprędzej jak najp. 
quam primum 

najwięcej rzeczy plu- 
riwa, 

nakazuję impero, jubeo 
nakład sumptus 
nakłaniąam impelle, 

perduco, 

nakłaniacz impulsor ; 
*. daję się nakłonić 

impellor pass. 
nakształt instar 

nalewam infundo—udi 
należę pertineo — się 

debeor 
należy się zob, trzeba 

i 

| „na—ni. 
nałog consuetudo 
namiętność cupiditas f, 
namiot tukernaeulum 
namowić persuadeo 

z Dat. 
i A . 3 = . 

napadam invado — asi 

|napoj. potus—us, 

—asum, 
napad impetus—us 
napaść ineursio, 

napawam imbuo 
napchać compleo 
napełniam impleo, ex- 

pleo. 
napełniońy refertus; 
vapelniam radością 

gandio afficio — 
po” 

tie—onis 

nopominam hortor, ex- 

bortor, moneo 

napomnienie exhortatio 
napowrot wpędzić re- 

pello. 
naprawiam emendo, 

restituo, reficio 

napróżno frustra 
I diei; 

134 
ni—ob. 

post Christum na- 

* tum 

narzekam - lamentor 

-kanie - tio, 
naśladowca-wniczka i- 

mitator = trix. 329- 
- wanie - tatio, 

naśladuję imitor. 
naśmiewam irrideo-ri- 

* si risum m 

następuję po kim suc- 

cedo alicui i con-. 
sequor 

następujący sequens 

nasyeam satio 
nasz noster 166, 
nalezony inientus — 

-zenie contentio, 
natrętność importuni- 

tas i 

natura, przyrodzenie- 
natura 

natychmiast statin 
nauezyé sie disco, di- 

kogo doceo, e- 
doceo. 356 

naprzód wysłać prae-) nanczyciel - Ika magi- 
milto 

napuchnąć tumesco 

narażać się se offere 
periculo 

nareszcie tandem, de- 
nique, 

ster- 9472 »PLARGEDLOE 

329. 
nauka doctrina, ode 

litterae, recep» 
tum, nauka wymo- 

wy institutio oratoria 

naród gens f tis po-| nawatnica procella 
pulus, civitas, 

narodzenie ante yel- 
nawet vel etiam, ne- 

quidem 



138 
na—ni. 

nawzajem inyicem 
nazajutrz altera dies 
naznaczyć constituo, 

designo 
nazywam voco, appel- 

lo, momino, cogno- 
mino; sie pass, est 
mihi nomen 386 

Neapolis Ac. im Abl. i 
Nero onis 
Nervii- orum 
nędza miseria 

- nędzny miser 
nic nihil 
nie non, haud; 
niebezpieczny perieu- 

losus-czeństwo peri- 
culum, diserimen 

niebiegły imperitus 
niebieski coelestis 
niebo coelum 

niechcę nolo 363. 
nieco, niedługo paulo 
niedbalstwo negligen - 

tia-ały-gens 
niedogodny alienus 

= dnie incommodum | 

niedołężny imbecillus 
niedostaję desum 
niedostatek inopia, dif- 

ficultas; niedostate- 
czay inops 

niegdyś olim 
niegodny indignus 456 
niegodziwy  nefarius, 

perditus 130. 

ni ni. 
nie godzi się nefas 

esi, 

niejako quodam modo 
niejaki§ czas ali- 
quandiu , niejakiś 
aliquis 

niektóry nonnullus,qui- 
dam singali, pauci 

nieludzkość inhumani- 
tas 

|niemy mutas 
Niemiec Germanus. 
" Niemcy Germania 

nienawidzę odi 268, 
mienawiść odium 

nienaruszony incolu- 
mis 

nieobecny absens - 
cność- tia 

nieobeznany nieokrze- 
sany rudis 

niepawietny = imme= 
mor ; 

niepewny incertus 
śmiech cahinnatio 
niepoczciwy iuprobus 
niepodobam się displi- 

ceo 
niepodobny dissimilis 

378. 
niepohamowany u- 

śmiech cahinnatio. 
niepojęty incredibilis 
nieporuszony implaca- 

bilis 

ni—ni. 
nieprzyjaciel ‘hostis = 

ski, nieprzyjaznyi- 
nimicus 

nieprzyjażń, niep.krok 
inimicitia 

nieprzyjemność mole- 
sia 

nierozsądny 

dnie - te : 
nierozważny inconsul- 

tus, imprudens. 
nieskazitelny integer 
niesławny ignobilis 
niesmiertelny immor= 

talis - ność = tas 
niespodzianie ex im- | 

proviso . 

niespodziany inopina- 

tus 

niesprawiedliwość in- 
jaria ; 

niesprawiedliwy 
'quus 

nieświadomy ignarus, 

jnscius 408 - 
nieszczęście malum, 

adversae res 
niosę fero 261. 
nietylko non solum 
nieurodzajuy sterilis,- 

dzaj-itas f. : 
nieustraszony intrepi- 

dus 
nieużyteczny inutilis 

376 
niewątpliwy 

stultus = 

ini- 

minime 



du—ni. 
dubius 1 

niewczesny intempe- 
stivus 

niewdzięczny ingra~ 
tus-czność ingratus 
animus, 

niewiadomość ignoran- 
tia 

niewiasta mulier, fe- 
mina 

niewiem ignoro 
niewinny innocens 
niewinneść innocentia | 
niewola seryitus- wol- 

nik seryus, jeniec 
captivus; - niczy vi- 
lis 

t 

niewykształcony incul- 
tus 

niewymowny infacun- 
dus 

niewytrzymały impa- 
tiens 411 - j 

niezawodny certus | 
niezgoda discordia, dis- | 

sensio | 

i 

ni—nu. 
cognitns, ignobilis 

nieznam ignoro, 
nieznośny intolerabilis 
miezwykły tusolitus,in- 

usitatus , 

nigdy nunquam 
nigdzie nusquam, ni- 

gdzie w świecie nus- 
quam gentium, ter- 
rarum 

nikczemnik ignavus 
nikczemność imbecilti- 

tas 

jnikt nemo 301. 
nim priosquam 540, 
‘nim zob on. 
niosę pario-peperi, par- 

tum 

niweczę deleo-evi e- 
tum | 

\nizki inferus 131, hu» 

milrs 
niż quam 
niżej infra 
noc nox-clis'w nocy 

noctu 
niezliczony innumerus |nocuję pernocto 
niezłomny impenetra- 

bilis 
niezmienny immutabi- 

lis 

niezmierny ingens, in- 
eredibilis - ność im- | 

mensilas 

nieznajomość ignoran- 

tia-my nieznany in- 

noga pes pedis m. 

noszę gesto, porto, fe- 
ro, noszę przed kim 

praefero alieni 

notuję note 
nowina nuntius 

nowo nuper, nowy no- 

"va res 

Numantibi 

„x 
nu-00. 

Numidijski Numidiens 
numd. kröl rex Nu- 

midiae vel Numi- 
darum 

©. 

0 de 308 
Obaj ambo, zła 

139, 
obawiam się tis; 

'metuo $30 vereor 
obawa zob bojażń 
obcuje utor 454 
obcowanie familiani- 

tas : 
obcy alienus 457 
obciągam obduco 

obciążam onero 

obchodzę się z kim 
tracto aliquem-co ce- 
lebro ; 

obdarzyć dono 383. 
rzony praeditus 456 

obecny praesens-cność 

-niia w obecności 

coram 
obejść się bez czego 

careo Abl- eo cir- 

cumire 

obelga injuria, conyi- 
cium; contumelia 

obfitość abundantia-ob- 
ficie copiose, obfi-~ 
ły abusdans, uber 

obfituje abundo, af- 
fluo 450 



140 

ob—ob. 

obiad coena-duję coe» 
no 

obieciye poliiceor, pro- 
„ o mitto 
objechać (okrętem ) 
circumnavi go 

objeżdzam  obequito 
„Dat 
obieram ereo, eligo 
deligo 363. 

ablegam obsideo, cir- 

cuwsideo oppugno, 
oblężony obsessus,. 
=żenie obsidio 

oblewam eircumfluo 
oblicze vultus, adspe- 

etus 

obłada simulatie amo- 
ris 

obmierzto 
354. - 

obmowisko maledicen- 
tia 

obojętny anceps 
obojętna jest nihil re- 

fert 
obok praeter . 

obora stabulum 
obóz castra; obozem 

stanąć eastra ponere 

obowiązek munus-eris 
obracam torqued, con- 

verto: 

taedet me 

ob—oe. 
obraz imago, specu- 

lum 

obrażam offendo, o- 

braza, injuria 
obrocić verlo 

obrona zob załoga o- 
broany zob waro- 
wny 

obtońca defeusor, pa- 

tronus 
obsaczyć cireamire 
obsiać eonsero 

obskoczyć circumsto 

obszar campus 
obudzić expergiscor. 
vbwarować ‘munio 
oby: uiinam z Conj. 
obyczaj mos-moris m. 

obyczajność mores 

obyczajniejsi melius 
morati 2 

obydwa uterque 

obywatel civis 

obwarować mumio 4. 

obwiniam arguo, €0ar- 

guo, insimalo, ac- 
euso 416 

obwiniony reus 
obwinienie crimen 

obzalowany zob ob- 

winiony 

„ocalenie salus-utis f. 
ocalony salvus 

obrać ereo, eligo pass, |ochłodzić defervesco 
być obr, 

| 
I [] 

ochota alacritas, stu- 

dium = eriter 

oc—od. 
ochotnik voluntarius 

‘jockraniaé parco 379 
z Dat. 

ociągam moror, 

oczekuję exspectoprae- 
stolor z Dat-wanie 
-ctatio 

oczyścić 

z Abl. A 

oczywisty manifestus 
ście- ste 

od a, ab 308. 
odbywać bieg conf- 

cere cursum 
odbieram accipio, adi- 
mo 

odchodzę discedo, a-' 
beo ć 

odciąć imereludo 384. ~ 
excludo 

oddalam removeo 458. 

jestem oddalony di- 
sto, absum 

oddaję .reddo; trado, 
oddaję, poświęcam 

się vaco, oddany 
delitus 

oddycham Spiro 

libero 416 

lodebrać urząd abro- 
gare magistratum 

oddech spirilus 

oddzielnie . separatim, 
oddzielić discerno, 
loddział pars 

odebrać eripio : 
odejmuję adimo, de- 



od—od. 
traho' 

_ odejść abire 2 

odeprzeć repello, de- 
pello 

odjechać proficiscor 
odkładam differo 
odkrywam aperie, pa- 

tefacio, detego 
odkupić redimo 
odległy jestem disto, | 

absum 
odległe siedm mił in- 

teryallo septem 
odmienić muto 
odmówić recuso, nego 
odnieść refero, repor- 

to, pożytek odnieść 
frucium capere 

odnowić renoyo, re- 
stauro; odnowiony 

renovatus 
odpadam delicio, od- 

padnięcie defeclio 
odpisuję describe 
odpłynąć nayigo 
odpowiadam respondeo- 
odpowiedni accomoda« 

tus 

odpowiedź responsum 
odprawiam podróż iter 

facio 
odprowadzić 

abduco 
edpuszczenie remissio 
odradzam. się reyiyi- 

sco 250. 

reduco, 

od—og. 
odrywam avello 
odrzucam repudio, re- 

cuso rejicio aliquid 
odstępuję recedo, de- 

sisto, diserepo + 

odstraszam detereo5 15 

odsiręczam ayerto 
odsylam delego 
odszedł zob odejść di- 

scedo 

odwaga audacia, Vir- | 
tus, animus 

odważam ‘sie audeo 

176. odważny au» 

dax 
odwiedzam visite, adeo 

aliquem 
odwodze arceo, deter- 

reo ab aliqua re. 

odwolywam revoco 

odwrócić ayerto, amo- 
veo, depello, pro= 
hibeo, odwrót redi- 
tus 

odziaé vestio 
odzieraé deglubo 
odznaczam sie excello 

emineo, praesto 

odzwyczaić, oduczyć 
dedoceo 356. 

odzyskuję recupero 
ofiarować immolo, IE 

fero 

ofiara immolatio, sup- 
pliciam 

ogarniam teneo, com= 

141 
og —ok. 

plector, eapio; po- 
tior z Abl. panc= 
wanie rerum potiri 
“4955, 

ogarnia bojażń in 
metus, 

ogień ignis — 
ogladam sie specto 
ogłosić renuntiv, de= 

„ claro, promulgeo, 
appello, nomino 

ognisko foens 
ogniwo vinculum 
ogołocić nudum facere 

360. orbo, privo 
458 ogołocony nu~ 
dus, yacuus z Abl, 
Gen. 

lograniczam termino 
ograniczony inscius 
ogrod hortus, ógro= 

dzić sepio 
ogrodzenie sepimenium 
ogrom moles 
ogromny ingens 

| ILE foveo =Vi-0- 
ium 

ojciec pater, parens. 
ojeobójca  parrhicida 

- stwo parrhicidium 
ojczysty patrius. 
okazuję declaro 
okazuję się, appareo, 

|  praeheo praesto me 
363, inyenior 

okazałość dignitas, ap- 

yadit 



1-12 
ok—op. 

paratus 

oko oculus 

okolica regio 
okoliczność res zob.. 

czas 
około cireiter, circa 

ókrąg ziemski orbis 
terrarum " 

okręt navis 

okropny ingens, dirus 
okrucieństwo erudeli- 

tas - 

okruiny erudelis 
okrywam tego, vestio 

olbrzym gigas-niis 
Olympias 
Olympiski Olympicus 
oltarz ara 
omylié falio fefelli 
on ille 152 is 
opadam decido 
opanować occupo, po- 

tor 455. 
opasać  sepio-si- ptum 
opatrzyć  instruo, 

exorno 
opatrzony praeditus 
opiekun tutor, auctor 
opieram się resisto 

opieszałość socordia , 
lassitudo 

opiewam cano 
opisuję describo 
opłakuję lugeo — xi 
opłonąc de — efer- 

Wesco. 

p0— 08: 
opowiadam narro — 

dauie narratio, fa- 

bula 

oprócz. praeter 
opuszczam , relinquo, 

desero, praelermii- 
to 512. decedo 
Abl. 

oręż arma, podnieść 
arma eapere 

Orpheus 

orzech nux — cis R 

erzę aro 
oś axis m. 

osada colonia — dnik 
colonus 

osadzić — urzędników 
magistralum ereare 

osądzić judico 
osiąguąć assequor, con- 

sequor adipiscor 

osieść considere 

osiem octo. osiemdzie- 
siąt octogiuta, o- 

smy octayus 
oskarzam accuso, ar- 

guo 416. — yciel 
accusator — rze- 
nie — salio 

osłabić debilito - 
osławić famosum red- 

dere 
osoba persona 
„osobliwy singularis 
osobliwie imprimis 

losłatni extremus, ulti- 

O8-— 040». 

mus; kończyny In- 
dyi extrema Indiae 

ostroga calear n. 
ostrożność  providen= 

tia 

ostry acer 126, 
ostrzedz admoneo 

oświadczam deelaro 

oswobodzić zob, uwoel- 

nić 

oszczędność parsimo= 
nia 

oszczędzam kogo par- 
co alicui 379.. 

oszczerstwo calumnia 

oszukaństwo fraus: — 

dis f.. 
(oszukuję decipio, fal- 

lo, fraudo zob. kła- 
mię 

otaczam co circumsto 
351.  circumdo, 
383. cingo, sepie, 
stipo 

oto ecce 374. 
otwarcie palam 

otwieram aperio,. pa- 
tefacio, resero; 0- 
trwarly  apertus— 

cie — ie ż 
otworem stoję paleo 
otrzymuję ac — re — 

cipio, re — ob -— 
tineo i 

ow ille 152, 
owad inseclum 



ow—pa. 
owea ovis 
owoc fructus, owóce 

poma 
owszem imo 
ozdoba decus, 

menium 

ozdobić” orno 

ożenić się uxorem du- 
cere 

oznaczyć designo, si- 

gnilico, indico, defi- 
nio 

oznaka Signum 

Pe 

Pachnę olco 352. 
Padus Po rzeka 
pagórek collis 

palec digitus, ani na 
palec ne digtum | 
transyersum quidem 

palę się ardeo — si 

pałam flagro 

orna- 

5 go 

' 

pa—po. 
dominatio, potestas 

panuje regno, mpero 

dominor Dat, mo- 

deror, tempero 380. 

państwo imperium, re- 

gnum, ciyitas, res= 
publica | 

parcyalność 
parlium 

Paryż Parisii 

parzysty par, niepa- 
rzysty impar, 

pase pasco 

paść los pada conlin- 

studium 

pasmo  jugum. 
pasterz pastor 

patrzę na co specto, 

intueor aliquid 
Pausanias — ae 

Paweł Aemilius 
lus Aemilius 

Pazdziernik October 

Pau- 

pamięć memoria od 
pam, ludz. post ho- 
minum memoriam 

pamiętam memini 
pamiętny memor 408, 

memorabilis; nie- 

pam, immemor 
pamiętnik Commenta= 

rins 
pan pani dominns — 

na; swój pan sui 
arbitrii 

panowanie imperium, 

pędzę ago. 
pełny plenus, refertus 
408. 

pełnię assequor — po- 
winnosé fungor mu- 
nere. - 

Pelopidas — ae, . 
Pers Persa — ae król 

perski rex Persa- 
rum, 

Persya Persis — idis 
Petra skała 
pawien quidam, eertus 

143 
pe—pi. 

jpewność fiducia 
philosophor depon, 
Phocion 

Phrygia ae 
Poche pedites 
jpięć _ quinque, pięć 

razy quinquies, pięć 
lat qninquennium, 

pieczę, mieć consulo, 
eaveo z Dat. 380. 

piędziesiąt quinqua- 
ginta, : 

piękny pulcher, deco- 
rus praeclarus — 

kność pulchritudo 
— kna jest pulehrum 

pieniądze pecunia, 

nummus 
pienie carmen, cantus 
pierś pectus — oris n, 

pierścień annulus 

pierwotny pristinus 

pierwszy primus, prin- 

ceps—wsi primores 
pierwszeństwo  princi- 

patus 

piesi pedites 

ipieszo, piechotą pedi- 
| bas zob, nogami 
pięść manus 
pies canis 
piję bibo, — na zdro- 

, wie twoje propino 
| . tibi salutem 
1 



144 
. pi—po. 

pilny diligens — nie 
— ter 

pilność diligentia 
Piraeus. 

pisarz seriba — ae 
Scriptor 

piszę scribo, 
pismo scriptum 
płaczę fleo 
plan consilium, ratio: 
płaszcz palliam 
plochosé zob. lekkość 

płynę fluo — przez'eo 
praeterfluo z Ace. 

płynnie plane, 
po post, per > 

pobić caedo, vineo, 
fundo, pello 

pobożny pius — Żność 
pietas 

pobłażam indulgeo—si 
pocalowanie osculum 

pochlebiam adulor 
z Aée. blandior 
z Dat.: 

pochlebca adulator, 
assentator == stwo 

—atio. 
poched agmen, iter, 

pochod odprawiać 
iterfacere. 

podchodzenie origo— 
inis f, 

pochować efferre, hu- 
mare, sepelio, con- 

po—po. 
do — wanie sepul- 
tura, 

pochwa vagina 
pochwalam laudo, col- 

lando, probo — lacz 
laudator 

pochwała laus—dis f. 

pociągam traho, evoco. 

pociecha solatium, gau- 
‘dium. 

pocieszam consolor 
pocisk telam, jaculum 

początki elementa 
poczciwy probus, ho- 

beslus == wość pro= 

bitas. : 

poczem quo facto, de- 
inde 

Poezuwam Sentio 
się do czego con- 
seius sum408. — 
wanie conscientia 

poczytuje za dnce, 
 tribuo, vertu » do, 

vitio, decori z Dat, 

pod sub, infra, apud ad 
podaję narro, trado, 

di oeasionem vel po- 

teslatem praebeo. 

poddaję się w niebez- 

pieczeństwo immito 

me in periculum 

początek initium, ori-- 

go, — kowo inilio.; 3 

praebeo, do, puguan- 

po—po. 
podać do, do pamięei 

memoriae prodere. 
podarunek munus, do- 

num, 
pobić subigo, 

go, perdomo. 

podczas dum 544. 
poddaję trado, dedo 

subbjicio — danie 
deditio. 

poddany podległy sub- 
jeetus 

redi- 

poddostatkiem affatim™ . 
podejmuję suscipio 
podejrzenie suspicio, 

podejrzany suspectus 
podjąć zob, podejmuję 
podlatuję subyolo 

podług secundum, ex 
podniecam concito 
podnoszę tollo, colli- 

go pod. wojnę kel- 
lum décerno, 

podobam się placeo 
podobieństwo  simili- 

tudo 

podobny similis — do 
prawdy — virisimilis; 
probabilis, credi- 
bilis. 

podołać sustineo 
podroż iter—ineris 
podstęp: dolas, (raus 

— dis f. 
podsyeam alo 

i 



PBR>PO: 
podzielić divido, par- 

liceps. esse 
podzielić rok descri- 

here annum 
podziemne królestwo 

inferi — orum 
podziwiam admiror 

dep. 175. 
podziwienie admiratio 
pobziwienia godny ad- 

mirabilis, 
podźwignąć restituo 
poeta poeta 

poezya poesis 56 po- 
ema — tis, 

pogardzam contemno, 
spernor, aspernor 
repudio aliquid 
z Aec. pogarda 
contemptus — us 

pogodzić  reconcilio 
pogoń, iść za kim per- 

seqnor 358 zob, ’ 
ścigam - 

pograniczny finitimus, 
vieinus 

pogrzebać sepelio, 
pogrzeb funus — eris 
pojętny docilis 
pojedyńczy singularis 
pojmuję capio, intel- 

ligo — żonę uxo- 
rem dueo“ 

pojmowanie perceptio 
pojmać captivum fa- 

cere, 

po—po. 
pojść za kogo nubo 

z Dat. za radą se- 
quor consilium 

pokarm cibus 

okazuje  moństro, 
ostendo, praesto, 

exhibeo, indico, 

probo, — się ap- 
pareo 

pokładam pono 
pokoj pax f. w poko- 

ju i w wojnie do- 
mi bellique 373 

pokołenie tribus - us, f. 
pokonać fundo 
pokorny — nie su- 

plex : 

— wieństwo, affie 
nitas, 

pokrywam . operio 
pokrzepiam reficio 
połączyć adjungo 

jpole ager — gri m. 
polecieć sector 358, 
poledz cado cecidi, 

casum 
polegam na czem ni- 

tor 454 positum esse 
poł diwidiam, poł — 

po! zob. częścią. 
połączyć conjungo 

z czem alieai z Dat. 

po łacinie latine 

pokrewny propinquus, | 

połączony zob ciągły | 

pó—po. 
półbarbarzyniec Semi» 

barbarus 
polecam commendo, 

mando, 
polecenie mandatum 
poledz cado cecidi 

casam = 
polegam situs est 
policzyć do czego ad 

nawero z Dat. 
jpołnoc septemtrio | 
|połnocny: wiatr Aquilo. 
polowanie venatio 
położenie conditio, . 

Status | 

położyć pono 
położyć koniec facere 

finem | 
położony situs 
połykam deyoro. 
pomagam prosum §, 

188. sum, venio 
auxilio 

pominąć praetereo 
pomnażam augeo—xi 
— ctum — się pass, 

pomnę memini Jwperat. 
memento 412 re- 
cordor reminiscor. 

pomoc adjumentum, 
auxilium  praesi- 
dium ; (opis) za 
pomocą abl, ope na 
pomoce przyjść au- 
„xilio venio, pomoce 

dawać opem ferre 

10 
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pomocnik—czka adju- 
tor — trix 

pomódz adjuvo ż Ace, 
pomścić ulciscor™ 
pomyślny prosper, se- 

cundus Ą. 
pomyślność secundae 

prosperae res, for- 
tuna, felicitas 

pomyślić cogito 
ponęta illecebra’” 
poniechać zażyłości 

dimitto usam © 
ponieważ quoniam, 

quod i 
ponoszę perpetior, pa- 

- tior perfero, subeo, 
obeo, perfungor; po- 
nieść śmierć obire 

- oecumbere mortem, 
ponoszę trady niebez= 

pieczne, ‘perfunger 
laboribus, pericuło, 

ponieść karę subeo 
poenam - 

Ponticns * 
popaść ineidere, ye- 

MING. > 
popęd pulsus. 

po — po. 
poprawiam corrigo, | 
emendo 318 | 

poprzedzający proxi- 
mus 3 

poprzestać desino 
pora tempus, ocasio 
poradzić consulo, chcąc 

się poradzić part. fut. 
porownać comparo 

poruczam committo 

poruszam moyeo, per- 
" moveo 

||poruczam fido, eon- 
filo 455. 

po—po. 
posłuszny jestem pas 

reo, obedio, obtem- 

pero 
posłuszeństwo obedien- 

tia, 
pośmiewisko derisus. * 
pospieszam prepero 

pospolity communis, 
vulgaris, nie sto- 
pnieje się $. 136. 

pospolstwo  vulgus, 
plebs zob. gmin 

postać forma, species 
postanowić statuo, in= 

~ pitto! 

poruszenie zob. rach 

porzucam desero 

porządek ordo 
posag dos— tis f. 
posąg signum, statua 

stawtać pos—ponere 

poseł legatus 
poselstwo legatio 

fines 

posieść possideo—edi 
— essum 318, 

posiadam zob. mam, 
popędzam iinpello, ex- 

cito, 

popełoić committe 
popieram ago, juyo, 

adjave 
poprzedzam  praecur- 

ro, anteeo z Dat. | 

posiłki auxilia, posi- 

lek auxilium 

jposkramiać coerteo, 

poruczam credo, eom- | 
; (postawa statura 

posiadłość —_possessio, \ 

stituo, €onstitne 

postawić colloco; szy= 
ki instruere aciem 

postepuje progredior, 
procedo, incedo 

postępować sobie ge- 
ro me, 

postępować przeciw 
komu consule in 

aliquem, animadver- 

to graviter in ali- 
quem, se gerere 

posięp dalszy tractatus 
postrach terror; 

posięp progressus 
postrzedz animadyer= 

to, eonspicio, sentio 

demo 

posłaniec nuntius 

tabellarius 

posunąć się procedo 

poświęcić dedo, dico; 

dedico, == się slu- 



po—po. po-po. 
deo; do, navo ope- pótrzebny necessarius 
ram, impendo, 

posyłam mitto 229, 
poszanowanie venera- 

tio. 
poszedł zob.. pojść 
poszukuję pe 

quaero, 
potajemnie clam, 

tacite 
polega - potestas, 

tentia, opes 

potem post deinde, 
postea; polężny 
potens 

potępić .damno, con- 
demno : 

po- 

potok torrens .. 
potomność. posteritas 
potracić percutio, stra- 

cić co. effundo. 
potrafić zob. mogę 
potrawa zob. pokarm |... 
potrzeba  desiderium, 

ntilitas 
potrojny tripartitus 
polykam sie pugnam 

cieo 

potykam się, upadam 
labor. 

potrzeba opus est 

potrzeba necessitas, 
ani w tej potrzebie 
nawet ne eo quidem 
tempore ; 

| 

L 

127. 
polrzebuję -egeo,, in= | 

147 
Ppo—po. 

powoduję duco, 
powodzenie. sueces- 

SUS. 
digeo z Abl..opus tpowod ratio, occasio. o P P , 
est 453. 

poufaly familiaris... 

poufale  familiariter.. 
powaga powazanie | 

auctoritas, severitas 

powatpiewam  dabito 

powaźny seyerus 
poważać wysoko ma- 

gni aestimare „ 

powiązać vincio —nxi 

--— actum. 4, 

powiedzieć dico, decla- 

ro, affero zob. mówić 

poważam ee a- 
cio zob. $. 414, 

powiększam angeo, 
ampho 

powiększej części ple- 
rumqie. > 

powieka palpebra 
powierzam committo, 

eredo: 

powietrze aer, iem- | 

pestas 
powinienem debeo 492 

powinność officium, 

munus zob. pełnię 
powinowaiy propin- 

quas 

powinowaclwo. 

lane 

affini- 

causa > 
powołny obtempero, 

obsequor, 353, in- 
dulgeo ‘pareo, 

powracam revertor, 
redéo 

powrócić co, reddere, 
restituere, powrót 
reditus 

powściągnąć moderor, 

tempero irae, 308 
z Dat. supprimo 
iram: 

powściągam compesco, 
coerceo 

powstaje 
surgo 

powszechny zob. po- 
spolity communis 

powstać existo, orior,, 

exorior 
powtórnie denuo, ite- 

rum 
powoduję się rego 
powziąść capio 

pozadam: expeto. 

pożar iacendiam, ar 

| dor. 

pożądać expeto zob. 
żądam 

pożądany optabilis 

orior,. 

7 
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pozbawiony expers 
408 careo 

pozbawić orbo, priyo, 
nudo 458 

pozbyć amitto 
pozdrawiać saluto — 
poznać cognosco, in- 

telligo 

poźny serus, posterus 
121: 

poźno sero 
poznośić confero 
pozor species | 
pozostaję maneo, re- 

maneo 346 perse- 
vero, 

pozwaé postulo, reum 

facio 
pozwolić concedo, per- 

mitto, sino, patior. 

pozyskać nanciscór 

pożyteczny utilis, 

pożyteczny jestem pro- 
sum 

„pożytek commodum, u- 
tilatas, - fructus 

pożywienie victas, nu- 

trimentum, alimen- 

tom 

pozwalam admitto, per- 
mitto. 

praca labor, opera, 

warto. jest operae 
pretium est 

pragnę appeto aliquid 
expeto, cupio, volo, | 

pr -pr. 
opto; napoju sitio 

pragnący appelens 

pragnienie sitis, desi- 
=" derium 

pradziad avus 
prawda yeritas, verum 
prawdopodobne verisi- 

mile 
prawdziwy verus;-wie 

-re - 
prawie paene,fere,pro- 

pe 
prawo jus, lex 

prawo obywatelstwa 
ciyitas, prawo grun= 

towe lex agraria 

prawnik peritus juris 

prawy probus 
prędki celer 
prędko celeriter- kość- 

tas 

prędzej nim prinsquam 
probuję conor, tento 
proces lis 
procz praeter z Ac, 
procz tego praetera 
proźby preces 
prostota  simplicitas, 

prosty-sto simplex- 
-citer 

proszę peto, oro, rogo 
or 358. -obsecro 

prowadzę duco; dego 
życie pr. vitam vie 
yo, ago 352 wojnę 

przeczę nego z Acc. 

pr=pr. 
prow. gero ‘bellum 

prowincyą provincia 
próżny prożen inanis, 

vacuus z Abl, 
próżno frustra 
przebaczam ignosco 
przebaczenie yenia 
przebyć transcendere 
przebywam peragro 
przechadzam ‘sie ince- 

do. : 
przechwalam się ma- 

gnifice loquor 
przecie tamen 
przechodzę praeterco 

anteeo przechodzę 
(przewyższam ) an- 
teeo, excedo; trans= 
eo, migro 

przeciw przeciwnie 
contra; adversus 

przeciwnik ad yersarius 
przeciwny -wnik con- 

trarius, adversarius - 
przechylam inelino 
przecie raz tandem 

następuje quin ul- 
lus : 

przeczytać perlego 
przed ante z Ac, prae, 
'eoram 

przedaję vendo 
przedłużam prorogo 
przedmiot res, nego- 



pr—prs 
tinm 

przedni praestans. 
przedniejszy . prin- 
ceps 

przedsiębiorę -przed- | : + 
przemyślność. solertia sięwziąść  suscipio, 

„ Capie 
przedsięwzięcie susee- 

plum, coaatum 
przedtem antea 
przegrać bitwę: amit- 

tere: . 

przejmuję się affieior, 
affligor 

przejęty perculsus 
przejście transitas -- 
przejść transeo, pera- 
~ gro". vet 
przekładam” . praefero 
c aliquem 
przekonać -persuadeo 

z Dat 
przeken any jestem mi- 

hi persussum est, 
przekonać  convinco, 

comperio 
przekonanie opinio 
przekupić corrumpo 
przekroczyć  trajcio 

364, przelać fuado 
przełamać perrumpo 

przelecieć trausvolo 
przełożony jesiewprae- 

sum z Dat . 
przełożyć uad praefi- 

cio praepono alicui | 

pr—pr. 
_{prrelozony praefectus 
przemawiam  alloquor 
"z Dat, 

przemijający volatilis, 
flaxus 

przemoc zob siła 
przeniknąć 'penetro, 
przenoszę  praefero, 

149. 
pr—pr. 

przestaję desino; prze- 
staję na czem kon- 
tentuję się conten- 
tus sum aliquare 456 

| przestraszam terreo,. . 
przestrzegam adajoneo - 

| przestroga admonitie 
przeszkadzać impedio. 
+ aliquid, interpello. ... 

raepone, antefero' przestrzegam moneo praepono, ł P 5 
alicui z. Dat 

. przenieść transfero; 
transloco, trajicio 

,przepędzam. transigo 
commoror 

przepis praescriplum, 

praeceptum 
przepływam -permeo 
„851. praeterfluo;, 
transnato - i 

przeprawiam - trajreio 
364. transporte 

przeprowadzam trans- 
duco 

przepuszczam zob 0- 
-oszezedzam 

przepowiadam praedi- 
co, vaticiner, ca> 
no 

przerazam _perturbo- 
się pass: 

przerwać interrumpo 
przesąd: superstitio 

prześladuję: persequor 
przesławuy praeclarus 

przeszkadzamimpedio, . 
obsto,: prohibeo, 

' x ipłeryenio 
przeszkoda impedi 

menlam, na prze= 

szkodzie sianąć in- 
— tercedo 1 
pizeto. igitur 
pźzetrwać ' permaneo 
przewazam  praevaleo 
przewiduję divinorpro-- 

video, prospicio a- 
liquid 380, : 
przewinienie zob błąd 
przewinić ‘delinguo =: - 
przewodniczę praesum 
przewodnik -czka dux; 
przewrotny peryersus, 
abjectus 

przewyższam _ supero 
aliquem, antecelloa- 
licui z Dat, exeel- 

| -lo, supero, - antefe- 
ro alicui 

przez per, przy pass 
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-. pr—pr. 

-ab lub bez praep. 
abReeS5% bi 

przeżyć saperslitem 
esse 

przodkowie majores 
przy juxta, sub, apud, 

ać 
przybiedz accurro 

pr pr. 
przykładam się stadeo 
‘z Dat, 

przyjąć induo 
probo, audio ; 

383. 

|przyjąć (na się) sus- 
‘cipio, recipio. 

przyjaciel. amicus, 
amans 410. familia- 
ris przybić do czego affi- 

go alicui Dat. 381, 
przybieram sufficio, je- 

stem sufficior 
przybraknąć deficio 

Acc. 
przybliżam .appropin- 

quo 
przybyć adyenio; per- 

venio; accedo ali- | 
eui'z Dat. bez praep. 

przybycie adyentus 
przychodzę: adyenio, 

'pervenio, accedo, 
przychodzi się perve- 

nitur — ] 
przychylność studium, 

animus 
przycisnąć: apprimo 
przyczyna, causa 
przydać się przyda- 
tym być prosum 

przydać dodać adjun- 
go 

przydomek nomen, co- 
gnomen §. 386. 

przyganiacz vilspera 
tor 

przyjazń amieitia — 
jazny amicus 

przyjemny gratus dul- 
tis, jacundus amoe- 
nus, suavis 

przyjemność ,gaudium 
- jacunńditas, gratam 
przyjemnie jest zob. 

miło jest 
przyjmuję accipio, ex- 

cipio, suscipio 
przyglegam adjaceo 
przyłączam adjungo 
przytozye się confero 
przynajmniej saltim 
przyniesé adfero 
przypominam admo- 

neo. 
przyjść venio, 
przyjść do siebie se 

|przykład exemplum 

przykładam się studeo 
alicui; do operam, 
z Dat. y. inseryio 

» |przyprawiam condio incumbo 

reficere, se colligere 

pr—pr. 
przykryć tego 
przykry arduus, acer- 

bus molestus: 

'jprzylatuję advolo 

przyłączyć się do cze- 
go adjicere adjun- 
go alicui z Dat. 
v. ad aliquid se ad= 
jungere 

przyłożyć adhibeo 
przymierze zawrzeć 

foedus — eris jan- 
gere 

| przymieszaé admi- 
seen. 

przymuszam cogo 
przynajmniej quidem 
przyposzę adfero, re- 

fero, offero 
przyotiecaé prommitto 

polliceor 
przyozdohić exorno 
przypiąć adspergo ma- 
„culas $. 383. 
przypisuję adscribo, 

tribuo : 
przypadek casus 
przypadkowo casu, 

forte > ; 

przypominam admoneo 
412. recordor, ‘re- 

miniseor, reyoco, 

przyprawa condimen- 
tum 



pr—pr. 
przyprowadzam addu- 

co, perduco, 

preypuszezam concedo 

przyrodzenie natura 
przyrzeć promitto 

poiliceor, „spóndeo 

przysionek porticus 
przysięga 
dnm 

przysięgam juro, krzy- 

wo p, pejero 
przysłać mitto 
przyspieszam mature, 

accelero 
przyspieszony aecele- |. 

ratus, bieg przyspie- 
szony cursus du- 
plicatus 

przysposobić paro, 
comparo 

przystęp aditus 
przystępuję accedo ali- 

quid 
przyświecam praelu- 

ceo. 
przyswoić sobie per= 

cipere. 
przyszły futurus, 
przyszłość futurnm 

na przyszłość in 
posterum 

przystojnosé decoram 
prrzytłumić opprimo, 
przytaczam affero 
przytępiam hebeto 

jusjuran= : 

4 

I 

przytrafia się accidit 
przytrębuję praecino 
przywieźć. zob. przy- 

prowadzić 
przywrocić restituo 
przywyknąć : przyzwy- 

czajać się adsues 
alieui RSE: 

przystoi decet, nie- 
przystoi dedecet -» 
355; convenit dat, 

przytoczyć adduco 
przywiązany amans 
przywieść pod pano- | 

„wanie sub imperium 
redigo. 

przywłaszczam suppri= 
mo. N 

przywołać arcerso 
przywracam restituo 
przyznać concedo 
przyzwoity decorus.. 
przyzwyczajam się do 

czego, adsuesco: - 
alicui rei z Dat. 

przyzwyczajenie con- 
sueludo. 

psuję corrampo perdo , 
pszczoła apis 
ptak avis 
puchar poculum 
purpura ae f, 
pycha snperbia 
pyszny Superbus 
Pythagoras — rae, 

co 
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PUSTE 

publiczny publicus — 

cznie — ce, 

puścizna ojcowska pa- 
_- trimoniam 

puszcza solitudo 

puszczam mitto 

pytam rogo, interrogo 

Ja. 

Rabowaé spolio. . 

raczej. potius. . 
rada; consilium 

'|radość gaudium, z rad. 
gaudio, prae gaudie 
426, sprawić. komu 

radość afficere ali- 

quem .gaudio 451. 
radzę się consalo—ui 

ultum 380, suadeo, 
ramię brachium, hu- 

merus ‘Gin 
rana vulnus,—eris 

ranię vulnero, 
rano, z rana mane 

|ratusz. Curia * zu 

raz modo — drugi raz: 
modo 314, tum == 

cum, 
razem simul, una, 

wszyscy razem u- 
niversi . > 

ręka manus. 4 f. 
religia religia 

repuiacya bona aesti- | 
matio. 

reszta reliquus, 

a, 

} 
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rh=ro. 

Rhenus 
Rbodanus 
"roczny annus 
rod rodzaj genus — 

eris ns 
rodzie, parens—tis, pa- 

ter == mater “ 

„rodzinny patrius 
„rodzę nascor 346. 
rok annus 
rola ager, partes, 
rolnik agricola = nictwo 
— eultura, 

rów fossa 

równina vallis 
równy aequus, par, — 

wnie — que, ae- 
quam, ńon minus 

“== quam. 
rozbojnik latro—onis ; 

morski pirata, 

praedo : 

rozdziclam dividó — 
si’ sum 

rozedrzeé lacéro 
rozejm induciae 
rozejście się diseessus 
rczeznać dijudico 
rozgniewany iratus, 

(iraeundus,) 
rozgrzany calidus 
rozjąć. dirimo 
rozkazuję dominor, 

jubeo' zob. 566. 
rozkaz jussus,. ż roz, 

jussu, 

|rozkażywanie impe- 

|rozkrzewiam propago 

|rozłączenie secretio 

re=ro, 

rium, 

| |rozkielznany ska 
natus 

rożkładam evolvo 
różkosz voluplas, lis 

bide, deliciae 

174. 

rozłewam diffluo 
rozliezny multiplex 

rozłączam disjungo, 
separo 

rozłożyć się considere 

— edi essum 
rozłożyć: oboz castra 

ponere 
rozmawiam loquor, col- 

loquor 356° eonfa- 

bulor, garrio 
rozmaitosć yarietas 
rozmowa sermo, col- 

loquiam:: 
rozmyslam  meditor 
-og Ace, ; 
rożnica discrimen 
różny varius == Znosé 

zob. rozmaitość, di- 

yersus. 

rożnię się differo, ! 
dissentio, disto, di- 
screpo 459, jest 
rożnica interest; 

nie ma rożniey nia 
hil differt. 

Po— Tru. 

rozpamiętywam | eoms 
memoro 

rozporządzenie prae= 

ceptum 

rozpraszam dispergo, 

dissipo, -fando ; fu- 
profligo, 

rozprawiam © dissero, 
disputo 

rozpusta libido: 
rozróżnić internosco, 

„distinguo, diseerno 
rozrzucam disjicio 
rozrzutny * prodigus, 
«tnosé luxuria 
rozruch nna mo- 
"tus 

rozsądzam judico + 
rozsądny sapiens 
rozszczepiony biseulns 
rozszerzam spargo,dis= 

pergo, extendo 

roztrzygnąć decerno 
rozterka dissensio 
roztropnym być sapio 
roztropność prudentia 
rożwaga consideratio, 

ratio, deliberatio 

rozważam considero, 
delibero, repute,» co- 

gilo, distinguo, - 
rozważnie cogitato 
rozweselam delecto 
rozum: ratio, mens 

ruch molus-us 
ruchomy mobilis 



ru— $a, sa—se, 

ruszam Się moyeo, a- |Sabinus 
gitor; .* * 

ruina ruina - ae, f. 
ryba -piscis «m. 

sad pomarium 
sądzę planto 
sąd judiciom 

rycerski equester, ry- sądzę judico, censeo; 
cerz eques 

rynek forum 
rywal-ka aemalus-la, | 

rzadki rarus . 
rząd ordo 
rządy dominatus, res< 

publica 
rządzę impero z Dat 

rego, guberno ad: 
ministro z Acc, 

rzecz res, rzeczpospo- 
lita res publica 

rzeka flavias, amnis 

rzemieślnik opifex 
rżenie hinnilus 
rzucić €o'na kogo inji= 

cere alicui 
rzucam abjicio-się ob- 

icior alicui, proster= 
nor; r. postrach in- 

cutere terrorem , ti 

merem; rzucić sie 

do ucieczki capere 
v. capessere fugam 

+ dare fugam 
Rzym Roma 
rzymski, Rzymianin 

Romanus 

8. 

Śabis- Ace Sabim rzeka sen somnus 

puto, existimoyarbitror 

Salamis inis: 
sam ipse 452 ultro 
sam jeden solus III. 
samótny solitarius: 

samowładziwo tyran= 
nis 

Sardanapalus 
sąsiedni finitimus 

'‘schodze Sie conyenio 
schodzi mi na czem 

deficio z “Acc 

schować się se abscon= 
dere, oceultare 

scena 

sehronienie peefubihun 
schronić się confugio 
schwytać eapio 223, 

comprekendo 
ściągam confero in me 

odium 
Scigam persequor,con— 

sequor 
Seipion onis 
ściśle ‘arcte. 

Scisnaé. afficio 451; 
sędzia judex, 
sędziwy seltex 
Segeus 

sekretarz Gbesbines 

se—sk, 
senatorski senatorius 

serce cor zob umysł 

Sesostris 

siadam sedeo © 
Sicali, siculas- | 
siebie sui 148 między 

sobą, nami 174 
"sieć rete | 
się zob siebie. 
siedem: razy septies 
siedlisko sedes. 
siedzę sedeo . 
siekiera securis. fi. 
silny: firmus, validus, 

robustus. 
siła vis, 400. roba: 
skała saxum:: 
skarać muletare 
skarb aerarium,: the= 

saurus ab 
skareić eastigare 
skarga querela, —_ 

rimonia 
skasować tollo ere pie 

blica 

skazać damno, SIEH 
mno, na śmierć ca- 

pilis v. capite da=' 
mnare, nakarępie » 

niężną pecunia muł-- 
ctare 

skąpiec skąpy avarus, 

skepstwo avaritia f, 

składam sie consto 
_{sktamaé meutior 
„skłonność voluntas, do» 
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sk—stl. 

bra skłon. pe f 

lentia: 
_ skojarzyć conjango 

232 
skończyć finio 
skonfiskować publico 
skoro. © simolac, post 

quam, ubi 4791472 
skrępować vincio 
skromny. modestus= 

mność=destia; nie= 
skrom.' immode- 
stus= 1 

skrytose occultum 
skrzydło ala 
skrzynia arca 
skrzywdzenie' skarbu 

res repetundae 
skutek eventus, finis, 

do skutku przywieść 
perficio 

skupić cumulo 
skwarny aestuosus 
słaby imbecillus, infir- 

mus, debilis; 
słabowity tennis 
sława ‘fama: 
sławny celeber, illu- 

stris, gloriosus, cla= 

rus, inelytus 
ślepy coecus 
śliczny lepidus 
słodki dalcis 
słodnieję dalcesco 
słoma stramen 
słoń. elephas 

sl—sni, 

słońce sol. S9 
słoniowy ebarneus 

słowik luseinia 

słowo yerbum, * dane 

słowo .fideszob wy» 
* wyraz ; 
słucham audio, auseul= 

to, pareo, - vaco - 
'chacz auditor -= 

słusznie merito, jure 
słuszny aequus, jastus 
słuszna jest par est 
slużę servio, inseryio 

stipendia mereo,sum 

z Dat 389. 
służący seryus 
słyszę audio 
smakuję sapio 

gusto 
smetnose tristitia 

śmiały audax= 199 dac= 
ter 

śmiech risus 
śmieję się rideo 

352, 

skazać capitis dam- 
„nare, kara śmierci 
supplicium 

śmiertelny mortalis,le - 
mortifer. 

śmieszny ridicalus 
smucę się moereo, af- 

fligor, afficiordolore 

smutny tristis 
smutek luctus, tristitia 

śmierć mors, ua śmierć | 

80—8u. 

sobie zob: siebie 

spać dormire, somnum 

capere : 
spalić incendo- się con= 

flagro' | 

| spartanskiseayk: aes 
tanus 

spieram się <huiemie 
certo, officio 

śpię dormio 

spieszę propero, festi= 

no, contendo 
spiesznie ‘festinanter « 

śpiewam cano 

spisać spisywąć "Seri 

bere, referre 
spisek conjuratio 
spiż aes — aeiis 

spiżowy aeneus 
splamié maculo 
spłonąć deflagrare 

spoczywam quiesco, 
conquiesco 

spodziewam się spero 

exspecto — wanie 

Spes, „exspeclatio. 

spojonym być cohae- 

reo, 
spojrzyć aspicio. . 
spokojny aequus, tran» 

qujllus, quietus—nie 

| placide, tranquille 
—ność quies, iran» 

quillitas 
spokrewniony cogna- 

tus, affinis 

> 
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społczesny aeqaalis 
społeczeństwo socielas 

sposob ratio, modus, 
sposób życia wietus 

sposobić parare 

sposobność occasio, 
facultas 

spor controversia zob. 
sprzeczka 

spostrzegam animad- 

yerto, cerito 
snrawares, causa, ne 

gotiam; sprawca au- | 
ctor 

. sprawiam efficio fa» 
Cio, 

sprawowanie mores 

sprawuję gero (me), 
administro, fungor, 
efficio, facio, spra- 
wuję urząd prae- 
sum reipublieae, fun- 
gor munere, mode- 
ror; guberno z Ace, 

sprawiedliwy justus *. 
sprowadzam arcesso, 

deporto 
sprzeciwiam ‘sie ad- 

versor z Dat, 
pugno. 

sprzeczka contentio, 
rixa, certamen, di- 
sceptatio 

sprzedaé vendo 
sprzęt supellex 

re- 

sp— st. 
sprzyjam faveo, sta- 

deo — Jajacy ami- 
cus, 

sprzymierzeniec socius 
sprzysiężenie — 

ratio i 

sprzysiądz sie conjuro 
spustoszyć devasto — 

szenie — statio, 

strages 
spuszezam pono, de- 

primo’ — się na co. 
confido ' 

spytać interrogo 
srebro argentum — 

| brny — teus 
iśrodek medium, przez 

srodek miasta me- 
dia urbe; auxalium, 

|” adjamentum, 
srogi ferox, crudelis, 

immanis — gość 

— litas, sacvitia 
srodze acerbe 
srożę się saeyio 

staje stadium 
stały stabilis, 

stałość constantia, 
firmitas; jestem 
st, consto mihi. 

stan status, ordo, vita 
stanąć consido, obo- 

zem castra pono 

staję sie fio, sum 266 | 

firmus 

stanowisko praesidium | 

si—st. 
|staram sie, ambio, e- 

. laboro, expeto, stu- 
deo, euro, propius 

consulo alicui, 380 

curam alicujns ge- 
‘ro; staram: się! 0 
"€o id“ ago pola 

staranie cura, procura= 

tio, diligentia, mam 

staranie  provideo ; 

jak wielkie miałem 
o nię staranie quan- 
tae eurae miki | 

fuit, 

stary venis;; priseus' 

starszy major natu’ 
starozytny velus, pri- 

scus, vetustus 

starość 'senectus 

starożytność «  vetu- 

stas : 

starzec senex’ 

istatek navigium - 

|stawić posąg ponere 
statuam 

stawić naprzeciw cze- 

go oppono z Dat. 
sternik — czka mo- 

derator gubernator 
zob, władzea 

steruję moderor - 

stoczyć” walkę, bitwę 

pugnam, ineo. proe- 
lium, confligere, 
proeliam <owmmitto, 
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st—st. 

facio, proelio de- 
certo 

Stoik Stoicus 
stolica; solium, eaput, 

-- urbs eapitalis 
stopa. pes—pedis m. 
stopień gradus; locus 
stos regum. 

stosowny. accommoda- 
tus, aptus 376. 

stosownie. pro 

stracić. zob. 
perdo. 

stracenie: supplicium 
strącić dejicio 
strach metus, 

pavor 
strapiony zob, trapić 

straszny, straszliwy 

saevus, -horrendus 

strata jactura, damnum 
strawić eoncoquo 

strażnik zob, stroz, 
straż custodia; pod 
strażą in eustodia; 

„ straż noena vigilia 
stronnictwo faclio 

stroż _custos.. 
strumień. rivus 

strzała. sagitta 
sirzege tueor, „tutor, 

eustodio, adseryo— | 
sie 380. 

strzygę tondeo 
stryj, patruas. 

studnia puleus 

sali 

terror, | 

si—sy. 
Styx zob. 9. 
stewierdzam _confirmo 
stworzyć creo, efficio 
suknia veslis 

Sulmenenses 

lsumienie _ consceienta, 
dobre s. .conseien- 

tia recti . 

surowość severitas. 

surowo postępować 

animadverto. . 
(świadek testis’ 
'Swiadeetwo.. lestimoni- 

um, daję sw. dico 
testimonium 

świadczę testor 
świat mundus. 
światło lux £ 

, świątynia (Eme fa- 
num 

świecę luceo 

(świetność nitor, splen- 
dor, elaritas 

świetny insignis, prae- 
elarus 

;święty sanelus,:. sacer 

— tość SICH san- 

ctitas ‘ 

świeży świeżo recens 
świnią sus 
świt dilueulum, pm 

| lux | 

(swoj. suus 
|syn filius 
„Syracosae gdzie 369. 

„ graviter in. aliquem | 

SZ— SX. 
szacuję aestimo, duco, 

pendo 
szacowny aestimabilis, 

venerabilis 
szalony. demens 
szaleństwo. 

- insania 

szaniee eastrum 

szanowny  venerabilis 
szanuję, vereor 
szala vestimentum . 

szczątki reliquiae 
szczegolny  paculiaris 

singulus — golnie 

imprimis, « potissi- 
mum 

szczery. sincerus 
szczęk trepitus 
szezęście szczęliwość 

fortuna felicitas, res 
- secundae,nieszez,— 

res. adversae: |... 
szczęśliwy felix, bea- 

tus 

dementia, 

szczodry liberalis — 

wość. —, litas 

„szczupły angustus, mo, 
dicus paryus 

szezyce sie glorior, 
Szelest senus 

szeroki « latus, 

latitado: 

sześć sex set sexcen- 

ti — sześdziesiąt 
sexaginta 

szkaluję obtrecto 379. 

szerz 



SB—=— SB. 

szkaradnie —turpiter, 

foede-— dny tur- 
pis, foedus, sceles- 
tus 

szkaradneść atrocitas 
szklanny vitreus 
sżkóda "damntm 

„szkodzę noceo 

szkoła schola, ladus 
szlachetny nobilis, ge- 

nerosus honestas— 

tność honestum 
szły patrz idę 

szlak, seiezka callis 
szpetny ‘turpis, foedus 

deter — tnie lurpe, | 

turpiter ==  tność 

deformitas 
stucznie  artificiose 
sztuka ars 

szturmem vi, per yim, 
impetus 

szukam quaero 

szum fremitus - 
Szwajcar Helvetius 
szwankujęlaboro z Abl, 
świetny clarus 
swywola petalantia, 
szybki velox, celer, 
— kość celeritas | 
— ko; celeriter. 

szyk (wojska) acies 
f. a ais ei, 

ta—fe. 

A". 

tajno mi fugit, prae - 
terit, latet me z Ace, 

tak sie, ita, tam; tak 

drogi taati,’ tanio | 
449; tak — jak 
ei—el, cum —tum; 

tak więc itaque. 
także etiam, quoque. 
taki talis — e, 
talar Jmperialis 
talent, talentum, in- 

genium, animus 

tam ibi, tamżę ibi- 
dem 

tamuję sedo 
Tanais Don rzeka, 
tąran testudo, Yinea 

zob, dach, ' 
tarcz clypeus 
Tarentczyk Tarentinus 
Tarquinii — orum 

miasto 

Tarraco —  onis 

miasto 

Taurus — i 
tchorzostwo ignavia, 

tchorz — ignayus 
ten, ta, to, hic, haec, 

hoc 150 is, ea, id; 
1 ten isque 

tenże sam idem, ea- 
dem, idem. 

tępy hebes — etis 
teraz nune 

157 
fe—Ir. 

teść socer 

tesknota desiderium 

testamentum — i 
Teutones 

Thebae — aram pl. 
Thermopylae plura 

'Thberssiies — is 

Thracia — ae 
"|ThroBus == i 

Tiberis, do Tib, in 
Tib. CZE 

tknąć tango tetigi, ta- 
etiam 

tkwieé: haereo 

Yam turba f, 
to zob. ten ż 

to tum 

to samo idem 
to jest siclicet, uempe 
itoczę volyo' 

towarzystwo Societas 
— talis fp „> 

tewarzysz—ka comes 
collega 

tracę perdo perdidi 
perditam 

trace redoleo z Ace, 

352. 
trafnie recte 
tragóedia ae. f. 
traktuję tracto 

|irapię percello, ango 
tribun lada tribunus 

plebis — wojsko- 
wy militam 

triamphus — i 
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trojgłowny triceps 
troska cura f. 
troskliwy diligens, 
troskliwość zob. sta- 
+ ranie 
troszczę się curo 
‘tracizna venenum 
trud labor m. 
tradny arduus, /darus 

difficilis 130. Uw. 
trwać permaveo, duro 

persevero. 
trwanie zob, czas 
trwały divtarnus 
trwoga angor ' 

trwozliwy anxius zob. 
hojazliwy. 

trzeba oportet 575. 
+2 Sof. albo z Coaj. 
z ut lub. bez „ut; 
„trzeba znosić feren- 
dum est Gerund, 
614. i 615. 

trzeszczę fragerem 
‘edo. - : 

trzeźwy sobrius...., 
rzy trzy latatrestria, 
trzy dni tridaum 
triennium 

trzydziesci triginia 
trzymam teneo 
du hic — w sąsiedz- | 

twie vicinii, 

tntaj dotąd hue. 
tu i owdzie passim 

tułam się vagor, per- 
yagor, z Ace. e- 
xuloe + 

Tarek Turea — ae. 

tuszę confido, - polli- 
ceor 

twardy darns 
wierdzę affirmo, per- 

hibeo, dico, twier 
„dzenie dictum 

tworca. faber 

ty tu 

|tyle tantum, tyle ce- 
nie tanti 414. 

tyle, razy toties 
tylko modo. tantum, 

nonnisi 
tył. tergum 

tym czasem ituerca, 

Tyndaridae ==. arum 
tyran tyrannus 

tyraonia*aństwo tyran- 
niszidis . x 

tysiąc mille-razy mil- 

lies 

» U. 

U apud z Ace. 
ubiegam się aemulor, 

za czem sequor, se- 
ctor, pelo:z Acc, ni- 
tor z Abl. — o co 

quaero,expeto z Ace 
ubłagać. placo 
ubogi pauper 
jabolewam lamentor 

ub—ud. 
ubóstwo: paupertas- 
ucho auris f. 
uchodzę aufugio, abeo, 
uchodzi mej wiadomo- 
„Sei fugit, latet prae- 
terit me 355, ni- 

czyjćj neminem fu- 
git. 

uciążliwy, molestus 
uciekam fugio, perfu- 

gio 225-przed kim 
fugio aliqaem, au- 
fugio, confugio 

ucieczka fuga 

jpsiecpieć patior 
uciskam vexo, affligo,. 

: opprimo 
ueiSniony oppressus 
uczciwy: honestus. 

uczeń discipulus ;. 
uczestnik ; . particeps, 

compos 
uczę nauczam doceo 

356: 
uczę się disco an 
uczeny doctus 
uczta convivium. 

ucziuję epulor 

uczynić reddo, prae- 
sto 200: zrobić. 

udaję simulo- wanie-la. 
tio 

udaje sięsuccedit gon» 
tingit 

‘adawaé się dokąd die 
scedo, confero mó, 



co---ul, 
contendo zob jechaé 

uderzam va kogo ado- 
riot, 5% R 

uderzenie:impelus, je- 
dno o drugie con= 
flictas 

udreezenie exerneiatus 
udusić straogulo 
"udział: pars. f, - mieć 

particeps esse 
udzielam imperlio, do, 

tribuo, -c©ommunico 
cum aliquo 

ufam fide, confido 455 
eredo 

ufny, fretas 
ugasić exslingio . 
ugodzony iclus 
ujeżdzacz domitor 
ujmuje detraho 
ujrzeć adspieio, €ons= 

picio zob widzieć 
ujść exire, effugere 
ujście ostium 
ukarać afficere poena 

supplicio 
ukończyć : absolvo, 

couficio 

ukraść furor 
ukrywam przed kim 

celo aliquem 356,00 
culio, condo, abdo 

ukrycie zob kryjówka 
nledz pod ezem suc- 

cumbo, cedo alicui 

ulabieniee acceptus 

ul—up, 
z Dat : 

ulegać, iść za czem 
sequor, pareo, ule= 
gać czemu impotens 
sum 408. 

uleczyć medeor z Dat 
379 

ułożyć ordino 

umiarkowanie. tempe- 

rantia 
umarly mortuas 
umiejętność - literarum 

stadium 
ulgę przynosić levo . 
umieram morior 256 
umierając moribundus 
umyślnie consulto 
umysł animus; > mens; 

tego umysłu. « Abl, 
y. Gen. Qualit.. 

uniewinniam absolvo 
unikam effugio, vito 
uniżenie submisse 
unosić zob niosę 
unoszę aufero, aspor= 

to, unoszony jestem 
rapior 

upaść do nóg procum- 
bo ad pedes 

upadam pereo 

upał ardor 

uporządkować in or- 

dinem redigere 
uposażony ornatus 
uprawa cultus, 

uprawiam cola 

up—us, 
uptzykrzyć taedetme, 

pertaesum est ; 
-8. 854 1.270... 

uraza iajaria 
urażony jestem zob. 

gciewam „się 
urodą. forma... 
urodziny, dies. natalis 
urodzić. naseor 
urodzajny, fertilis.. 
urok illecebra-..., 
urojony fietus 

urość prodire 
urywkowo .carplim 
urządzić iustituo, 

constituo- dzenie in- 

stitutum i zi 

urząd ędnik magistra- 
lus-sprawuję. prae- 

sum reipublicae, 

usadowić eonsido-:. 
usiłuję 'eonor |. 

uskarzam się war 
ror : 

uskutecznić Ban con- 
ficior . 

usiłuję stadeo, conten- 

do, conor, enitor; 
- wane . conientio 

conamen, . comatus, 

usluchaé sequor, 0% 
sequor, 

uśmiecham się do Ag 
go arrideo alieui 

jaśmierzyć paccare, dó- 
mare, 
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usposobié genero;-bio- 
ny affectus. 

usprawiedliwić excuso | 
ustąwa institutum 

ustawiczny  assiduus, 

ustępuję cedo z Abl. 
concedo, excedo,de- 

cedo, abeo z Abl, 
usiroić exorno, : 

usąnąć tollo, moveo, 

amoveo; od bitwy 
subtraho,subdacome 
pugnae' od czego 
deesse ‘alicui 

uszanowanie reyeren- 

tia 

uszły zob uchodzę 
uszkodzić laedo, viclo 
uszczęśliwić beatum 

reddo, 
utaić occulto 

utracam amitto 

utrapiony afflictus 
utrudzenie lassitudo 
utrzymuję retineo, tu- 

eor, seryo, conser- 

vo, sustento; perhi- 
beo 348. 

uwaga animus 
uwalniam libero 458. 

uważam oóbseryo ar- 
bitror, mam za co 
habeo, duco pato 

368 pass. dicitar, 

348, jestem uwa: 

uw—Ve. 
zany za co babeor; 
uważam na co ai< 

tendo, specto, video 

aliquid 
uwiadomić edoceo 356 

certiorem facio de 
aliguo 363. 

uwieńczyć corono 

uwlaczam czemu ob- 

trecto alicui 379. 
uwolnić expedio, libe- 

poz Abl. 458. 0% 
użalam się queror 
uzbroić munie, armo 

( - instrao 
uznać probo, agnoseo 
użyczam tribuo, im- 

perlio 

jazyskaé im petro, nan= 

ciscor, adispiseor, 
consequor 

użyteczny utilis le. 
użyteczny jestem pro- 

sum 
użytek utilitas f. com- 
modum, usus 

używanie usus - us 
używam utor 454 fru- 

or, vescor Abl, 454 

adhibeo 
Veji-orum miasto 
Vejens-tis. Vercinzen- 

torix-gis, Veroman- 
dui 

traditur perhibetur | V estalis 
Vetrones 

W—wa. 

W ia praep. 306. 
wada vitivm 

waga momentam 

waham się dabito 
walezę dimico, pugno 

arma tero 
wałeczność yirtus, for- 

titado 
walę się irruo 
walka certamen: 

wał agger, vallus; ca- 

strum munilam «©: 

warowny munitus 
wart dignus 2 Abl. 
wartość zob cena : 
warto -consto z Abk 
warunek conditio, pod 

warun conditione 
wątpię dubito 512. de= 

spero 
wątpliwy ambiguus, 

dubius, anceps 

wątpliwość dubium, 

mam wątp. est mi- 
lii dubium, dubi- 
hitatio. 

wąwoz augustiae(mon» 
ium) 

wąż serpens-lis 
ważę się audeo ausus 

sum 
ważę pondero 
wązki angustus * 
ważny gravis 



-wciągam duco 

we—wi. 
weale prorsus, longe 
" wcale nie minime - 

+ 

wchodzę introeo , con= 
seendo nayes l 

wezas otiam, w cza= 
sie intra 
wcześnie mature 
wczora heri 
wdziewam induo 383, 
wdzięk venustas,. le- 

por. 

wdzięczny grątas, je- 
„stem wiz. habeo 
gratias 

wdzięczność gratus a- 
nimus 

węch sagacitas 
wędka hamus 
wędrowka migratio 
wędzidło freni pl. 
wesoły  laetus 
wesprzeć adjuyo z Acc 

opitulor z Dat. 
wewnątrz. intra, we- 

wnętrzny intestinus 

wexlarz: argentarius 
węzeł yinculum 
wezwać rogo. 
wiadomo notum est, in- 

ter omnes constat 
wiadomość  scientia, 

nuntius 

wiara fides, daję wia- 
rę fidem habeo 

wiatr venius, polu- 

wiadomość nantius 
wełna lana 
wiadomo jest constat 
więcej zob wiele am- 

wieczorem vesperi 
wieczny, sempiternus, 

wieczność aeternitas 
wiejski rństieus 
wiek aetas, saeculum, 

wielbłąd camelus 
wiele multum, plus plu- 

wi—wi. 
dniowo zachodni 
Auster... 1 

widoczny apertus, per- 
spicuus 127 mani- 
festus . 

widok adspectus 
widowisko speetaculum 
widz spectator 
widzę video, aspivio, 

couspicio, cerno 

plius 436 

aeternus 

rimum adv. bardzo 
wieleplurimum; adj, 
multi, plares plari- 

mi §, 130; wielu 
jak może quam plu= 
rimi, większa część 
pleriqui 

wielce magni, plurimi 
zob 414, 

wielki magnus, a-um, 
130. 

wielkość magnitudo- 
wielomowny loqaax, 
wielkorządzea praefe- 

clus ; 
wienieć corona 
wieprzowina carosuilla - 
wierny fidelis=nie - li - 

ter, fidus 
wiersz versus, carmen 
wierzchałek cacumen 
wierzę credo 
wieś vicus 
wieść fama f, 
wieszczbą  auspicium, 

augurium, omen 
wieszczek haraspex 
wieża turris 
więzić zob 
więzienie carcer m, 

trzymam 

aeyum więzy compedes, vine 
wiekiem starszy ma» |. ula 

jor natu wilk lupus wilczyca 
lupa 

wina culpa, erimen 
windykuję vindico 
winna macica vitis 
wiany nocens, noxius, 

niewinny innocens 
winogrono vitis, „aya 
winszuję gratulor 
wioską vicus 
wiosło remus 
wiosna ver n, 

11 



162 
wi—wn. 

wisieć peńdeo 
witam saluto 

wizerunek simulacrum 

wkładam na kogo im- 

pono alicui 

wkładać do czego ad- 

suefacere z Dat 

wkraczam do intro a- 
liquid 

wkrótce mox 
władam valeo 

władza auctoritas, im 

perium, potestas - u” 

mysłowa dos Yel 

vis animi i 

władzca-czyni mode- 
rator-trix $. 12 

właśnie prorsus; mo- 
do 

własny, właściwy, su- 

us, proprius z wła- 

snéj woli sua sponte 

Włochy Italia, włoskie 
miasta urbes lialiae 

włodarz villicas 

włos capillus, erinis 

włożyć impono alicui 

wmieszać się immisce- 

re se z Dat 

wnieść, unoszę ime 

porto, introeo z Ace 
bez praep. descen- 
do; propono, pro- 
mulgo 

wniosek conjectura 

Wwn—wp. 
wniście aditus 

wnuk nepos-ólis 

w obec coram 

(woda aqua - 

wodny aquatilis 

wodz dux, imperator, 
praefectus 

wojaa bellum 
wojenny bellicus, okręt 

wojenny longa na- 

vis 
wojownik bellator 

copiae 
wojskowość militia,bel- 

lum, res bellica 

wojskowy zob zolnierz 
wojuje bello 350. 
wołam voco 

wolę malo, praeopto 
wolno licet 
wolno, powoli lente; 

tarde 
wolnomyślny liberalis 

wolność libertas f, 

wolny liber; wolnym 
być vaco 

woł bos, bovis 
wor uter 
wóz currus, plaustrum 

z kosami currus 

- faleatus 
wpajać imbuere 

wnioskuję colligo wpaść aggredior ali- 

wojsko  exercitus - us, - 

wola yolantas, z wła-, 

Snej woli sua sponte | 

wp—ws. 
quid, incido, cade= 
re in manus, wpaść 
w ręce Ewe 

wpływ opera 
wprawdzie quidem 

(postpos). 
„|wprowadzam intradu- 

co 
wprzód prius 
wpuszczam admitto * 
wreszcie tandem 
wróżę portendo, wró- 

Żba vaticinalto 

wrodzony innatus, in- 
situs 

Wrzesień September 
wróżba omen 
wrzucić projicio 
wschod oriens, ortus 

wschodni orientalis 

wschodzę orior 
;,wskoram perficio, ex- 

sequor 

wsławić celebro 

wsławiony zob sław ny 
wsparcie auxilium 

wspieram adjuvo, subs 

levo z Ace. ‘succur- 

ro, subyenio z Dat. 

wspolny commnnis 

współobywatel civis 

współzawodnik - dni = 

czka aemułus=la; = 

ctwo aemulatio. 

(wspomnienie, recor 
1 datio, memoria



ws wy—wy. 
wspomożyciel-ka ad- 

jutor=trix 

wśród inter 

wstępuję ascendo 
wstrząsnąć concutio 

z Ace, 

wstrzemiężliwy - wość 
abstinens-tia 

wstrzymać sie od cze 
go lempero mode- 

ror z Dat 380 pro- 
hibeo, arceo, retie 
neo, zob przeszka -- 
„dzam; wstrzymać się 
nie mogłem tempe- 

"rare mihi, tenere 

me Ron potui. 
wstyd pudor,.. wstyd 

mnie zób wstydzę 

wstydzę się pudet me 
354. 

wszechmocność omni- 
«potentia 

wszakże equidem 
wszedł zob: wniść 
wszystek,wszelki omnis 

Gram. pag 130, Uw 
wszystko omnia 

wtedy tum 
wybaczam ignosco 
wybawiam libero 
wybiegam procurro 
wyborny egregius,exi- 

mius praestans 
wyborne czyny egre- 

| 

 —wy- 
gie facta 614. 

wybrać eligo, creo 
wybudowaécondo, ae- 

difico, exstruo 
wychodzę prodeo, . 

procedo 

wychowuję erudio; 
educo, 

wyciągam tendo, ex- 
draho, evello 

wycieczka eruptio 
wydaję fero, profero; 

gigno, facio, aperio 
(zdradzam). trado 
prodo, pateo 

wydaję wyrocznią, 

dzieło edo or. op. 
wydać wojnę inferre 
bellum arma, edo 
sonum _ szelest 

wydarzam się fio, ac- 
cidit. 

wydobywam elicio zob. 
wykopuję 

wydrzeć eripio, prive 

aliquem, aliqua re 
wygnanie exilium — 

gnaniec. exul, 

wygnać pelle ex — 

de,.—.pello 458, 

— 

wygoda nsus — us | 
wyjaśniam explico 
wyjechać proficiscor: 
wyjść €Xeo 264 eva- 

163 
wy—wy. 

wyjść na co np.na 
hańbę est mihi de- 
decori,  utilitati 

z podwoj. Dat. 389 
wykonywam praesto, 
„gero, facio zob, 
ćwiczę 

wykopuję effodio 
wykroczenie delictum 

zob. występek, 
wykształcić erudio, exe 

polio — cony — 
ditus, 

wykształcenie humani= 
tas. 

wykupić redimo, 
wyleczenie curatio _ 
wylewam profando 

effundo 328. 
wyliczyć profero, e- 

„numero 
wytozyé explico 
wyłuszczyć persequor 
wymagain postulo 

wymawiam pronuntio 
wymienić dico, no= 

- mino - 

wymie uber, pl. ue 

- bera 
wymowa, eloqnentia, 

pronuntiato, siławy= 
mowy eloquendi vis 

wymowić pronuntio 

wymowny disertus, - 
do 346, 'egredior | eloquens,. oratorius 



wy—wy. 
wynagrodzić remune- 

"Tor; - 
wynajduję reperio 
wynałazca inventor — 

‘trix 329." 

wynalazek inyentum, 
invenio 

wynikam orior, exorior 

wynoszę effero =- się 
demigro, migro “ 

wypadam cado, erum- 
po excurró, evenio 

wypada sequitur 
wypadek exitus, casus, 

res, factum 
wypędzić ejicio, pel- 

lo, expello, depello 

wypelniam exsequor 

wypić bibo, haurio 
wypisuję cxeerpo 
wyprawić zob. posłać 
wyprosić expeto. 
wyprowadzić zob, 

prowadzę 

wyprzec pello zob. 
wypędzić 

wypróżnić vacuum fa- 
«€io5808 

wyradzam się dege- 
nero, 

wyraz verbun, yoea~ 
-bulum 

wyrazić 
się dieo 

wyraźnie distinete 

signifies = 

wy —wy. 
jwyrok sententia, judi- 

cium - 

wyréwnaé zob. zró- 

wnać aequo, aeqni= 

paro z Ace, 
|wyrządzić facio, affi- 

cio 
wyrugować amoveo 

wyruszam discedo, eo, 
proficiscor 

wyrwać eripio 
wyrządzam facio {fio} 

wyr. cześć afficio 
*honore, damno 451 

wyrzec pronuntio, edo, 
dieo 

wysadzam expono 
wyścigaćz wozowy 

aurigarius 
wysłuchać exaudio 

występny  flagitiosus,. 
© nefarius 
wystrzegam -się czego 

cayeo ab aliqua re 
wySwiadezyé p" 

exerceo 
wytchnienie " remissio 
wytracić aufero 
wytworność eloquentia 
ee do 
ter. 

wyuezyé “sie « edisco 
aliquid, 

wywdzięczyć m 
referre 

wywodzę dedaco 
wywieść z niebezpie- 

ezenstwa libero 
perieulo 

wywołać z krajwaqua 

wysoki altus, excelsus, 
superus 

wysokość altitude 
wyspa insula 

wystarezam sufficio 

wystawiam exstrao, 

propono, „wyst, na nie- 

bezpieczeństwo ob 

jieo discrimini, pu- 

gnae, — posąg 

statuam pone; fiu- 
go, animo eflingo 

wystawiony obnoxius 
występek vilium, ma- 

leficium 

wyrocznia oracalum 

et igni interdico. 
384. > 

wywrócić evyerto 
wyzdrówić conyalesco 
wyznać fateor, conii- 

teor, profiteor 

wyznaczyć designo, - 
adsigno, sttozow 

— pono custodes 
wyżywić nutrio 

wyższość praestantia 
wyzué privo, exuo 
wyzwolić manumittere 
wzbraniam reeuso, de- 

trecto, impedio, pro- 
hibea 4 

k
ę
 —
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złoto aurum-ty-reus — 
złożyć depono;* pono. 
złupienie skarbu pów 

latus + 
zły *malus 130. impro- 

bus, perditns 
zmiana mutatio, vicis- 

situdo 
zmienić muto 
'zmienny mutabilis,flu- 

xus 
zmierzam specto 

zmieszać “miscere: m 
cui. m 

zmniejszyć minuto, im-: 
minuo, debilita “ 

zmusić coge 
zmyślam fingo 
zmyślenie fictum 
zmysł sensus=us 
znać nosse y. novisse 

268. 
znaczę yaleo, sum 
znaczenie momentum 
znak signum=dawać in- 

dico 
znajduję invenio = się 
sum w czem inter- 
sum z Dat, 

znajomy notus - mość 
cognilio, sciceniia 

zńakomity insignis, , 
praestans, excellens 

eximius 
znamienity praeclarus 

insignis 

|znoszę znieść, 

-db—do. 
znajdujęinyenio;offen= 

‘do, się pass, 'ver- 
sor BE 3 

znajomość eogniiio, 
Scientia, notilia 

znany notus 

zuawea peritus z gee 
nit, 

zniechęcam abalieno 

znienawidzony invisus 
znieść confero, funds 

deleo 
znieść prawo abroga- 

re legem: 
zmiewieściały  ignayus 
znikomy fragilis, ca- 

odaeus | 
zniknąć eyanęseo 
znikomość fragililas" 
zniszczyć perdo, per- 

verto, aboleo 
zniszczyć się conficior 

tollo 
262 fero, perfero 
261 tolero, patier 
perpelivr; znoszący 

patiens 410. 
znużony fessus. deta - 

ligatus 
zobaczyć conspicio 
zobowiązać  devincio- 

destringo 
zołnierz miles — itis 
zoraé aro 

zostaé fio zob, wyra- 
Za najczęściej przez 

| 

4168: 
do—do. 

passiy, został 
zrabowany, zwycięzo- 

ny dirutus, victus 
est 

zostaję maneo 
zestawić relinqno 
zrabować diruo 
zrenica acies ~ 
zrobić - faeio, efficio, 

perficio 
zrodzić gigno, pario . 
zrownać aequo, aequi 

paro z Acc. aemu- 
lor > 

zrozumieć intellige 
zrządzić adduco, exc» 

to facio, éfficio 
zstapié decedo 
ztąd ztamtad hine—in- 

de : 
zuchwałość zuchwal- 
-' stwo arrogantia, te- 

meritas 

zuchwały proteryus, 
temerarius 

znchwalstwo temeritas 
zupełnie penitus, pla- 

ne, omnino 
zwać voco, 

apello 
zwać się vocor pass, 
zwawo jmpigre 

zważam  altendo ali- 
quid; nie zważam 
non curo 

nomino, 

zwiastowanie zwiasiun 



nuntius, > zwiastuję 
nuntio 

zwiastan. preco 
związek _ conjunetio 

przez związek: con- 
junctione, — socie- 
tas 3 

zwierz animal, bestia 

zwierzątko bestiola 
zwierzchnik, © zwierz- 

chność magistratus 
zwieść decipio ; 
zwiezuje vincio 
zwlaszeza praecipue, 

praesertim 
zwodzę frustor zwo- 

dniczy fallax. 
zwolna paulatim 

| Bw BY. 
zwożę. veho 
zwrocić uwagę alen» 

do animum 
zwy ciezea victor — 

etrix 
zwyciężyć vinco, Su» 

- pero pas, 236. 
zwyciężko jak zwycię- 

zea 
zwycięstwo: victoria 
zwyczaj mos, consue- 

tudo 
zwyczajny vulgaris 
zwykłem soleo 170. 
(życie żywot vita, Yi- 

etus, przy zyciu zo- 

stać supertes esse 
|zyczę o : 

|zyczynie votum, de- 
siderium 

podług zyczenia ex 
senteniia 
compos voti fieri 

zyję vivo 

zyjąca istota animans 
zyła vena 
zysk lucram 
żyski ciągnąć lucror 
żywię aio 
zywie się vescor Abl. 
żywność cibus, ciba= 

ria 
(żywy VIVES) +xatein 
jżyzny. frugifer 
ge zzymaé indignor 

wypaść . 
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